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KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Den Code auf der Verpackung scannen oder die KAR-

CHER Home & Garden App aus Ihrem App Store down-

loaden und komfortabel |hr Produkt registrieren.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Betriebsanleitung und die

beiliegenden Sicherheitshinweise. Han-
deln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schwere Verletzungen durch fehlende, verénderte bzw.
unwirksame Sicherheitseinrichtungen.

Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitsein-
richtungen und machen Sie diese nicht unwirksam. Si-
cherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
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Auto-Stopp-Funktion
Wird der Abzugshebel losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Hochdruckpumpe ab und der Hochdruck-
strahl stoppt. Wird der Abzugshebel gezogen, schaltet
die Hochdruckpumpe ein.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Geréts.
Sperrklinke am Abzugshebel

Die Sperrklinke verriegelt den Abzugshebel und verhin-
dert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

Deutsch

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Geriat

el Richten Sie den Hochdruckstrahl nicht auf
@QI&A Personen, Tiere, aktive elektrische Ausris-
tung oder auf das Gerat selbst.
Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

SchlieBen Sie das Gerat nicht unmittelbar
an das 6ffentliche Trinkwassernetz an.

BestimmungsgemalRe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

@ b

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
C‘,;) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwéasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
C‘,}.‘J Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte hren Handler.
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Geratelibersicht

Abbildungen siehe Grafikseiten

Abbildungen exemplarisch, Farben und Details
konnen abweichen

Abbildung A

(™) ** KARCHER-Saugschlauch
(@) * Gartenschlauch

@ Kupplung fiir den Wasseranschluss
(® sieb

(6) Hochdruckanschluss

(&) Klammer

(?) Zubehérfach

Tragegriff

(®) Typenschild

Netzkabel mit Netzstecker
(i) Netzkabelklammer

(2 Netzkabelhalter

(3 Gerateschalter
Wasseranschluss

(15 Hochdruckpistole
Sperrklinke

(i7) Abzugshebel

Klammer

Kontermutter
Strahlrohrverlangerung
@1 Hochdruckschlauch

@2 Strahlrohr Vario Power

* zusétzlich erforderlich
** optional erhaltlich

Vor der Inbetriebnahme die beigelegten Teile an das
Gerat montieren.

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung fiir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Geréats schrauben.
Abbildung B

Strahlrohrverlangerung und Strahlrohr
montieren

1. Den Abzugshebel verriegeln.
Abbildung C

2. Die Strahlrohrverlangerung in die Hochdruckpistole
einstecken und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung D

3. Die Kontermutter handfest anziehen.
Abbildung E

4. Das Strahlrohr Vario Power in die Strahlrohrverlan-
gerung einstecken und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung F

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei Betrieb mit aufgewickel-

tem Hochdruckschlauch.

Schéden am Hochdruckschlauch

Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollsténdig ab.

Legen Sie den Hochdruckschlauch ohne Knoten,

Schlaufen und Verdrehungen aus, bevor Sie das Gerét

betreiben.

2. Den Hochdruckschlauch vollstandig abwickeln und
ohne Knoten, Schlaufen und Verdrehungen ausle-
gen.

3. Den Hochdruckschlauch an das Gerat montieren:
a Die Klammer am Geréat ziehen.

b Den Hochdruckschlauch ausrichten und einste-
cken.

c Die Klammer am Geréat einrasten.
Abbildung G

4. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole

montieren:

a Die Klammer an der Hochdruckpistole ziehen.

b Den Hochdruckschlauch ausrichten und einste-
cken.

¢ Die Klammer an der Hochdruckpistole einrasten.
Abbildung H
Die Demontage des Hochdruckschlauchs erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge.

5. Die sicheren Verbindungen durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch priifen.

6. Den Netzstecker in eine Netzsteckdose stecken.

Wasserversorgung herstellen

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch verunreinigtes Was-

ser.

Schéden an Geréat und Zubehér

Betreiben Sie das Geréat ausschlieB3lich mit klarem Sii3-

wasser ohne Verunreinigungen bzw. Zusétze.

Verwenden Sie kein verunreinigtes Wasser, Abwasser

oder Salzwasser.

KARCHER empfiehlt, den optionalen KARCHER-Was-

serfilter zu verwenden.

1. Den Druck, die Temperatur und die Menge des Zu-
laufwassers auf Einhaltung der Anforderungen pri-
fen, siehe Technische Daten.

Hinweis

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgungs-

unternehmens.

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei der Verwendung von

Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Verwenden Sie ausschlie3lich Schlauchkupplungen

mit/ohne AquaStop-Funktion von KARCHER,

Schlauchkupplungen ohne AquaStop-Funktion oder

Schlauchkupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.
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Hinweis

Gewebeverstarkter Gartenschlauch erforderlich,

Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Lénge min-

destens 7,5 m, mit handelstiblicher Schnellkupplung.
Abbildung |

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus Behéltern ansaugen

Dieses Gerat ist mit dem KARCHER-Saugschlauch
zum Ansaugen von Wasser aus z. B. Regentonnen
oder Teichen geeignet (maximale Saughdhe siehe
Technische Daten).
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Den KARCHER-Saugschlauch mit Wasser fiillen.
3. Den KARCHER-Saugschlauch auf den Wasseran-
schluss des Gerats schrauben und in eine Wasser-
quelle hangen.

Gerat entliiften

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser.

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf.

Schéden an der Hochdruckpumpe

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Wasser.

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es innerhalb von

2 Minuten keinen Druck aufbaut. Verfahren Sie geméaf3

den Hinweisen in Hilfe bei Stérungen.

1. Den Hochdruckschlauch am Hochdruckanschluss
demontieren.

2. Das Gerét einschalten, dazu den Gerateschalter in
Stellung “I/ON” drehen.
Abbildung J
Um das Geréat auszuschalten, den Geréateschalter in
Stellung “0/OFF” drehen.

3. Das Gerat maximal 2 Minuten betreiben, bis das
Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluss austritt.

4. Das Gerat ausschalten, dazu den Gerateschalter in
Stellung “0/OFF” drehen.

5. Den Hochdruckschlauch an den Hochdruckan-
schluss montieren.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser.

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf der Pumpe.
Schéden an der Hochdruckpumpe

Schalten Sie das Gerét ab, wenn es innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck aufbaut.

Verfahren Sie geméR den Hinweisen in Hilfe bei Sté-
rungen.

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu geringen Strahlab-

stand bzw. ungeeignete Strahlart.

Schéden an lackierten bzw. empfindlichen Oberflachen

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand ein bei der

Reinigung von lackierten Oberflachen.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Drehstrahl.

1. Einen fir die Reinigungsaufgabe und das Objekt
geeigneten Strahldruck einstellen.

Hinweis

Am Strahlrohr Vario Power I4sst sich der Strahldruck

stufenlos von SOFT bis HARD einstellen.

Zum Einstellen des Strahldrucks stets den Abzugshebel

loslassen. Anschlie3end das Strahlrohr Vario Power in

die gewiinschte Stellung drehen.

2. Den Abzugshebel entriegeln.

3. Den Abzugshebel betatigen und den Reinigungs-
vorgang durchfiihren.

Betrieb unterbrechen
1. Den Abzugshebel loslassen.
Das Gerat stoppt. Der Hochdruck im System bleibt
erhalten.
2. Den Abzugshebel verriegeln.
3. Bei Arbeitspausen langer 5 Minuten, das Gerat aus-
schalten.

Betrieb beenden

AN\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser.

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost.

Schéden an Gerét und Zubehdr

Entleeren Sie das Wasser vollsténdig aus dem Gerét
und Zubehdr.

Schiitzen Sie das Gerét und Zubehér stets vor Frost.

Den Abzugshebel loslassen.

Den Abzugshebel verriegeln.

Den Wasserhahn schlieBen.

Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.

Den Abzugshebel entriegeln.

Den Abzugshebel maximal 1 Minute betéatigen, bis

kein Wasser mehr austritt.

Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.

Das Wasser wird aus dem Gerat gepumpt, um

Frostschaden zu vermeiden.

Den Abzugshebel loslassen.

Den Abzugshebel verriegeln.

Das Gerat ausschalten.

0. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.
1. Das Zubehdr demontieren, leeren und am Geréat
verstauen, siehe Gerét aufbewahren.

QTR LN =

220N
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AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschédigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits.

Verletzungen und Beschéadigungen

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Gerat aufbewahren

N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-

tendes Wasser.

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-

druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-

tem vorhanden ist.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.

2. Den Hochdruckschlauch am Hochdruckanschluss
und an der Hochdruckpistole demontieren, siehe
Inbetriebnahme.

3. Das Wasser aus dem Hochdruckschlauch und der
Hochdruckpistole ablaufen lassen.

4. Das Netzkabel mit Netzstecker am Netzkabelhalter
aufwickeln und mit der Netzkabelklammer befesti-
gen.

5. Das Strahlrohr an der Strahlrohrverlangerung de-
montieren.

6. Die losen Teile im Zubehdrfach verstauen.

Vor langerer Lagerung zusatzliche Hinweise beachten,

siehe Pflege und Wartung.

Frostschutz

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost.

Schéden an Gerét und Zubehér

Entleeren Sie das Wasser vollstdndig aus dem Gerét

und Zubehor.

Schiitzen Sie das Gerét und Zubehér stets vor Frost.

1. Das Wasser aus dem Gerat pumpen, siehe Betrieb
beenden.

2. Das Zubehor demontieren und das Wasser ablau-
fen lassen, siehe Gerét aufbewahren.

3. Das Zubehor am Gerat verstauen und in einem
frostsicheren Raum aufbewahren, siehe Gerét auf-
bewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender
Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Das Gerat ist wartungsfrei. Sie missen keine regelma-
Rigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb.
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
sténden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung K
3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Lebensgefahr beim Beriihren spannungsfiihrender

Teile.

Tédliche oder schwerste Verletzungen

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mithilfe

der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Gerdt lauft nicht

Die Spannungsversorgung ist unterbrochen.

1. Prifen, ob der Netzstecker eingesteckt ist.

2. Das Gerat einschalten.

3. Den Abzugshebel entriegeln und betatigen.

Das Gerét lauft an, anderenfalls:

4. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle liber-
einstimmt.

5. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

6. Das Netzkabel und den Netzstecker auf Beschadi-
gungen priifen.

Bei Schaden das Netzkabel unverziglich vom auto-
risierten Kundendienst erneuern lassen.

Der Motorschutzschalter ist aktiv.

1. Ist der Motor Uiberlastet, schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

2. Das Gerat ausschalten.

3. Das Gerat 1 Stunde abkihlen lassen.

4. Das Gerat einschalten und in Betrieb nehmen.
Tritt die Storung mehrmals auf, das Geréat durch den
Kundendienst priifen lassen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Das Strahlrohr befindet sich in Stellung “SOFT”.

1. Das Strahlrohr in Stellung “HARD” drehen.

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.

2. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

3. Die Zulaufwassermenge prifen und bei Bedarf er-
hohen, siehe Technische Daten.

4. Sicherstellen, dass die maximale Saughdhe nicht
Uberschritten ist, sieche Technische Daten.

Das Sieb ist verschmutzt.

1. Das Sieb reinigen, siehe Sieb im Wasseranschluss
reinigen.

Im Geréat befindet sich Luft.

1. Die richtige Montage des Hochdruck- und des Gar-
tenschlauchs sicherstellen.

2. Das Geréat entliiften, siehe Geraét entliiften.
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Starke Druckschwankungen

Die Strahlduse ist verschmutzt.

1. Die Strahldiise mit einer Nadel reinigen und von
vorn mit Wasser spulen.

Die Zulaufwassermenge ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollsténdig 6ffnen.

2. Das Sieb reinigen, siehe Sieb im Wasseranschluss

reinigen.

Die Zulaufwassermenge priifen und bei Bedarf er-

hohen, siehe Technische Daten.

Gerét undicht

Eine geringe Undichtigkeit des Geréts ist technisch be-

dingt.

1. Bei starker Undichtigkeit den autorisierten Kunden-
dienst informieren.

w

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuhrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.600-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EVU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitidtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
K Mini

Gemessen: 89

Garantiert: 91

K Silent

Gemessen: 77

Garantiert: 80

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Stromaufnahme A 6
Schutzart IPX5
Schutzklasse = 1]
Netzabsicherung (trége) A 10
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 7
Ansaughthe (max.) m 0,5
Leistungsdaten Gerat

Betriebsdruck MPa 7,4
Max. zulassiger Druck MPa 11
Férdermenge, Wasser I/min 55
RiickstoRkraft der Hochdruckpis- N 11
tole

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 4,7
Lange mm 278
Breite mm 233
Hohe mm 296
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 0,7
Unsicherheit Hand-Arm- m/s2 0,6
Vibration K

Wiederholte StoRvibrationen pg m/s? 30
Unsicherheit Wiederholte m/s2 28
StoRvibrationen K

Schalldruckpegel Lya dB(A) 77

Deutsch 9



Unsicherheit dB(A) 2
Schalldruckpegel Ko

Schallleistungspegel Ly dB(A) 89
Garantierter dB(A) 91

Schallleistungspegel Ly 4

Technische Anderungen vorbehalten.
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Warranty 13
EU Declaration of Conformity ... e 14
Technical data..........ccccceenes 14

KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit

from the following advantages when using your device:

e Application tips & expert knowledge

e Product information, overview of accessories and
operating instructions

e Support and service contact

e Online shop - exclusive offers and much more

Scan the code on the packaging or download the

KARCHER Home & Garden app from your app store

and conveniently register your product.

these operating instructions and the en-
A || closed safety instructions before using
the device for the first time. Proceed ac-
cordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety devices

AN WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Auto-stop function
If the trigger of the high-pressure pump is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet is stopped. The high-pressure pump switches
on again when the trigger is pulled.

Power switch
The power switch prevents unintentional operation of
the device.

Pawl on the trigger
The pawl locks the trigger and prevents the device from
switching on unintentionally.

Motor circuit breaker
The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

®DA Dq not po?nt the hig_h-presslure jet at people,
S animals, live electrical equipment or at the
device itself.

Protect the device from frost.

Do not connect the device directly to the
public drinking water network.

@ b

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, facades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Environmental protection

&Yy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
C‘,;) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
d,;‘: Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
d,;‘: Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
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event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Overview of the device

For illustrations, refer to the graphics pages
lllustrations are examples, colours and details may

vary
Illustration A

() ** KARCHER suction hose
(@) * Garden hose

@ Coupling for the water connection
(®) Screen

@ High-pressure connection
®) Clip

@ Accessory compartment
Carrying handle

(® Type plate

Mains cable with mains plug
(D Mains cable clip

(i2) Mains cable holder

(i3 Power switch

Water connection

() High-pressure gun

Latch
() Trigger
Clip
Lock nut

Spray lance extension
@1 High-pressure hose
@ Spray lance Vario Power:

* additionally required
** optionally available

Installation

Before initial startup, mount the enclosed parts on the
device.

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water

connection on the device.

lllustration B

Mounting the spray lance extension and
spray lance

1. Lock the trigger.
lllustration C

2. Insert the spray lance extension into the high-pres-
sure gun and secure it by turning it 90°.
Illustration D

3. Tighten the lock nut hand-tight.
lllustration E

4. Insert the Vario Power spray lance into the spray
lance extension and secure it by turning it 90°.
lllustration F

Initial startup

1. Place the device on a level, horizontal surface.

ATTENTION
Risk of damage during operation with wound-up
high-pressure hose.
Damage on the high-pressure hose
Completely unroll the high-pressure hose.
Lay out the high-pressure hose without knots, loops or
twists before operating the device.
2. Unwind the high-pressure hose completely and lay
it out without knots, loops, or twists.
3. Mount the high-pressure hose on the device:
a Pull the clip on the device.
b Align the high-pressure hose and insert.
¢ Engage the clip on the device.
lllustration G
4. Mount the high-pressure hose on the high-pressure
gun:
a Pull the clip on the high-pressure gun.
b Align the high-pressure hose and insert.
¢ Engage the clip on the high-pressure gun.
Illustration H
Removal of the high-pressure hose is performed
in the reverse sequence.
5. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.
6. Insert the mains plug into a mains socket.

Connecting the water supply

ATTENTION

Risk of damage through contaminated water.

Damage to the device and accessories

Operate the device only with clear fresh water without

contamination or additives.

Do not use contaminated water, waste water or salt wa-

ter.

KARCHER recommends using the optional KARCHER

water filter.

1. Check the pressure, temperature and quantity of the
supply water for compliance with the requirements,
see Technical data.

Note

Observe the regulations at the water distribution com-

pany.

Connection to the water line

ATTENTION
Risk of damage when using hose couplings made
of brass with AquaStop function from third-party
suppliers.
Damage to the high-pressure pump
Only use hose couplings with/without AquaStop func-
tion from KARCHER, hose couplings without AquaStop
function or hose couplings made of plastic with AquaS-
top function from third-party suppliers.
1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.
Note
Reinforced garden hose required: minimum diameter 1/
2 inch (13 mm), minimum length 7.5 m, with standard
quick coupling.
lllustration |
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.
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Suctioning water from the containers

This device with the KARCHER suction hose is suitable

for sucking water frome.g. water butts or ponds (for

maximum suction height, see Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the KARCHER suction hose with water.

3. Screw the KARCHER suction hose onto the water
connection of the device and hang it in a water
source.

Vent the device

AN CAUTION

Risk of injury from escaping high-pressure water.
Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

ATTENTION

Risk of damage if dry running.

Damage to the high-pressure pump

Do not operate the device without water.

Switch off the device if it does not build up pressure

within 2 minutes. Proceed according to the instructions

in Troubleshooting guide.

1. Remove the high-pressure hose on the high-pres-
sure connection.

2. Switch on the device by turning the device switch to
the "I/ON" position.

Illustration J
To switch off the device, turn the device switch to the
"0/OFF" position.

3. Operate the device for a maximum of 2 minutes until
the water comes out of the high-pressure connec-
tion without bubbles.

4. To switch off the device, turn the power switch to the
“0/OFF” position.

5. Attach the high-pressure hose to the high-pressure
connection.

AN CAUTION

Risk of injury from escaping high-pressure water.
Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

ATTENTION

Risk of damage due to the pump running dry.
Damage to the high-pressure pump

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes.

Proceed according to the instructions in Troubleshoot-
ing guide.

High-pressure operation

ATTENTION

Risk of damage due to too close a spray distance or

inappropriate spay type.

Damage to painted or sensitive surfaces

Keep at least 30 cm spray distance when cleaning

painted surfaces.

Do not clean car tires, paint or delicate surfaces such as

wood with the rotary jet.

1. Set a spray pressure suitable for the cleaning task
and the object.

Note

The Vario Power spray lance allows for infinitely varia-
ble adjustment of the spray pressure from SOFT to
HARD.

To adjust the spray pressure, always release the trig-
ger. Then turn the Vario Power spray lance to the de-
sired position.

2. Unlock the trigger.

3. Pull the trigger and carry out the cleaning process.

Interrupting operation
Release the trigger.
The device stops. The high-pressure in the system
is maintained.
Lock the trigger.
For work breaks longer than 5 minutes, switch off
the device.

-

@ N

Ending operation

AN CAUTION

Risk of injury from escaping high-pressure water.
Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

ATTENTION
Risk of damage due to frost.
Damage to the device and accessories
Empty the water completely from the device and acces-
sories.
Always protect the device and accessories from frost.
Release the trigger.
Lock the trigger.
Close the water tap.
Disconnect the device from the water supply.
Unlock the trigger.
Actuate the trigger for a maximum of 1 minute, until
no more water escapes.
The pressure in the system is released.
The water is pumped out of the device to prevent
frost damage.
Release the trigger.
Lock the trigger.
Switch off the device.
. Pull the mains plug out of the mains socket.
. Dismantle the accessories, empty them and stow
them on the device, see Storing the device.

&N CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice.

Injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

SR~ ON =

SO~
239 ®:
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Storing the device

CAUTION

Risk of injury from escaping high-pressure water.

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-

pressure gun or the device if there is no pressure in the

system.

1. Ending operation, see Ending operation.

2. Disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure connection and the high-pressure gun, see
Initial startup.

3. Allow the water to drain from the high-pressure hose
and the high-pressure gun.

4. Wind the mains cable with mains plug onto the
mains cable holder and secure it with the mains ca-
ble clamp.

5. Remove the spray lance from the spray lance exten-
sion.

6. Store the loose parts in the accessory compartment.

Observe the additional notes before storing the device

for a long period of time, see Care and maintenance.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage due to frost.

Damage to the device and accessories

Empty the water completely from the device and acces-

sories.

Always protect the device and accessories from frost.

1. Pump the water out of the device, see Ending oper-
ation.

2. Dismantle the accessories and drain the water, see
Storing the device.

3. Store the device accessories and keep them in a
frost-proof room, see Storing the device

Care and maintenance

A DANGER

Danger of death when touching live parts.

Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

The device is maintenance-free. you do not need to per-
form periodic maintenance work.

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION
Risk of damage due to missing or damaged sieve.
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

Illustration K
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of death when touching live parts.
Fatal or severe injuries

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorized Customer Service.

Device is not running

The voltage supply is interrupted.

1. Check that the mains plug is plugged in.

2. Switch the device on.

3. Unlock and actuate the trigger.
The device starts up, otherwise:

4. Check if the voltage specified on the type plate
matches the voltage of the power source.

5. Pull the mains plug out of the mains socket.

6. Check the mains cable and the mains plug for dam-
age.
A damaged power cord must be replaced promptly
by an authorized Customer Service.

The motor circuit breaker is active.

1. If the motor is overloaded, the motor circuit breaker
switches the device off.

2. Switch off the device.

3. Allow the device to cool off for 1 hour.

4. Switch on the device and put it into operation.
If the fault occurs several times, have the device
checked by Customer Service.

The device does not reach required pressure

The spray lance is in the "SOFT" position.

1. Turn the spray lance to the "HARD" position.

The water supply is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Lay the garden hose without kinks.

3. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary, see Technical data.

4. Make sure that the maximum suction height is not
exceeded, see Technical data.

The sieve is contaminated.

1. Clean the sieve, see Clean the sieve in the water
connection.

There is air in the device.

1. Ensure that the high-pressure hose and garden
hose are installed correctly.

2. Vent the device, see Vent the device.

Strong pressure fluctuations

The jet nozzle is dirty.

1. Clean the jet nozzle with a needle and rinse with wa-
ter from the front.

The water supply quantity is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Clean the sieve, see Clean the sieve in the water
connection.

3. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary, see Technical data.

Device leaking

The device leaks a small amount for technical reasons.

1. In case of severe leakage, contact the authorized
Customer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)
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Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

EU Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.600-xxx

Directives and Regulations

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

2009/125/EC

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
K Mini

Measured: 89
Guaranteed: 91

K Silent

Measured: 77
Guaranteed: 80

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% i@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

‘UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.600-xxx

Directives and Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1.2001/1701 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1.2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
K Mini

Measured: 89
Guaranteed: 91

K Silent

Measured: 77
Guaranteed: 80

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Current consumption A 6
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Protection type IPX5
protection class =] Il
Power protection (slow-blowing) A 10
Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2
Input temperature (max.) °C 40
Input amount (min.) I/min 7
Suction height (max.) m 0,5
Device performance data

Operating pressure MPa 7,4
Max. permissible pressure MPa 11
Water flow rate I/min 55
High-pressure gun recoil force N 11
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 47
Length mm 278
Width mm 233
Height mm 296
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration ay,, m/s? 0,7
Uncertainty Hand-Arm Vibration K m/s? 0,6
Repeated shock vibrations pg m/s2 30
Uncertainty repeated shock vibra- m/s? 28
tions K

Sound level Lpa dB(A) 7

Uncertainty sound pressure level dB(A) 2
KpA
Sound power level Ly

Guaranteed sound power
level LWA,d

dB(A) 89
dB(A) 91

Subject to technical modifications.
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Apercu de l'appareil 16
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Application KARCHER
Home & Garden

Avec l'application Home & Garden de KARCHER, vous
bénéficiez des avantages suivants lors de I'utilisation de
votre appareil :

e Conseils d'utilisation & expertise

e Informations sur les produits, présentation des ac-
cessoires et manuels d’utilisation

Aide et contact de service

Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core

Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-
cation KARCHER Home & Garden dans votre App
Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales
Veuillez lire le manuel d'utilisation et les
A |||| consignes de sécurité jointes avant la

premiére utilisation de I'appareil. Suivez
ses instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
&N AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a I'absence, a la modification ou
a l'inefficacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de
sécurité et ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs
de sécurité servent a vous protéger.

Fonction Auto-Stop
Si la gachette est relachée, le pressostat désactive la
pompe et arréte le jet haute pression. La pompe s'al-
lume lorsque la gachette est tirée.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Cliquet d'arrét sur la gachette

Le cliquet d'arrét verrouille la gachette et empéche tout
démarrage accidentel de I'appareil.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.

Protéger I'appareil contre le gel.

Ne raccordez pas I'appareil directement au
réseau public d’eau potable.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniqguement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, fagcades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

@
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Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et 'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
cg) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
cg) Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Apercgu de I'appareil

Pour les figures, voir pages des graphiques
lllustrations a titre d'exemple, les couleurs et les dé-
tails peuvent varier.

lllustration A

(@) ** Tuyau d'aspiration KARCHER

(@) * Tuyau d'arrosage

@ Raccord pour le raccord d'alimentation en eau
(®) Tamis

@ Raccord haute pression

(®) Agrafe

@ Compartiment accessoires

Poignée de transport

() Plaque signalétique

Cable secteur avec fiche secteur

@ Pince pour cable d'alimentation
@ Support de cable d'alimentation
@ Interrupteur de I'appareil
Raccord d'alimentation en eau
@ Pistolet haute pression

Cliquet d’arrét

(7) Gachette

Agrafe

Contre-écrou

@0 Rallonge de la lance
@1 Flexible haute pression
@ Lance d'arrosage Vario Power

* également nécessaire
** Disponible en option

Monter les piéces fournies sur I'appareil avant sa mise
en service.

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-

reil.
lllustration B
Montage de la rallonge de lance et de la lance
d'arrosage
1. Verrouiller la gachette.

lllustration C

2. Enficher la rallonge de lance dans le pistolet haute
pression et la fixer par une rotation de 90°.
lllustration D

3. Serrer le contre-écrou a la main.
Illustration E

4. Insérer la lance d'arrosage Vario Power dans la ral-
longe de lance et la fixer par une rotation de 90°.
Illustration F

Démarrage initial

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

ATTENTION
Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment avec un flexible haute pression enroulé.
Dommages sur le flexible haute pression
Déroulez completement le flexible haute pression.
Avant de mettre I'appareil en marche, déroulez le
flexible haute pression en veillant a ce qu'il ne présente
ni nceuds, ni boucles, ni torsions.
2. Dérouler complétement le flexible haute pression et

poser sans nceuds, boucles ou torsions éventuelles.
3. Monter le flexible haute pression sur I'appareil :

a Tirer sur la bride de fixation de I'appareil.

b Aligner et brancher le flexible haute pression.

¢ Encastrer I'agrafe sur I'appareil.

lllustration G

4. Monter le flexible haute pression dans le pistolet

haute pression :

a Retirer I'agrafe du pistolet haute pression.

b Aligner et brancher le flexible haute pression.
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¢ Encastrer I'agrafe sur le pistolet haute pression.
Illustration H
Le démontage du flexible haute pression s'effec-
tue dans l'ordre inverse.
5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.
6. Brancher la fiche secteur dans une prise secteur.

Réalisation de I'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement di a de I’eau contami-

née.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Faites fonctionner I'appareil exclusivement avec de

I'eau douce claire, sans impuretés ni additifs.

N'utilisez pas d’eau contaminée, des eaux usées ou de

l'eau salée.

KARCHER recommande d'utiliser le filtre & eau KAR-

CHER disponible en option.

1. Vérifier la pression, la température et le débit d’arri-
vée d’eau pour assurer gqu’ils sont conformes aux
exigences, voir Caractéristiques techniques.

Remarque

Observez les directives de votre entreprise d'approvi-

sionnement en eau.

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
ATTENTION Risque d'endommagement lors de I'uti-
lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-
tion AquaStop de fournisseurs externes.
Dommages sur la pompe haute pression.
Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/
sans fonction AquaStop de KARCHER, des raccords de
tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de
tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres
fournisseurs.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
Remarque
Tuyau d'arrosage renforcé en tissu nécessaire, dia-
metre d'au moins 1/2 pouce (13 mm), longueur d'au
moins 7,5 m avec coupleur rapide disponible dans le
commerce.
Illustration |
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

Aspirer de I'eau des réservoirs

Cgt appareil est compatible avec le tuyau d'aspiration

KARCHER pour aspirer de I'eau de par exemple des

tonneaux ou des étangs (hauteur d'aspiration maximale

voir Caractéristiques techniques).

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Remplir le tuyau d'aspiration KARCHER avec de
I'eau.

3. Visser le tuyau d’aspiration KARCHER sur le rac-
cord d’alimentation en eau de I'appareil et le sus-
pendre dans une source d’eau.

Purger I'appareil

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues a de I'eau éjectée a haute
pression.

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

ATTENTION

Risque d’endommagement en cas de fonctionne-

ment a sec.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner I'appareil sans eau.

Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression

dans les 2 minutes. Procédez conformément aux ins-

tructions au Dépannage en cas de défaut.

1. Démonter le flexible haute pression au niveau du
raccord haute pression.

2. Mettre I'appareil en marche en tournant l'interrup-
teur de l'appareil en position « I/ON ».
lllustration J
Pour éteindre I'appareil, tourner l'interrupteur de
I'appareil en position « 0/OFF ».

3. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du raccord haute
pression sans faire de bulles.

4. Eteindre I'appareil. Pour cela, tourner l'interrupteur
de I'appareil en position « 0/OFF ».

5. Monter le flexible haute pression sur le raccord
haute pression.

Fonctionnement

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues a de I'eau éjectée a haute
pression.

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

ATTENTION

Risque de dommages di au fonctionnement a sec
de la pompe !

Dommages sur la pompe haute pression.

Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes.

Procédez conformément aux instructions de Dépan-
nage en cas de défaut.

Fonctionnement avec la haute pression

ATTENTION

Risque d’endommagement en raison d’une dis-

tance du jet trop faible ou un type de jet inapproprié.

Endommagement des surfaces peintes ou fragiles

Respectez au moins une distance du jet de 30 cm lors

du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou

des surfaces sensibles telles que le bois avec le jet ro-

tatif.

1. Régler une pression de jet adaptée a la tache de
nettoyage et a I'objet.

Remarque

Sur la lance d'arrosage Vario Power, la pression de jet

peut étre réglée en continu de SOFT a HARD.

Pour régler la pression de jet, toujours relacher la ga-

chette. Ensuite, tourner la lance d'arrosage Vario Power

dans la position souhaitée.

2. Déverrouiller la gachette.

3. Actionner la gachette et réaliser le processus de
nettoyage.

Interruption du fonctionnement
1. Relacher la gachette.
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L’appareil s’arréte. La haute pression dans le sys-
téme est maintenue.
2. Verrouiller la gachette.
Pour les pauses de travail de plus de 5 minutes,
éteindre I'appareil.

d

Terminer l'utilisation

N PRECAUTION

Risque de blessures dues a de I'eau éjectée a haute
pression.

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel.

Dommages sur l'appareil et les accessoires

Vider compléetement I'eau de I'appareil et des acces-

soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Relacher la gachette.

Verrouiller la gachette.

Fermer le robinet d'eau.

Couper I'appareil de I'alimentation en eau.

Déverrouiller la gachette.

Actionner la gachette 1 minute au mximum jusqu'a

ce qu'il ne sorte plus du tout d'eau.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.

L'eau est pompée hors de I'appareil afin d'éviter les

dégats dus au gel.

Relacher la gachette.

Verrouiller la gachette.

Eteindre I'appareil.

0. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

1. Démonter les accessoires, les vider et les ranger
sur l'appareil, voir Rangement de I'appareil.

N PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'’endommagement dus au
poids de I'appareil.

Risque de blessures et de dommages

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

ook wN

a30e%exN

Rangement de I’appareil

A PRECAUTION

Risque de blessures dues a de I'eau éjectée a haute
pression.

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer I'utilisa-
tion.

Démonter le flexible haute pression au raccord
haute pression et au pistolet haute pression, voir
Démarrage initial.

N

3. Laisser I'eau s'écouler du flexible haute pression et
du pistolet haute pression.

4. Enrouler le cable d'alimentation avec la fiche sec-
teur sur le support de cable d'alimentation et le fixer
avec la pince pour cable d'alimentation.

5. Démonter la lance d'arrosage de la rallonge de
lance.

6. Ranger les pieces détachées dans le compartiment
d'accessoires.

Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-

marques complémentaires, voir Entretien et mainte-

nance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement par le gel.

Dommages sur I'appareil et les accessoires

Vider compléetement I'eau de I'appareil et des acces-

soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Pomper I'eau de I'appareil, voir Terminer I'utilisa-
tion.

2. Démonter les accessoires et laisser |'eau s'écouler,
voir Rangement de I'appareil.

3. Ranger les accessoires sur I'appareil et les mettre
dans un local a I'abri du gel, voir Rangement de
I'appareil.

Entretien et maintenance

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces
endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou trés graves

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L'appareil ne nécessite pas d'entretien. C’est-a-dire
qu’il est inutile d’effectuer des travaux de maintenance
réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement di a un tamis manquant

ou endommage.

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
lllustration K

3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Danger de mort en cas de contact avec des piéces
endommagées sous tension.

Blessures mortelles ou tres graves

Ne touchez aucune piéece conductrice de tension.
Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.
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Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

L’appareil ne fonctionne pas

L'alimentation électrique est interrompue.

1. Vérifier que la fiche secteur est bien branchée.

2. Démarrer l'appareil.

3. Déverrouiller la gachette et 'actionner.

L'appareil se met en marche, sinon :

4. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

5. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

6. Vérifier I"absence de dommages sur le cable d'ali-
mentation et la fiche secteur.

Faire remplacer immédiatement un cable d'alimen-
tation endommagé par le service aprés-vente
agréé.

La protection thermique du moteur est active.

1. Sile moteur est surchargé, la protection thermique
du moteur arréte I'appareil.

2. Eteindre I'appareil.

3. Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

4. Mettre I'appareil sous tension et le mettre en ser-
vice.

Si le défaut se reproduit plusieurs fois, faire réviser
I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression

La lance se trouve en position « SOFT ».

1. Tourner la lance en position « HARD ».

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

3. Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-
cessaire, voir chapitre Caractéristiques techniques.

4. Vérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est
pas dépassée, voir Caractéristiques techniques.

Le tamis est encrassé.

1. Nettoyer le tamis, voir Nettoyer le filtre dans le rac-
cord d'alimentation en eau.

Il'y a de I'air dans I'appareil.

1. S'assurer du montage correct du flexible haute
pression et du tuyau d'arrosage.

2. Purger I'appareil, voir Purger I'appareil.

Fortes variations de pression

La buse a jet est encrassée.

1. Nettoyer la buse de projection a I'aide d'une aiguille
et la rincer a I'eau par I'avant.

Le débit d’arrivée d’eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. Nettoyer le tamis, voir Nettoyer le filtre dans le rac-
cord d'alimentation en eau.

3. Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-
cessaire, voir chapitre Caractéristiques techniques.

L'appareil n'est pas étanche.

Une faible fuite de I'appareil est purement technique.

1. En cas de forte fuite, informer le Service aprés-
vente autorisé.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous

adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
maodification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.600-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K Mini

Mesuré : 89

Garanti : 91

K Silent

Mesuré : 77

Garanti : 80

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/04/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Puissance absorbée A 6
Indice de protection IPX5
Classe de protection = Il
Fusible principal (lent) A 10
Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2
Température d'alimentation °C 40
(max.)

Débit d'alimentation (min.) I/min 7
Hauteur d'aspiration (max.) m 0,5
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Pression de service MPa 7.4
Pression max. admissible MPa 11
Débit, eau I/min 55
Force de recul du pistolet haute N 11
pression

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 47
Longueur mm 278
Largeur mm 233
Hauteur mm 296
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Vibration main-bras ay,, m/s? 0,7
Incertitude Vibration main-bras K m/s2 0,6
Vibrations de choc répétées pg m/s? 30
Incertitude Vibrations de choc ré- m/s? 28
pétées K

Niveau de pression dB(A) 77

acoustique Lpa

Incertitude niveau de pression so- dB(A) 2
nore Kpa

Niveau de puissance acoustique dB(A) 89
I-wA

Niveau de puissance acoustique dB(A) 91
garanti Ly ¢

Sous réserve de modifications techniques.

App KARCHER Home & Garden ....
Avvertenze generali ........... .20

Dispositivi di sicurezza.... 20
Simboli riportati sull’apparecchio.. 21
Impiego conforme alle disposizioni.... 21
Tutela dell'ambiente 21
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Volume di fornitura 21
Panoramica dell'apparecchio 21
Montaggio 21
Messa in funzione .. 22
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Trasporto......... 23
Stoccaggio 23
Cura e manutenzione 23
Guida alla risoluzione dei guasti 24
Garanzia 24
Dichiarazione di conformita UE 24

Dati teCNICH......eeeeeieiiecieeeeee s 25

App KARCHER Home & Garden

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete
beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro
apparecchio:

e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che

Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso

e Contatto per l'assistenza e il servizio

e Negozio online - offerte esclusive e molto altro
Scansionare il codice sulla confezione o scaricare I'app
KARCHER Home & Garden dal vostro app store e regi-
strate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze generali
Leggere le presenti istruzioni per 'uso e
A |||| le indicazioni di sicurezza allegate prima

della prima messa in funzione dell’appa-
recchio. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Dispositivi di sicurezza
AN AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti,
modificati o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e
non renderli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono
pensati per proteggere ['utilizzatore.

Funzione di stop automatico
Quando la leva del grilletto viene rilasciata, il pressosta-
to spegne la pompa ad alta pressione e il getto ad alta
pressione si interrompe. Quando la leva del grilletto vie-
ne tirata, la pompa ad alta pressione si accende.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Cricchetto sul grilletto

Il cricchetto inibisce il grilletto e impedisce I'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio.
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Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Non orientate il getto ad alta pressione ver-
[Xe]
@ 4 so persone, animali, equipaggiamento elet-
A

trico attivo o sull’'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.
Non collegare I'apparecchio direttamente al-

@ la rete dell'acqua potabile.

Impiego conforme alle disposizioni
Questa idropulitrice & destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-

qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
BE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
d,;‘: I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
C‘,;) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
d,;‘: In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Panoramica dell'apparecchio

Per le figure vedere le pagine dei grafici

Le illustrazioni sono esempi, i colori e i dettagli pos-
sono variare.

Figura A

(@) ** Tubo flessibile di aspirazione KARCHER
@ * Tubo flessibile per giardino

@ Giunto per il collegamento idrico

(@) Setaccio

@ Collegamento ad alta pressioneAttacco AP

(&) Fermaglio

(@ Vano accessori

Maniglia di trasporto

(®) Targhetta

Cavo di alimentazione con spina
@ Clip per cavo di alimentazione

@ Supporto del cavo di alimentazione
@ Interruttore di alimentazione
Collegamento idrico

@ Pistola ad alta pressione

Nottolino

(@i7) Leva a scatto

Fermaglio
Controdado

@9) Prolunga per lancia
@ Tubo flessibile per alta pressione
@ Lancia di spruzzo Vario Power

* richiesto in aggiunta
** disponibile come opzione

Montaggio

Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti fornite.

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Auvvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura B

Montaggio della lancia di spruzzo e della
relativa prolunga

1. Bloccare la leva del grilletto.
Figura C

2. Inserire una prolunga per lancia di spruzzo nella pi-
stola ad alta pressione e fissarla con una rotazione
di 90°.
Figura D

3. Stringere a mano il controdado.
Figura E

4. |Inserire la lancia di spruzzo Vario Power nella pro-
lunga per lancia di spruzzo e fissarla ruotandola di
90°.
Figura F

Italiano 21



Messa in funzione

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento durante il funziona-
mento con tubo flessibile per alta pressione avvol-
to.
Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione
Svolgere completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione.
Svolgere il tubo flessibile per alta pressione senza nodi,
asole o torsioni prima di utilizzare I'apparecchio.
2. Svolgere completamente il tubo flessibile per alta
pressione e stenderlo senza nodi, asole e torsioni.
3. Montare il tubo flessibile per alta pressione sull'ap-
parecchio:
a Tirare il morsetto sull'apparecchio.
b Allineare il tubo ad alta pressione e inserirlo.
c Fissare il fermaglio al dispositivo.
Figura G
4. Montare il tubo flessibile per alta pressione sulla pi-
stola ad alta pressione:
a Tirare il fermaglio sulla pistola ad alta pressione.
b Allineare il tubo ad alta pressione e inserirlo.
c Fissare il fermaglio alla pistola ad alta pressione.
Figura H
Il tubo ad alta pressione si smonta in ordine inver-
so.
5. Accertarsi che i collegamenti siano sicuri tirando il
tubo flessibile per alta pressione.
6. Inserire la spina di rete in una presa elettrica.

Istituire I'alimentazione di acqua

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento a causa di acqua con-

taminata.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Utilizzare I'apparecchio solo con acqua dolce e limpida,

senza impurita o additivi.

Non utilizzare mai acqua contaminata, acque di scarico

0 acqua salata.

KARCHER consiglia di utilizzare il filtro acqua KARC-

HER opzionale.

1. Verificare che pressione, temperatura e quantita
dell’acqua in ingresso rispettino i requisiti, vedere
Dati tecnici.

Nota

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per

tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di

fornitori terzi.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/

senza funzione AquaStop di KARCHER, raccordi per

tubi flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per

tubi flessibili in plastica con funzione AquaStop di forni-

tori terzi.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.

Nota

E necessario un tubo da giardino rinforzato con tessuto,

con diametro minimo di 1/2 pollice (13 mm), lunghezza

minima di 7,5 metri e dotato di un raccordo rapido stan-
dard.
Figura |
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.

3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
Aspirazione dell'acqua dai contenitori
Questo dispositivo € adatto all'uso con il tubo di aspira-
zione KARCHER per prelevare acqua, ad esempio, da
serbatoi di raccolta dell'acqua piovana o da stagni (al-

tezza massima di aspirazione vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione KARCHER
con acqua.

3. Awvitare il tubo flessibile di aspirazione KARCHER
al collegamento idrico dell'apparecchio e agganciar-
lo a una fonte d'acqua.

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione.

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

ATTENZIONE

Pericolo di danni in caso di funzionamento a secco.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Non utilizzare I'apparecchio senza acqua.

Spegnere I'apparecchio se non aumenta la pressione

entro 2 minuti. Poi proseguire secondo le istruzioni del

capitolo Guida alla risoluzione dei guasti.

1. Smontare il tubo flessibile per alta pressione sull'at-
tacco di alta pressione.

2. Accendere I'apparecchio portando l'interruttore in
posizione "I/ON".
FiguraJ
Per spegnere |'apparecchio, portare l'interruttore
dell'apparecchio in posizione "0/OFF".

3. Far funzionare |'apparecchio per un massimo di
2 minuti fino a quando I'acqua non esce dalla pistola
ad alta pressione senza bolle.

4. Per spegnere |'apparecchio, portare l'interruttore di
alimentazione in posizione "0/OFF".

5. Montare il tubo ad alta pressione nel collegamento
ad alta pressione.

Funzionamento

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione.

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di funziona-
mento a secco della pompa.

Danni alla pompa ad alta pressione.

Spegnere l'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti.

Proseguire secondo le istruzioni in Guida alla risoluzio-
ne dei guasti.
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Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE

Rischio di danni a causa di una distanza insufficien-

te del getto o di un tipo di getto non adatto.

Danni alle superfici laccate o delicate.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-

stanza dalle superfici verniciate.

Non pulire pneumatici di auto, vernice o superfici sensi-

bili come il legno con il getto rotante.

1. Impostare una pressione del getto adeguata al tipo
di pulizia e all'oggetto.

Nota

La lancia di spruzzo Vario Power consente una regola-

zione continua della pressione del getto, da SOFT a

HARD.

Per regolare la pressione del getto, rilasciare sempre la

leva a scatto. Quindi ruotare la lancia di spruzzo Vario

Power nella posizione desiderata.

2. Sbloccare la leva a scatto.

3. Premere laleva a scatto ed eseguire la procedura di
pulizia.

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva a scatto.
Il dispositivo si arresta. L'alta pressione nel sistema
viene mantenuta.
2. Bloccare la leva del grilletto.
3. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio.

Termine del funzionamento

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione.

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione e
Scaricata dal sistema.

ATTENZIONE
Pericolo di danni causati dal gelo.
Danni all'apparecchio e agli accessori
Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e
dagli accessori.
Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-
lo.
1. Rilasciare la leva a scatto.
Bloccare la leva del grilletto.
Chiudere il rubinetto dell'acqua.
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Sbloccare la leva a scatto.
Azionare la leva a scatto per max 1 minuto fino a
che non fuoriesce piu acqua.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.
L'acqua viene pompata fuori dall'apparecchio per
evitare danni da gelo.
Rilasciare la leva a scatto.
Bloccare la leva del grilletto.
Spegnere I'apparecchio.
. Staccare la spina dalla presa.
. Smontare gli accessori, svuotarli e riporli sull'appa-
recchio, vedere Conservazione del dispositivo.

ook wh
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&N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio.

Lesioni e danneggiamenti

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservazione del dispositivo

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione.

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

1. Concludere il funzionamento, vedere Termine del
funzionamento.

Smontare il tubo ad alta pressione dal collegamento
ad alta pressione e dalla pistola ad alta pressione,
vedere Messa in funzione.

Svuotare l'acqua dal tubo ad alta pressione e dalla
pistola ad alta pressione.

Avvolgere il cavo di alimentazione con la spina
sull'apposito supporto e fissarlo con la clip per cavo
di alimentazione.

Smontare la lancia di spruzzo sulla prolunga per
lancia di spruzzo.

6. Riporre i componenti sfusi nel vano accessori.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre
osservare altre indicazioni, vedi Cura e manutenzione.

N
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Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo.

Danni all'apparecchio e agli accessori

Eliminare completamente l'acqua dall'apparecchio e

dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-

lo.

1. Pompare I'acqua fuori dall'apparecchio, vedere
Termine del funzionamento.

2. Smontare gli accessori e scaricare I'acqua, vedere
Conservazione del dispositivo.

3. Riporre gli accessori sull'apparecchio e in un am-
biente protetto dal gelo, vedere Conservazione del
dispositivo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto
tensione.

Ferite mortali o molto gravi

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non richiede manutenzione. non & ne-
cessario eseguire lavori di manutenzione periodici.
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Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.
Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.
Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.
1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
2. Togliere il filtro.
Figura K
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di morte in caso di contatto con parti sotto

tensione.

Ferite mortali o molto gravi

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L’apparecchio non funziona

Alimentazione di tensione interrotta.

1. Verificare che la spina di rete sia inserita.

2. Accendere I'apparecchio.

3. Sbloccare e azionare la leva del grilletto.
L’apparecchio si avvia, altrimenti:

4. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.

5. Staccare la spina dalla presa.

6. Controllare che il cavo e la spina di alimentazione
non siano danneggiati.

Far sostituire immediatamente un cavo di alimenta-
zione danneggiato dal servizio clienti autorizzato.

L'interruttore salvamotore & attivo.

1. Se il motore e sovraccarico, l'interruttore salvamoto-
re spegne l'apparecchio.

2. Spegnere 'apparecchio.

3. Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.

4. Accendere |'apparecchio e metterlo in funzione.

Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

L’apparecchio non raggiunge pressione

La lancia & in posizione "SOFT".

1. Ruotare la lancia in posizione “HARD”.

L'alimentazione di acqua € insufficiente.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

3. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario, vedere Dati tecnici.

4. Assicurarsi che non venga superata l'altezza di
aspirazione massima, vedere Dati tecnici.

Il filtro € sporco.

1. Pulire il filtro, vedere Pulizia del filtro nel collega-
mento idrico.

Nell'apparecchio € presente aria.

1. Assicurarsi che il tubo flessibile per alta pressione e
il tubo flessibile per giardino siano montati corretta-
mente.

2. Sfiatare I'apparecchio, vedere Sfiatare I'aria dell'ap-
parecchio.

Forti variazioni di pressione

L'ugello a getto & sporco.

1. Pulire l'ugello a getto con un ago e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

Il volume dell'acqua in ingresso & troppo basso.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Pulire il filtro, vedere Pulizia del filtro nel collega-
mento idrico.

3. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario, vedere Dati tecnici.

L'apparecchio perde

Una leggera mancanza di tenuta dell'apparecchio e do-

vuta a cause tecniche.

1. In caso di perdite importanti, contattare il servizio
assistenza autorizzato.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to € conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.600-xxx

Direttive e regolamenti

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
K Mini

Misurato: 89

Garantito: 91

K Silent

Misurato: 77

Garantito: 80
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Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Corrente assorbita A 6
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione = 1]
Protezione di rete (lento) A 10
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 40
Portata (min.) I/min 7
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 7,4
Pressione max. consentita MPa 11
Portata, acqua I/min 55
Forza repulsiva della pistola AP N 11
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 47
Lunghezza mm 278
Larghezza mm 233
Altezza mm 296
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Vibrazione mano-braccio ay,, m/s? 0,7
Incertezza vibrazione mano-brac- m/s? 0,6
cio K

Vibrazioni d'urto ripetute pg m/s? 30
Incertezza vibrazioni d'urto ripetu- m/s? 28
te K

Livello di pressione acustica Lya  dB(A) 77

Incertezza livello di pressione so- dB(A) 2
nora Kpa

Livello di potenza acustica Ly  dB(A) 89

Livello di potenza acustica garan- dB(A) 91
tito LWA,d

Con riserva di modifiche tecniche.
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A n KARCHER Home
Garden

Con la aplicacion KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:

e Consejos de aplicacion y conocimientos de exper-
tos

Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas
Escanee el codigo del embalaje o descargue la aplica-
cién KARCHER Home & Garden de su tienda de aplica-
ciones y registre comodamente su producto.

Instrucciones generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, leer este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actuar conforme a estos documentos.
Conservar estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de

seguridad, a su modificacién o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los
deje sin efecto. Los dispositivos de seguridad velan por
su seguridad.

Funcion de parada automatica

Cuando se suelta la palanca del gatillo, el interruptor de
presion desconecta la bomba de alta presion y el chorro
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de alta presion se para. Si se aprieta la palanca del ga-
tillo, se conecta la bomba de alta presion.

Interruptor del equipo

El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Trinquete en la palanca del gatillo

El trinquete enclava la palanca del gatillo y evita el
arranque involuntario del equipo.

Guardamotor

En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo, ni apuntar con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

No conecte el equipo directamente a la red
de agua potable.

SlEn
A
Uso previsto
Utilice la limpiadora de alta presién Unicamente en el

ambito doméstico.
La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,

fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMo baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
C‘,;) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse Uni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
d,;‘: Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacion de agua su-
cia. No permitir que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
d,;b La extraccion de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Sinopsis de equipos

Véanse las figuras en las paginas de graficos

Las figuras son ejemplos, los detalles y los colores
pueden variar

Figura A

(@ ** Manguera de aspiracion KARCHER
(@ * Manguera de riego

@ Acoplamiento de la conexion de agua
@) Tamiz

() Conexion de alta presion

(8) Abrazadera

@ Compartimento para accesorios

Asa de transporte

@ Placa de caracteristicas

Cable de red con conector de red

@ Abrazadera del cable de red

@ Soporte para cable de red

(@3 Interruptor del equipo

Conexién de agua

(5 Pistola de alta presion

Trinquete

({7) Palanca del gatillo

Abrazadera

Contratuerca

@ Prolongacion de tubos pulverizadores
@) Manguera de alta presion

@ Tubo pulverizador Vario Power

*se necesita de manera adicional
**disponible de manera opcional

Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas suministradas.

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua
en dicha conexion del equipo.
Figura B

Montaje de la prolongacion de tubos
pulverizadores y el tubo pulverizador
1. Bloquear la palanca del gatillo.
Figura C
2. Introducir la prolongacion de tubos pulverizadores
en la pistola de alta presion y fijarla girandola 90°.
Figura D
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3. Apretar a mano la contratuerca.
Figura E

4. Introducir el tubo pulverizador Vario Power en la
prolongacion de tubos pulverizadores y fijarlo giran-
dolo 90°.
Figura F

Puesta en funcionamiento

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

CUIDADO
Peligro de danos durante el servicio con la mangue-
ra de alta presioén enrollada.
Darios en la manguera de alta presion
Desenrolle por completo la manguera de alta presion.
Tienda la manguera de alta presion sin nudos, bucles ni
torceduras antes de poner en funcionamiento el equipo.
2. Desenrollar por completo la manguera de alta pre-
sion y estirarla sin nudos, bucles y torceduras.
3. Montar la manguera de alta presion en el equipo:
a Tirar de la abrazadera del equipo.
b Alinear e introducir la manguera de alta presion.
¢ Encajar la abrazadera en el equipo.
Figura G
4. Montar la manguera de alta presion en la pistola de
alta presién:
a Colocar la abrazadera en la pistola de alta pre-
sién.
b Alinear e introducir la manguera de alta presion.
¢ Encajar la abrazadera en la pistola de alta pre-
sién.
Figura H
El desmontaje de la manguera de alta presién se
realiza en el orden inverso.
5. Comprobar que las conexiones son seguras tirando
de la manguera de alta presion.
6. Conectar el conector de red en un tomacorriente.

Establecimiento de la alimentaciéon de agua

CUIDADO

Peligro de dafios por agua sucia.

Darios en el equipo y en los accesorios

Utilice el equipo solo con agua dulce y clara, sin impu-

rezas ni aditivos.

Nunca utilice agua contaminada, aguas residuales o

agua salada.

KARCHER recomienda el uso de un filtro de agua op-

cional de KARCHER.

1. Comprobar que la presion, la temperatura y la can-
tidad de agua de entrada cumplen los requisitos,
véase Datos técnicos.

Nota

Respetar las instrucciones de la empresa de suministro

de agua.

Conexion al conducto de agua

CUIDADO

Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-

guera fabricados con latén y con funcién AquaStop

de otros proveedores.

Danos en la bomba de alta presion

Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/

sin funcién AquaStop de KARCHER, acoplamientos de

manguera sin funcién AquaStop o acoplamientos de

manguera de plastico con funcién AquaStop de otros

proveedores.

1. Insertar la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexion de agua.

Nota
Manguera de riego reforzada con tela necesaria, dia-
metro de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accién rapida con-
vencional.

Figura |
2. Conectar la manguera de riego al conducto de

agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.

Aspiracion del agua de los recipientes

Este equipo es adecuado para su uso con la manguera

de aspiracién KARCHER para extraer agua de,

por ejemplo, bidones para agua de lluvia o estanques

(altura de aspiracion maxima, véase Datos técnicos).

1. Desenroscar el acoplameinto de la conexién de
agua.

2. Llenar la manguera de aspiracion KARCHER con
agua.

3. Enroscar la manguera de aspiraciéon KARCHER en
la conexién de agua del equipo y colgarla en una
fuente de agua.

Purga del equipo
& PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida incontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presion o del equipo Gnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

CUIDADO

Peligro de dafnos en caso de funcionamiento en

marcha en vacio.

Danos en la bomba de alta presion

No utilice el equipo sin agua.

Desconecte el equipo si no acumula presién en 2 minu-

tos. Proceder conforme a las instrucciones incluidas en

Ayuda en caso de fallos.

1. Desmontar la manguera de alta presién de la cone-
Xién de alta presion.

2. Conectar el equipo girando el interruptor del equipo
a la posicion «I/ON».

FiguraJ
Desconectar el equipo girando el interruptor del
equipo a la posicién «0/OFF».

3. Dejar el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas por
la conexion de alta presion.

4. Desconectar el equipo girando el interruptor del
equipo a la posicién «0/OFF».

5. Montar la manguera de alta presion en la conexion
de alta presion.

Funcionamiento

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida incontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presion o del equipo Gnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

CUIDADO

Peligro de dafos por marcha en vacio de la bomba.
Danrios en la bomba de alta presion

Desconectar el equipo si no acumula presién en 2 mi-
nutos.
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Proceder conforme a las instrucciones incluidas en
Ayuda en caso de fallos.

Servicio con alta presion

CUIDADO

Peligro de danos debido a una distancia con la bo-

quilla de pulverizado baja o tipo de chorro insufi-

ciente.

Danios en superficies pintadas o sensibles

Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado

de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice el chorro rotativo para limpiar llantas de vehi-

culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-

ra.

1. Ajustar la presion del chorro adecuada segun la ta-
rea de limpieza y el objeto.

Nota

El tubo pulverizador Vario Power permite ajustar la pre-

sién del chorro de forma gradual, desde SOFT hasta

HARD.

Para ajustar la presion del chorro, soltar siempre la pa-

lanca del gatillo. A continuacion, girar el tubo pulveriza-

dor Vario Power hasta la posicién deseada.

2. Desbloquear la palanca del gatillo.

3. Apretar la palanca del gatillo y realizar el procedi-
miento de limpieza.

Interrupcion del servicio
1. Soltar la palanca del gatillo.
El equipo se detiene. Se mantiene la alta presién en
el sistema.
2. Bloquear la palanca del gatillo.
3. Desconectar el equipo durante las pausas de traba-
jo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida incontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presion o del equipo Gnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

CUIDADO

Riesgo de darios causados por las heladas.

Danios en el equipo y en los accesorios

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-

sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Soltar la palanca del gatillo.

Bloquear la palanca del gatillo.

Cerrar el grifo de agua.

Desconectar el equipo de la alimentacion de agua.

Desbloquear la palanca del gatillo.

Accionar la palanca de gatillo durante un maximo de
1 minuto hasta que deje de salir agua.

Se elimina toda la presién que queda en el sistema.

El agua se bombea fuera del equipo para evitar da-

fios por heladas.

Soltar la palanca del gatillo.

Bloquear la palanca del gatillo.

Desconectar el equipo.

0. Desenchufar el conector de red del tomacorriente.

1. Desmontar los accesorios, vaciarlos y guardarlos
en el equipo, véase Almacenaje del equipo.

ookrwn
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&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafios

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenaje del equipo

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida incontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola
de alta presion o del equipo Gnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.

1. Finalizar el funcionamiento, véase Finalizacién del
servicio.

Desmontar la manguera de alta presion de la cone-
xion de alta presion y de la pistola de alta presion,
véase Puesta en funcionamiento.

Dejar que el agua salga de la manguera de alta pre-
sion y de la pistola de alta presion.

Enrollar el cable de red con conector de red alrede-
dor del soporte para cable de red y fijarlo con la
abrazadera del cable de red.

Desmontar el tubo pulverizador de la prolongacion
de tubos pulverizadores.

Guardar las piezas sueltas en el compartimento de
accesorios.

Tener en cuenta los avisos adicionales si se va a alma-
cenar el equipo durante un periodo de tiempo prolonga-
do; véase Conservacion y mantenimiento.

N
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Proteccion anticongelante

CUIDADO

Riesgo de dafios causados por las heladas.

Darios en el equipo y en los accesorios

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-

sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Bombear el agua fuera del equipo, véase Finaliza-
cion del servicio.

2. Desmontar los accesorios y dejar que el agua salga,
véase Almacenaje del equipo.

3. Guardar los accesorios en el equipo y en una sala
protegida contra las heladas, véase Almacenaje del
equipo.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.
Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no requiere mantenimiento. no necesita llevar
a cabo trabajos de mantenimiento de forma periddica.
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Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de dafos debido a un tamiz dafiado o a la
falta de tamiz.
Danos en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexién de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura K
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexion de agua.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de muerte al tocar piezas bajo tension.

Lesiones mortales o graves

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, ponerse en
contacto con el servicio de postventa.

El equipo no funciona

La alimentacion de tension se ha interrumpido.

1. Comprobar que el conector de red esta enchufado.

2. Conectar el equipo.

3. Desbloquear y accionar la palanca del gatillo.

Si no, el equipo se pone en marcha:

4. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

5. Desenchufar el conector de red del tomacorriente.

6. Comprobar si el cable de red y el conector de red
presentan dafios.

Si el cable de red esta dafiado, encargar inmediata-
mente la sustitucion a un servicio de postventa au-
torizado.

El guardamotores esta activado.

1. Siel motor se sobrecarga, el guardamotores desco-
necta el equipo.

2. Desconectar el equipo.

3. Dejar enfriar el equipo 1 hora.

4. Conectar el equipo y volver a ponerlo en servicio.
Si se vuelve a producir la averia, encargar la revi-
sion del equipo al servicio de postventa.

El equipo no genera presion

El tubo pulverizador esta en la posicion «SOFT».

1. Girar el tubo pulverizador a la posicién «<HARD».

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

3. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario, véase Datos técnicos.

4. Asegurarse de que no se sobrepase la altura maxi-
ma de aspiracion, véase Datos técnicos.

El tamiz esta sucio.

1. Limpiar el tamiz, véase Limpieza del tamiz de la co-
nexioén de agua.

El equipo contiene aire.

1. Asegurarse de que la manguera de alta presion y la
manguera de riego estan correctamente montadas.

2. Purgar el equipo, véase Purga del equipo.

Fuertes variaciones de presion

La boquilla de chorro esta sucia.

1. Limpiar la boquilla de chorro con una aguja y enjua-
garla con agua por la parte delantera.

La cantidad de agua de entrada es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Limpiar el tamiz, véase Limpieza del tamiz de la co-
nexion de agua.

3. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario, véase Datos técnicos.

Equipo no estanco

Desde un punto de vista técnico, el equipo puede pre-

sentar una pequeia falta de estanqueidad.

1. En caso de que la falta de estanqueidad sea mas
grave, informar al servicio de postventa.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.600-xxx

Directivas y reglamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

K Mini

Medida: 89

Garantizada: 91

K Silent

Medida: 77

Garantizada: 80
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Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Consumo de corriente A 6
Tipo de proteccién IPX5
Clase de proteccion = 1]
Fusible de red (lento) A 10
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1,2
Temperatura de entrada (max.) °C 40
Volumen de entrada (min.) I/min 7
Altura de aspiracion (max.) m 0,5
Datos de potencia del dispositivo

Presién de servicio MPa 7.4
Presion max. admisible MPa 11
Volumen transportado, agua I/min 55
Fuerza de retroceso de la pistola N 11
de alta presion

Dimensiones y pesos

Peso de servicio tipico kg 4,7
Longitud mm 278
Anchura mm 233
Altura mm 296
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Vibracién mano-brazo ay, m/s? 0,7
Incertidumbre de vibracion mano- m/s2 0,6
brazo K

Vibraciones de choque m/s2 30
repetidas pg

Incertidumbre de vibraciones de  m/s? 28

choque repetidas K

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 77

Incertidumbre del nivel de presion dB(A) 2
acustica Ky

Nivel de potencia sonora Ly

dB(A) 89
dB(A) 91

Intensidad acustica
garantizada Ly ¢

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Aplicagdo KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicagédo e conhecimentos especializa-
dos

Informagdes sobre o produto, visdo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o codigo na embalagem ou descarregue a
aplicagdo KARCHER Home & Garden a partir da sua lo-
ja de aplicagdes e registe convenientemente o seu pro-
duto.

Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagdo do apare-
A |||| Iho, leia este manual de instrugdes e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.

Unidades de seguranca
&N ATENCAO
Perigo de lesées!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de segu-
ranga, a sua modificacdo ou a sua ineficacia.
N&o contornar ou remover as unidades de seguranga e
ndo as tornar ineficazes. As unidades de seguranca
servem para a sua protecgdo.
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Funcgao de paragem automatica
Ao libertar o gatilho, o interruptor de pressao desativa a
bomba de alta presséo, interrompendo o jato corres-
pondente. Se o gatilho de operagao for puxado, a bom-
ba de alta pressao é ligada.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Lingueta no gatilho
A lingueta bloqueia o gatilho e impede o arranque invo-
luntario do aparelho.

Disjuntor de seguranca do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

7 Nao direcione o jato de alta presséo para
A L . P .

S pessoas, animais, equipamento elétrico ati-
A Vo ou para o préprio aparelho.

Proteja o aparelho da geada.

Na&o ligue o aparelho diretamente a rede pu-
@ blica de agua potavel.

Utilizagdo adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.
A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,

terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta presséao.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
C‘,;) Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
d,;b Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligacéo a canalizagéo de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
C‘,;) Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas nédo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecgas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessdérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Vista geral do dispositivo

Consulte as ilustragées nas paginas de graficos
As ilustragdes sao exemplificativas, as cores e os
detalhes podem variar

Figura A

@ ** Mangueira de aspiracdo KARCHER
(@ *Mangueira de jardim

@ Acoplamento para a ligagdo de agua
@ Filtro

@ Ligacéo de alta pressao

(&) Grampo

@ Compartimento de acessorios

Pega de transporte

@ Placa de caracteristicas

Cabo de rede com ficha de rede

@ Bragadeira para cabo de alimentagéo
@ Suporte do cabo de alimentagao

@ Interruptor de alimentagéo

Ligagdo de agua

(5 Pistola de alta pressao

Lingueta

({7 Gatilho

Grampo

Contraporca

@0) Extensao da langa
@ Mangueira de alta presséao
@2 Langa Vario Power

* adicionalmente necessario
** disponivel como opgéo

Antes do arranque, montar as pegas fornecidas no apa-
relho.

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagao de agua
na ligagéo de agua do aparelho.
Figura B

Montagem da extensao da lanc¢a e da lanca
1. Bloquear o gatilho.
Figura C
2. Inserir a extensao da langa na pistola de alta pres-
sao e fixa-la rodando-a 90°.
FiguraD
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3. Apertar manualmente a contraporca.
Figura E

4. Inserir a langa Vario Power na extenséo da langa e
fixa-la rodando-a 90°.
Figura F

Colocaciao em funcionamento

1. Colocar o dispositivo numa superficie horizontal e
plana.

ADVERTENCIA
Perigo de danos durante o funcionamento com a
mangueira de alta pressao enrolada.
Danos na mangueira de alta pressdo
Desenrole completamente a mangueira de alta pres-
séo.
Antes de utilizar o aparelho, estenda a mangueira de al-
ta pressdo sem nés, lagos ou torgoes.
2. Desenrolar completamente a mangueira de alta
presséao e estender sem nos, lagos ou torgoes.
3. Montar a mangueira de alta presséo no dispositivo:
a Puxar o gancho no aparelho.
b Alinhar e encaixar a mangueira de alta presséo.
¢ Encaixar a bragadeira no dispositivo.
Figura G
4. Montar a mangueira de alta press&o na pistola de
alta presséo:
a Puxe a bragadeira na pistola de alta pressao.
b Alinhar e encaixar a mangueira de alta presséo.
¢ Encaixar a bragadeira na pistola de alta presséo.
Figura H
A desmontagem da mangueira de alta presséo é
efetuada pela ordem inversa.
5. Verificar a seguranga das ligagdes, puxando a man-
gueira de alta presséo.
6. Introduzir a ficha de rede numa tomada de rede.

Estabelecer a alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a dgua contaminada.

Danos no aparelho e nos acessorios

Utilize o aparelho apenas com agua doce limpa, sem

contaminagdes ou aditivos.

Nunca utilize agua contaminada, efluentes ou agua sal-

gada.

A KARCHER recomenda a utilizagéo do filtro de agua

opcional da KARCHER.

1. Verificar se a pressdo, a temperatura e a quantida-
de de agua de abastecimento cumprem os requisi-
tos, ver Dados técnicos.

Aviso

Respeite as prescricbes da empresa de abastecimento

de agua.

Ligacao a conduta de agua

ADVERTENCIA

Perigo de danos ao utilizar acoplamentos de man-

gueiras de latdo com funcdo AquaStop de fornece-

dores terceiros.

Danos na bomba de alta pressao

Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem

fungéo AquaStop da KARCHER, acoplamentos de

mangueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de

mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-

ceiros.

1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagdo de agua.

Aviso
E necesséria uma mangueira de jardim reforgada com
tecido, com um didmetro de, pelo menos, 1/2 polegada
(13 mm), comprimento de, pelo menos, 7,5 m, com
acoplamento rapido comum.

Figura |
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.

Aspirar a agua dos depdsitos

Este dispositivo é adequado para a utilizagdo da man-

gueira de aspiragdo KARCHER para aspirar agua, por

exemplo, de cisternas de agua da chuva ou lagoas (pa-

ra a altura maxima de aspiracéo, consultar Dados téc-

nicos).

1. Desenroscar o acoplamento da ligacédo de agua.

2. Encher a mangueira de aspiragdo KARCHER com
agua.

3. Enroscar a mangueira de aspiragdo KARCHER na
ligacdo de agua do aparelho e suspender numa fon-
te de agua.

Purgar o aparelho

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta presséo.

Lesbes

Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer presséo no sistema.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco.

Danos na bomba de alta pressdo

Né&o utilize o aparelho sem agua.

Desligue o aparelho, se este ndo ganhar presséo den-

tro de 2 minutos. Proceder de acordo com as instrugées

em Ajuda em caso de avarias.

1. Desmonte a mangueira de alta presséo na ligacdo
de alta presséo.

2. Ligar o aparelho, rodando o interruptor para a posi-
¢do "I/ON".

FiguraJ
Para desligar o aparelho, colocar o interruptor do
aparelho na posigao "0/OFF".

3. Utilizar o dispositivo durante, no maximo, 2 minutos,
até que a agua saia sem bolhas pela ligagao de alta
pressao.

4. Desligar o dispositivo, rodando o interruptor para a
posicédo «0/OFF».

5. Montar a mangueira de alta presséo na ligagcdo de
alta presséo.

&N CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao.

Lesbes

Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
presséo ou do aparelho apenas quando nao existir
qualquer presséo no sistema.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco
da bomba.

Danos na bomba de alta pressdo

Desligar o aparelho, se este ndo ganhar pressdo dentro
de 2 minutos.
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Proceder de acordo com as instrugbes em Ajuda em
caso de avarias.

Operagao com alta pressao

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a uma distancia insuficien-

te do jato ou a um tipo de jato inadequado.

Danos em superficies lacadas ou sensiveis

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-

tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Naéo limpar pneus de automoveis, pintura ou superficies

sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Definir uma pressao de jato adequada a tarefa de
limpeza e ao objeto.

Aviso

Na langa Vario Power, a presséo do jato pode ser regu-

lada de forma continua entre SOFT e HARD.

Para ajustar a presséo do jato, solte sempre a alavanca

de disparo. Em seguida, rode a langa Vario Power para

a posigcéo desejada.

2. Desbloquear o gatilho.

3. Acionar o gatilho e efetuar o procedimento de limpe-
za.

Interromper a operagao
1. Soltar o gatilho.
O dispositivo para. A alta presséo no sistema man-
tém-se.
2. Bloquear o gatilho.
3. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho.

Terminar a operagao

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao.

Lesbes

Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressdo no sistema.

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a geada.
Danos no aparelho e nos acessorios
Escoar completamente a agua do aparelho e acesso-
rios.
Proteja sempre o aparelho e os acessoérios da geada.
1. Soltar o gatilho.
Bloquear o gatilho.
Fechar a torneira de agua.
Separar o aparelho da alimentagdo de agua.
Desbloquear o gatilho.
Acionar o gatilho por no maximo 1 minuto, até que
ndo saia mais agua.
A presséo restante no sistema é libertada.
A agua é bombeada para fora do aparelho para evi-
tar danos causados pelo gelo.
Soltar o gatilho.
Bloquear o gatilho.
Desligar o dispositivo.
. Desligar a ficha de rede da tomada de rede.
. Desmontar os acessorios, esvazia-los e guarda-los
no dispositivo; consultar Armazenar o dispositivo.

ookrwn
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AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho.

Ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenar o dispositivo

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta presséo.

Lesbes

Separe a mangueira de alta pressdo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir
qualquer presséo no sistema.

1. Terminar a operagéo, ver Terminar a operagéo.

2. Desmontar a mangueira de alta presséao da ligagao
de alta presséo e da pistola de alta presséo; consul-
tar Colocagdo em funcionamento.

Deixar a 4gua escoar da mangueira de alta presséo
e da pistola de alta presséo.

Enrolar o cabo de alimentagdo com a ficha no su-
porte do cabo de alimentagéo e fixe-o com o gram-
po do cabo de alimentagéo.

Desmontar a langa da extenséo da langa.

Guardar as pegas soltas no compartimento de
acessorios.

Observar indicacdes adicionais antes de um armazena-
mento prolongado, consultar Conservacédo e manuten-
¢éo.

w
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5.
6.

Protegao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a geada.

Danos no aparelho e nos acessorios

Escoar completamente a agua do aparelho e acesso-

rios.

Proteja sempre o aparelho e 0s acessorios da geada.

1. Bombear a dgua para fora do aparelho, ver Termi-
nar a operag&o.

2. Desmontar os acessorios e escoar a agua, ver Ar-
mazenar o dispositivo.

3. Arrumar os acessorios no aparelho e armazena-los
num local protegido contra geada; ver Armazenar o
dispositivo.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tenséo.
Ferimentos mortais ou muito graves

N&o tocar em pegas sob tensédo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho ndo necessita de manutencéo. Nao é ne-
cessario efetuar trabalhos de manutencéo regulares.
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Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a falta de filtro ou a filtro da-
nificado.
Danos na bomba de alta pressao
Nao utilizar o aparelho sem o filtro.
Nao limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligacéo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligacdo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura K
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligacdo de agua.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de morte ao tocar em pegas sob tensao.

Ferimentos mortais ou muito graves

Né&o tocar em pegas sob tenséo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

As avarias tém, geralmente, causas simples, que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao funciona

A alimentagéo de tenséo esta interrompida.

1. Verificar se a ficha de rede esta ligada a corrente
elétrica.

2. Ligar o aparelho.

3. Desbloquear e acionar o gatilho.
Caso contrario, o aparelho arranca:

4. Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tenséo da fonte de corrente.

5. Desligar a ficha de rede da tomada de rede.

6. Verificar o cabo de rede e a ficha de rede quanto a
existéncia de danos.
Em caso de danos, mandar substituir imediatamen-
te o cabo de alimentagédo pelo servigo de assistén-
cia técnica autorizado.

Q disjuntor do motor esta ativo.

1. Se o motor estiver sobrecarregado, o disjuntor do
motor desliga o aparelho.

2. Desligar o aparelho.

3. Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

4. Ligar o aparelho e colocar novamente em funciona-
mento.
Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

O aparelho nao aplica pressao

A lancga pulverizadora esta na posi¢do "SOFT".

1. Rodar a langa pulverizadora para a posigao
“HARD”.

A alimentagédo da agua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

3. Verificar o volume de agua de entrada e aumentar
se necessario, ver Dados técnicos.

4. Assegurar que o nivel de aspiragdo maximo nao foi
ultrapassado, ver Dados técnicos.

O filtro esta sujo.

1. Limpar o filtro, ver Limpar o filtro na ligag&o de
agua.

O aparelho contém ar.

1. Verificar se a mangueira de alta pressdo e a man-
gueira de jardim estédo corretamente montadas.

2. Purgar o aparelho, ver Purgar o aparelho.

Oscilagoes de pressao acentuadas

O bico de jato esta sujo.

1. Limpar o bico de jato com uma agulha e enxagua-lo
pela frente com agua.

O volume de agua de entrada ¢ insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Limpar o filtro, ver Limpar o filtro na ligag&o de
agua.

3. Verificar o volume de agua de entrada e aumentar
se necessario, ver Dados técnicos.

Aparelho nao estanque

O aparelho tem uma pequena fuga por razdes técnicas.

1. Em caso de fugas significativas, informar o servigo
de assisténcia técnica autorizado.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracéo fica
sem efeito. A emisséo desta Declaracdo de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.600-xxx

Diretivas e regulamentos

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

K Mini

Medido: 89

Garantido: 91
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K Silent
Medido: 77
Garantido: 80

Nome e enderego
Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/04/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragao.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tens&o \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Consumo de corrente A 6
Tipo de protecgado IPX5
Classe de protecgdo =] I
Protecgdo da rede (de acgdo len- A 10
ta)

Ligagao de agua

Pressdo de admisséo (max.) MPa 1,2
Temperatura de admisséo (max.) °C 40
Volume de admissao (min.) I/min 7
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5
Caracteristicas do aparelho

Presséo de trabalho MPa 7,4
Press&o max. admissivel MPa 1"
Caudal de bombagem, agua I/min 55
Recuo da pistola de alta pressdo N 11
Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 47
Comprimento mm 278
Largura mm 233
Altura mm 296

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Vibragdo méo-braco ay,, m/s? 0,7
Incerteza da vibragdo mao-brago m/s? 0,6
K

Vibragdes de choque repetidas pg m/s? 30

Incerteza Vibragdes de choque m/s? 28
repetidas K

Nivel acustico Loa

dB(A) 77

Incerteza Nivel de presséo acusti- dB(A) 2
ca Kpa

Nivel de poténcia sonora Ly dB(A) 89

dB(A) 91

Nivel de poténcia sonora
garantido Lyya ¢

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van

de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:

e Gebruikstips & deskundige kennis

e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-

bruiksaanwijzingen

Contactgegevens voor hulp en service

e Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Scan de code op de verpakking of download de KAR-

CHER Home & Garden App in uw App Store en regi-

streer uw product gemakkelijk.

Algemene informatie
Lees voor het eerste gebruik van het ap-
A |||| paraat deze gebruiksaanwijzing en de
meegeleverde veiligheidsinstructies
door. Handel dienovereenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffec-
tieve veiligheidsinrichtingen.
De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen
en ze niet buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid.
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Automatische stopfunctie
Wanneer de triggerhendel wordt losgelaten, schakelt de
drukschakelaar de hogedrukpomp uit en stopt zo de ho-
gedrukstraal. Als aan de triggerhendel wordt getrokken,
wordt de pomp ingeschakeld.

Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendelpal op de triggerhendel
De vergrendelpal blokkeert de triggerhendel en voor-
komt dat het apparaat onbedoeld wordt ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

®DA Richt de hqgedrukstrgal nietlop personen,
S8 dieren, actieve elektrische uitrusting of op
A het apparaat zelf.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Sluit het apparaat niet direct op het openba-
re drinkwaternet aan.

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huisvuil.
d,;‘: Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
d,;‘: Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
d,;‘: In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.
Instructies betreffende stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

@

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Overzicht apparaat

lllustraties, zie pagina’s met schema's

lllustraties gelden als voorbeeld, kleuren en details
kunnen afwijken.

Afbeelding A

** KARCHER-zuigslang
(@) * Tuinslang
@ Koppeling voor de wateraansluiting

@) Zeef

(®) Hogedrukverbinding

&) Klem

@ Opbergvak voor toebehoren
Draaghandvat

® Typeplaatje

Netsnoer met netstekker
(@D Netsnoerclip

(12 Netsnoerhouder

(3 Aanjuit-schakelaar
Wateraansluiting

(13 Hogedrukpistool
Vergrendelpal

({7 Triggerhendel

Klem

Contramoer

@ Straalbuisverlenging
@1 Hogedrukslang
@2 Spuitlans Vario Power

* tevens vereist
** optioneel verkrijgbaar

Voor de inbedrijfstelling de meegeleverde onderdelen
op het apparaat monteren.

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding B
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De verlenging van de spuitlans en de
spuitlans monteren

1. De triggerhendel vergrendelen.
Afbeelding C

2. De verlenging van de spuitlans in het hogedruk-
pistool steken en vastzetten door over 90° te draai-
en.
Afbeelding D

3. De contramoer handvast aanhalen.
Afbeelding E

4. De spuitlans Vario Power in de verlenging van de
spuitlans steken en vastzetten door 90° te draaien.
Afbeelding F

Eerste inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

LET OP
Beschadigingsgevaar bij werking met opgerolde
hogedrukslang,
Schade aan hogedrukslang
Wikkel de hogedrukslang volledig af.
Leg de hogedrukslang zonder knopen, lussen of ver-
draaiingen neer voordat u het apparaat gaat gebruiken.
2. De hogedrukslang volledig afwikkelen en zonder
knopen, lussen of verdraaiingen uitspreiden.
3. De hogedrukslang op het apparaat monteren:
a Aan de klem op het apparaat trekken.
b De hogedrukslang uitlijnen en insteken.
¢ De klem vastklikken op het apparaat.
Afbeelding G
4. De hogedrukslang aan het hogedrukpistool monte-
ren:
a De klem van het hogedrukpistool lostrekken.
b De hogedrukslang uitlijnen en insteken.
¢ De klem vastklikken op het hogedrukpistool.
Afbeelding H
Het demonteren van de hogedrukslang gebeurt
in omgekeerde volgorde.
5. Controleren of de verbindingen goed vastzitten door
aan de hogedrukslang te trekken.
6. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer tot stand brengen

LET OP

Beschadigingsgevaar door verontreinigd water.

Schade aan apparaat en toebehoren

Gebruik het apparaat alleen met helder, zoet water zon-

der onzuiverheden of additieven.

Gebruik geen vervuild water, afvalwater of zout water.

KARCHER adviseert de optionele KARCHER-waterfil-

ter te gebruiken.

1. Controleren of de druk, temperatuur en hoeveelheid
toegevoerd water voldoen aan de vereisten, zie
Technische gegevens.

Instructie

Neem de voorschriften van het waterbedrijf in acht.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP

Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.

Beschadiging van de hogedrukpomp

Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van KARCHER, slangkoppelingen
zonder AquaStop-functie of slangkoppelingen van

kunststof met AquaStop-functie van andere leveran-
ciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting steken.
Instructie
Vezelversterkte tuinslang vereist, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gangbare
snelkoppeling.
Afbeelding |
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit reservoirs aanzuigen

Dit apparaat is geschikt voor gebruik met de KAR-

CHER-zuigslang om water aan te zuigen uit bijvoor-

beeld regentonnen of vijvers (maximale zuighoogte zie

Technische gegevens).

1. De koppeling op de wateraansiuiting losschroeven.

2. De KARCHER-zuigslang met water vullen.

3. De KARCHER-zuigslang op de wateraansluiting
van het apparaat schroeven en in een waterbron
hangen.

Apparaat ontluchten

&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt.

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen.

Beschadiging van de hogedrukpomp

Gebruik het apparaat niet zonder water.

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten

druk opbouwt. Handel volgens de instructies in Hulp bij

storingen.

1. De hogedrukslang demonteren bij de hogedrukaan-
sluiting.

2. Het apparaat inschakelen door de schakelaar van
het apparaat in de stand "I/ON" te zetten.
Afbeelding J
Om het apparaat uit te schakelen, de schakelaar
van het apparaat in de stand "0/OFF" zetten.

3. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

4. Hetapparaat uitschakelen, daartoe de aan/uit-scha-
kelaar in de stand "0/OFF" zetten.

5. De hogedrukslang aansluiten op de hogedrukver-
binding.

&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt.

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

LET OP

Risico op schade bij drooglopen van de pomp.
Beschadiging van de hogedrukpomp

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt.

Handel volgens de instructies in Hulp bij storingen.
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Werking met hoge druk
LET OP

Risico op schade door onvoldoende afstand van de

straal of een ongeschikte straalsoort.

Beschadiging aan geverfde of gevoelige opperviakken

Houd bij het reinigen van geverfde opperviakken een

straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals

hout niet met de draaistraal.

1. Een straaldruk instellen die geschikt is voor de reini-
gingstaak en het object.

Instructie

Met de Vario Power-spuitlans kan de straaldruk

traploos worden aangepast, van SOFT tot HARD.

Om de straaldruk aan te passen, moet u altijd de trigger-

hendel loslaten. Draai vervolgens de Vario Power-spuit-

lans naar de gewenste stand.

2. De triggerhendel ontgrendelen.

3. De triggerhendel bedienen en het reinigingsproces
uitvoeren.

Werking onderbreken
1. De triggerhendel loslaten.
Het apparaat stopt. De hoge druk in het systeem
blijft behouden.
2. De triggerhendel vergrendelen.
3. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen.

Werking beéindigen
AN VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt.

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst.

Schade aan apparaat en toebehoren

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-

ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen

vorst.

1. De triggerhendel loslaten.

De triggerhendel vergrendelen.

De waterkraan sluiten.

Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

De triggerhendel ontgrendelen.

De triggerhendel maximaal 1 minuut bedienen tot er

geen water meer uittreedt.

De resterende druk in het systeem wordt afgelaten.

Het water wordt uit het apparaat gepompt om vorst-

schade te voorkomen.

De triggerhendel loslaten.

De triggerhendel vergrendelen.

Het apparaat uitschakelen.

0. De netstekker uit het stopcontact halen.

1. Het toebehoren demonteren, legen en opbergen op
het apparaat op, zie Apparaat opbergen.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.

Verwondingen en beschadiging

oohwN

23e»N

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat.
Verwondingen en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Apparaat opbergen
AN VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk

ontsnapt.

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-

pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.

2. De hogedrukslang loskoppelen van de hogedruk-
verbinding en van het hogedrukpistool, zie Eerste
inbedrijfstelling.

3. Het water uit de hogedrukslang en het hogedruk-
pistool aflaten.

4. Het netsnoer met netstekker op de snoerhouder
wikkelen en het vastzetten met de netsnoerklem.

5. De spuitlans demonteren van de verlenging van de
spuitlans.

6. De losse onderdelen opbergen in het toebehoren-
vak.

V6or langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie Verzorging en onderhoud.

Vorstbescherming
LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst.

Schade aan apparaat en toebehoren

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-

ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen

vorst.

1. Het water uit het apparaat pompen, zie Werking be-
éindigen.

2. Het toebehoren demonteren en het water laten lo-
pen, zie Apparaat opbergen.

3. Het toebehoren op het apparaat opbergen in een
vorstvrije ruimte, zie Apparaat opbergen

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning
staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Het apparaat is onderhoudsvrij. U hoeft geen regelma-
tig onderhoud uit te voeren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP

Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef.

Beschadiging van de hogedrukpomp

Gebruik het apparaat niet zonder zeef.

Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
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Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding K
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Levensgevaar bij het aanraken van onder spanning

staande onderdelen.

Dodelijke en zeer zware letsels

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met

behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-

holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Apparaat draait niet

De spanningsvoorziening is onderbroken.

1. Controleren of de stekker in het stopcontact zit.

2. Het apparaat inschakelen.

3. De triggerhendel ontgrendelen en bedienen.

Het apparaat start. In tegengesteld geval:

4. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

5. De netstekker uit het stopcontact halen.

6. Het netsnoer en de netstekker controleren op be-
schadigingen.

Bij schade het netsnoer onmiddellijk laten vervan-
gen door de bevoegde klantenservice.

De schakelaar voor motorbescherming is actief.

1. Als de motor oververhit raakt, schakelt de schake-

laar voor motorbescherming het apparaat uit.

Het apparaat uitschakelen.

Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

Het apparaat inschakelen en in bedrijf stellen.

Als de storing meerdere keren optreedt, het appa-

raat door de klantenservice laten controleren.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De straalbuis staat in de stand 'SOFT".

1. De straalbuis in stand 'HARD' draaien.

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. Hetwatertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen, zie Technische gegevens.

4. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden (zie Technische gegevens.

De zeef is vuil.

1. De zeef reinigen, zie Zeef in de wateraansluiting
reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Zich ervan vergewissen dat de hogedrukslang en de
tuinslang correct zijn bevestigd.

2. Het apparaat ontluchten, zie Apparaat ontluchten.

Sterke drukschommelingen

De straalsproeier is vuil.

1. De straalsproeier reinigen met een naald en van vo-
ren met water spoelen.

Het watertoevoerdebiet is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De zeef reinigen, zie Zeef in de wateraansluiting
reinigen.

PN

3. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen, zie Technische gegevens.

Apparaat lekt

Een geringe lekkage is te wijten aan het constructiecon-

cept van het apparaat, en is normaal.

1. Als het apparaat sterke lekkage vertoont, dan con-
tact opnemen met de geautoriseerde klantenser-
vice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.600-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

K Mini

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

K Silent

Gemeten: 77

Gegarandeerd: 80

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Nederlands 39



Fax: +49 7195 14-2212

1% #@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Stroomopname A 6
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse =] 1l
Netbeveiliging (traag) A 10
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 40
Toevoerdebiet (min.) I/min 7
Aanzuighoogte (max.) m 0,5
Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 7.4
Max. toegestane druk MPa 1
Opbrengst, water I/min 55
Reactiekracht van het hogedruk- N 11
pistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 4,7
Lengte mm 278
Breedte mm 233
Hoogte mm 296
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratie ay,, m/s? 0,7
Onzekerheid hand-arm-vibratie K m/s? 0,6
Herhaalde stootvibraties pg m/s? 30
Onzekerheid herhaalde stootvi- ~ m/s? 28
braties K

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 77
Onzekerheid geluidsdrukniveau  dB(A) 2
Kpa

Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 89
Gegarandeerd-geluidvermogen- dB(A) 91

niveau Ly g

Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamasiyla agsagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
e Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi
o Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlari

e Yardim ve servis iletisimi
e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
Ambalajin tGzerindeki kodu tarayin veya App Sto-
re'unuzdan KARCHER Home & Garden uygulamasini
indirin ve UrGnln(zu kolayca kaydedin.

Genel bilgiler
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| bu kullanim kilavuzunu ve ekli giivenlik

bilgilerini okuyun. Bu kilavuza uyun.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Givenlik diizenekleri

AN UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degdistirilmis veya etkisiz gtivenlik diizenekleri ne-
deniyle ciddi yaralanmalar.
Glivenlik diizeneklerini kbprilemeyin, ¢ikarmayin veya
etkisiz hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniye-
tiniz igindir.

Otomatik durma fonksiyonu
Tetik birakildiginda bir basing salteri yiksek basing
pompasini kapatir ve yliksek basing huzmesi durur. Te-
tik gekildiginde yiiksek basing pompasi ¢alismaya bas-
lar.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.
Tetikteki kilit

Tetik kilidi tetigi bloke eder ve cihazin istenmeden bas-
latiimasini engeller.
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Motor koruma salteri
Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

®DA Yiksek bas_mg: huz_mesini insanlara, hay- .
S8 vanlara, aktif elektrik donatimlarina veya ci-
hazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi dona kars! koruyun.

Cihazi dogudan igme suyu sebekesine bag-
lamayin.

Amaca uygun kullanim

Yuksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahce aletle-
rinin vb. ylksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin 6ngorulmustdr.

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde g¢alistirilmasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
d,;‘: Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricil yikama yerlerinde yapilabilir.
d,;‘: Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma yiizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamaldir.
C‘,;) Bazi lilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Igerik maddelerine yonelik glincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaza genel bakig

Resimler igin grafik sayfalarina bakin

Resimler yalnizca 6rnek niteligindedir, renkler ve
detaylar farklihk gosterebilir.

Sekil A

(@) * KARCHER vakum hortumu
(@ * Bahge hortumu

(®) Subaglantisi igin kaplin

(@) Stizgeg

@ Yiksek basing baglantisi
(&) Kelepgeler

(?) Aksesuar gozii

Tasima sapl

(® Tip levhasi

Elektrik fisli elektrik kablosu
() Elektrik kablosu klipsi

(2) Elektrik kablosu tutucusu
(i3 Cihaz salteri

Su baglantisi

@ Yiksek basing tabancasi

Mandal

@ Tetik
Kelepceler
Kontra somun

@0) Huzme borusu uzatmasi
@Y Yiiksek basing hortumu
@2) Puskirtme borusu Vario Power:

* ek olarak gereklidir
** |stege bagli olarak temin edilebilir

Isletmeye almadan énce birlikte verilen parcalar cihaza
monte edin.

Su baglantisi icin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil B

Piiskiirtme borusu uzatmasi ve piiskiirtme
borusunun takiimasi

1. Tetigi kilitleyin.
Sekil C

2. Puskirtme borusu uzatmasini yiiksek basing taban-
casina takin ve 90° dondirerek sabitleyin.
Sekil D

3. Kontra somunu elle sikin.
Sekil E

4. Puskirtme borusu Vario Power’i plskurtme borusu
uzatmasina takin ve 90° gevirerek sabitleyin.
Sekil F
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Isletime alma

1. Cihazi yatay, duz bir zemine koyun.

DIKKAT
Toplanmus yiiksek basing hortumuyla isletimde ha-
sar goérme tehlikesi.
Yiiksek basing hortumunda hasar.
Yiiksek basing hortumunu tamamen bosgaltin.
Cihazi ¢alistirmadan 6nce yliksek basing hortumunu
diigiim, ilmik ve dénme olmayacak sekilde serin.
2. Yiksek basing hortumunu tamamen agin ve digim,
ilmik ve dénme olmayacak sekilde serin.
3. Yiksek basing hortumunu cihaza monte edin.
a Cihazdaki kelepgeyi gekin.
b Ylksek basing hortumunu hizalayin ve takin.
¢ Mandali cihazda yerine oturtun.
Sekil G
4. Yuksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sina baglama:
a Yiksek basing tabancasinda mandali gekin.
b Ylksek basing hortumunu hizalayin ve takin.
¢ Mandali yiksek basing tabancasinda yerine otur-
tun.
Sekil H
Yiksek basing hortumu siralama tersine uygula-
narak sokulir.
5. Yiksek basing hortumunu gekerek glivenli baglanti-
yi1 kontrol edin.
6. Fisi bir prize takin.

Su beslemesi saglayin

DIKKAT

Kirli su nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Cihazi yalnizca higbir yabanci madde veya katki mad-

desi igermeyen temiz tatli suyla galistirin.

Kirli su, atik su veya tuzlu su kullanmayin.

KARCHER, opsiyonel KARCHER su filtresinin kullanil-

masini 6nerir.

1. Basincin, sicakhgin ve giris suyu sicakhiginin gerek-
sinimlere uygun olup olmadigini kontrol edin, bkz.
Teknik bilgiler.

Not

Su tedarik sirketinin yénetmeliklerini dikkate alin.

Su hattina baglanti
DIKKAT

Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-
ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-
munda hasar tehlikesi.
Yliksek basing pompasinda hasar.
Yalnizca KARCHER'in AquaStop fonksiyonlu/fonksi-
yonsuz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu
olmayan hortum konnektérlerini veya (gtinci taraf ire-
ticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum konnektér-
lerini kullanin.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Not
Kumas takviyeli bahge hortumu gereklidir, en az 1/2 ing
(13 mm) ¢ap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan hiz-
I baglant ile.

Sekil |
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Depolardan su cekme

Bu cihaz, KARCHER vakum hortumu ile birlikte 6rnegin
yagmur varillerinden veya goletlerden su gekmek igin

uygundur (maksimum emme yiksekligi icin bkz. Teknik

bilgiler).

1. Kavramayi, su baglantisindan sokun.

2. KARCHER vakum hortumunu suyla doldurun.

3. KARCHER vakum hortumunu cihazin su baglantisi-
na vidalayin ve bir su kaynaginin igine asin.

Cihazin havasini bosaltin

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢ikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
nn.

DIKKAT

Kuru ¢alisma durumunda hasar tehlikesi.

Yiiksek basing pompasinda hasar.

Cihazi susuz galigtirmayin.

2 dakika igerisinde basing olusturmazsa cihazi kapatin.

Ariza durumunda yardim béliimiindeki talimatlara gére

hareket edin.

1. Yiksek basing baglantisindaki yiiksek basing hortu-
munu sokin.

2. Cihazi galistirin, bunun icin cihaz salterini dondure-
rek “I/ON” konumuna getirin.
Sekil J
Cihazi kapatmak igin cihaz salterini dondurerek “0/
OFF” konumuna getirin.

3. Su, ylksek basing baglantisindan kabarciksiz bir
sekilde disari gikana kadar cihazi maksimum
2 dakika calistirin.

4. Cihazi kapatmak igin, cihaz salterini dondurerek “0/
OFF” konumuna getirin.

5. Yiksek basing hortumunu yiiksek basing baglanti-
sina takin.

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda digari ¢gikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

DIKKAT

Pompanin kuru ¢alistirrlmasi nedeniyle hasar tehli-

kesi.

Yiiksek basing pompasinda hasar.

2 dakika igerisinde basing olusmazsa cihazi kapatin.
béliimiindeki talimatlara gére hareket edin. Ariza duru-

munda yardim.

Yiksek basingla isletim

DIKKAT

Cok az mesafeden piiskiirtme veya uygun olmayan

pliskiirtme tiirii nedeniyle hasar tehlikesi.

Boyali veya hassas ylizeylerde hasarlar

Boyall yiizeyleri temizlerken en az 30 cm plskiirtme

mesafesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri

dbner pliskirtme ile temizlemeyin.

1. Temizleme islemine ve nesneye uygun bir piskurt-
me basinci ayarlayin.
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Not

Pliskiirtme borusu Vario Power'da, ptiskiirtme basinci
YUMUSAK'tan SERT'e kadar ayarlanabilir.
Pliskirtme basincini ayarlamak igin tetigi birakin. Ar-
dindan puskirtme borusu Vario Power’l istediginiz ko-
numa gevirin.

2. Tetigin kilidini agin.

3. Temizleme islemini uygulamak igin tetigi ¢gekin.

isletimin duraklatiimasi
1. Tetigi birakin.
Cihaz durur. Sistemdeki yiksek basing korunur.
Tetigi kilitleyin.
5 dakikadan uzun galisma molalarinda cihazi kapa-
tin.

wn

isletimin sonlandiriimasi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢gitkan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Cihazdaki ve aksesuarlardaki suyu tamamen bosaltin.

Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.

1. Tetigi birakin.

Tetidi kilitleyin.

Su muslugunu kapatin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Tetigin kilidini agin.

Tetigi, su ¢ikisi bitinceye kadar maksimum 1 dakika

cekin.

Sistemde kalan basing tahliye edilir.

Donma hasarini 6nlemek icin cihaz igerisindeki su

disari pompalanir.

Tetidi birakin.

Tetigi kilitleyin.

Cihazi kapatin.

0. Elektrik fisini sebeke prizinden cekin.

1. Aksesuarlari sékiin, bosaltin ve cihazda depolayin,
bkz. Cihazin muhafaza edilmesi.

Tasima
AN\ TEDBIR
Cihazin agirhgi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

AN TEDBIR

Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi.

Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

oukrwn

23eexN

Cihazin muhafaza edilmesi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda digari ¢gitkan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
nn.

1. lIsletimi sonlandirin, bkz. Isletimin sonlandiriimasi.

2. Yiksek basing hortumunu yliksek basing baglanti-
sindan ve yiiksek basing tabancasindan sokiin, bkz.
Isletime alma.

3. Yiksek basing hortumundaki ve yliksek basing ta-
bancasindaki suyu bosaltin.

4. Elektrik figli elektrik kablosunu elektrik kablosu tutu-
cusuna dolayin ve elektrik kablosu klipsiyle sabitle-
yin.

5. Puskurtme borusu uzatmasindan puskirtme boru-
sunu sokun.

6. Bostaki pargalari aksesuar bélmesinde saklayin.

Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilar dikkate

alin, bkz. Koruma ve bakim.

Antifriz
DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihaz ve aksesuarlarda hasar

Cihazdaki ve aksesuarlardaki suyu tamamen bosaltin.

Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.

1. Cihazdaki suyu disari pompalayin, bkz. /sletimin
sonlandiriimasi.

2. Aksesuarlari sékiin ve suyun bosalmasini bekleyin,
bkz. Cihazin muhafaza edilmesi

3. Aksesuarlari cihazda depolayin ve donma tehlikesi
bulunmayan bir yerde muhafaza edin, bkz. Cihazin
muhafaza edilmesi.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati
tehlike.

Oliimciil veya gok agir yaralanmalar

Gerilim altindaki parcalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Cihaz bakim gerektirmez. Dlzenli bakim calismalari
yapmaniza gerek yoktur.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarli siizge¢ nedeniyle hasar riski.
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Cihazi siizge¢ olmadan galistirmayin.
Stizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki siizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.
2. Sizgeci gikarin.
Sekil K
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.
4. Sizgeci su baglantisina takin.

Arnza durumunda yardim

A TEHLIKE

Gerilim altindaki pargalara dokunuldugunda hayati
tehlike.

Oliimciil veya ¢ok agir yaralanmalar

Gerilim altindaki parcalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke fisini sebeke prizinden gekin.

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

Tirkce 43



rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine basvurun.

Cihaz calismiyor

Gerilim beslemesi kesilmistir.

1. Fisin takili oldugundan emin olun.

2. Cihazi agin.

3. Tetigin kilidini acin ve gekin.
Cihaz calismaya baslar, aksi takdirde:

4. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

5. Elektrik figini sebeke prizinden gekin.

6. Elektrik kablosunda ve elektrik fisinde hasar olup ol-
madigini kontrol edin.
Hasar varsa elektrik kablosunun en kisa sirede yet-
kili misteri hizmetleri tarafindan degistirilmesini
saglayin.

Motor koruma salteri aktiftir.

1. Motora asiri ylk bindiginde motor koruma salteri ci-
hazi kapatir.

2. Cihazi kapatin.

3. Cihazi 1 saat boyunca sogumaya birakin.

4. Cihazi agin ve igletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse, cihazi musteri
hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Cihaz basinca ulagsmiyor

Puskirtme borusu “SOFT” konumundadir.

1. Puskirtme borusunu déndirerek “HARD” konumu-
na getirin.

Su beslemesi gok disuk.

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivriimadan serin.

3. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin,
bkz. Teknik bilgiler.

4. Maksimum emis yiksekliginin agilmadigindan emin
olun, bkz. Teknik bilgiler

Stizgeg kirlenmis.

1. Suzgecitemizleyin, bkz. Su baglantisindaki stizgeci
temizleyin.

Cihazda hava vardir.

1. Yuksek basing hortumunun ve bahge hortumunun
dogru sekilde takildigindan emin olun.

2. Cihazin havasini tahliye edin, bkz. Cihazin havasini
bosaltin.

Giiclii basing dalgalanmalari

Yikama nozulu Kirli.

1. Yikama nozulunu bir igne yardimiyla temizleyin ve
on taraftan su ile yikayin.

Giris suyu miktari glicti gok dusik

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Sizgecitemizleyin, bkz. Su baglantisindaki siizgeci
temizleyin.

3. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin,
bkz. Teknik bilgiler.

Cihaz sizdinyor

Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik nedenlerden do-

lay1 kaginiimazdir.

1. Cok fazla sizdirma durumunda yetkili misteri hiz-
metlerine bagvurun.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bolimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen riinlin, agiklanmis olan y6énerge ve
yonetmeliklerin ilgili hikumlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
ludu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.600-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)

2014/30/AB

2011/65/AB

2000/14/AT

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: EK V

Ses giicii seviyesi dB(A)

K Mini

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

K Silent

Olgiilen: 77

Garanti edilen: 80

isim ve adres
Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yénetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Akim gekisi A 6
Koruma tur IPX5
Koruma sinifi = 1]
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 10
Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1,2
Giris sicakhgr (maks.) °C 40
Girig miktari (min.) I/min 7
Emme yiksekligi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 7.4
izin verilen maks. basing MPa 11
Pompalama miktari, su I/min 55
Yuksek basing tabancasinin geri N 11
tepme kuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 47
Uzunluk mm 278
Genislik mm 233
Yikseklik mm 296
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresimi ap,y m/s? 0,7
Belirsizlik el-kol-titresimi K m/s? 0,6
Tekrarlanan sok titregimleri pg m/s? 30
Belirsizlik tekrarlanan sok titregim- m/s2 28
leri K

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 77
Belirsizlik ses basinci seviyesi Kya dB(A) 2
Ses glicii seviyesi Lya dB(A) 89
Garanti edilen ses glicu dB(A) 91

seviyesi Lya g

Teknik degisiklik hakki saklidir.

KARCHER Home & Garden-app ....
Allméan information ............. . 45

Sékerhetsanordningar.. 45
Symboler pa maskinen.... 46
Andamalsenlig anvandning..... 46
Miljoskydd 46
Tillbehor och reservdelar.... 46
Leveransens omfattning 46
Maskindversikt 46

46

47

47

48
Forvaring 48
Skotsel och underhall 48
Hjalp vid stérningar 48
Garanti 49
EU-forsékran om éverensstammelse. 49

Tekniska data.........ccccceviiiiiiiiice e 49

KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av féljande fordelar nar du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehdrsdversikt och bruksan-

visningar

Hjalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Skanna koden pé férpackningen eller ladda ner KAR-

CHER Home & Garden-appen fran din App Store och

registrera enkelt din produkt.

Allméan information
L&s igenom den har bruksanvisningen
A |||| och de medféljande sakerhetsanvis-

ningarna innan du anvander maskinen
for forsta gangen. Folj anvisningarna.
Spara bada haftena for framtida bruk eller fér nasta aga-

re.

Sédkerhetsanordningar

AN VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, &ndrade eller in-
aktiva sékerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sékerhetsanordningarna och
g6r dem inte inaktiva. Sékerhetsanordningarna &r till for
att skydda dig.

Automatiskt stopp
Om avtryckarhandtaget slapps stanger tryckkontakten
av hogtryckspumpen och hogtrycksstralen stoppar. Om
man drar i avdragsspaken kopplas hégtryckspumpen till
igen.

Maskinens strombrytare
Strombrytaren férhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spérrhake pa avtryckarhandtaget

Sparrhaken laser avtryckarhandtaget och férhindrar att
maskinen startar oavsiktligt.
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Motorskyddsbrytare
Vid for hdg stromfoérbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

el Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
@QI&A djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
A va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Anslut inte maskinen direkt till det allmanna
dricksvattennatet.

Andamalsenlig anvandning
Denna hogtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengoraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
&@ hantera forpackningar pa ett miljsvanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga fér en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som mérkts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
d,;‘: Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
d,;‘: Arbeten med rengdringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allménna vattendrag.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och stoérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Maskinoversikt

For bilder, se grafiksidor
Bilderna a@r exempel, farger och detaljer kan skilja
sig at

Bild A

(™) ** KARCHER sugslang
(@) * Tradgardsslang

@ Koppling fér vattenanslutning
@ sil

(8) Hogtrycksanslutning

(&) Kiamma

(@ Tillbehérsfack
Barhandtag

(®) Typskyit

Nétkabel med natkontakt
() Natkabelklamma

(2 Natkabelhallare

(i3) Maskinens strombrytare
Vattenanslutning

(@ Spolhandtag

Sparrhake

(i7) Avtryckarhandtag
Klamma

Lasmutter

@0 Stralrorsforlangning

@7 Hogtrycksslang

@2) Stralror Vario Power

*behdvs dessutom
** finns som tillval

Montera delarna pa maskinen fore idrifttagningen.

Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild B

Montera stralrérsforlangning och stralrér
1. Las avtryckarhandtaget.
Bild C
Stick in stralrérsférlangningen i spolhandtaget och
fast det genom att vrida det 90°.
Bild D
3. Dra at lasmuttern for hand.
Bild E
4. Stick in stralréret Vario Power i stralrorsfrlangning-
en och fast det genom att vrida det 90°.
Bild F

N
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Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.

OBSERVERA
Risk for skador vid drift med upplindad hégtryckss-
lang.
Skador p& hégtrycksslangen
Linda av hégtrycksslangen helt.
L&gg ut hégtrycksslangen utan knutar, églor och vrid-
ningar innan du anvénder maskinen.
2. Linda av hogtrycksslangen helt och lagg ut den utan
knutar, églor och vridningar.
3. Montera hogtrycksslangen pa maskinen:
a Dra i kldamman pa maskinen.
b Rikta in hégtrycksslangen och stick in den.
¢ Haka i klAmman pa maskinen.
Bild G
4. Montera hogtrycksslangen i spolhandtaget:
a Drai klamman pa spolhandtaget.
b Rikta in hdgtrycksslangen och stick in den.
¢ Haka i kldmman pa spolhandtaget.
Bild H
Demonteringen av hoégtrycksslangen gors i om-
vand ordningsfoljd.
5. Drai hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.
6. Anslut natkontakten till ett natuttag.

Uppritta vattenforsorjning

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av férorenat vatten.

Skador pa maskin och tillbeh6r

Anvénd endast maskinen med rent tappvatten utan for-

oreningar eller tillsatser.

Anvénd inget férorenat vatten, avioppsvatten eller salt-

vatten.

KARCHER rekommenderar att anvénda det valfria

KARCHER-vattenfiltret.

1. Kontrollera att trycket, temperaturen och mangden
tillfort vatten stammer éverens med kraven, se Tek-
niska data.

Hénvisning

Folj féreskrifterna fran det lokala vattenverket.

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Risk for skador vid anvédndning av slangkopplingar
av méssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador p& hégtryckspumpen
Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion frén KARCHER, slangkopplingar utan AquaS-
top-funktion eller slangkopplingar av plast med AquaS-
top-funktion fran tredje part.
1. Stick in tradgardsslangen i kopplingen for vattenan-

slutning.
Hénvisning
Vévforstarkt traddgardsslang, diameter minst 1/2 tum
(13 mm), Idngd minst 7,5 m med snabbkoppling som er-
bjuds i handein.

Bild |
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur behallare

Denna maskin ar Iamplig for att suga upp vatten med
KARCHER sugslangen fran t.ex. regntunnor eller dam-
mar (maximal sughdjd, se Tekniska data).
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll KARCHEB sugslangen med vatten.
3. Skruva fast KARCHER sugslangen pa maskinens
vattenanslutning och hang ner den i en vattenkalla.

Avlufta maskinen

&N FORSIKTIGHET

Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut.

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkorning.

Skador pa hégtryckspumpen

Anvénd inte maskinen utan vatten.

Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter. Ga till vdga enligt informationen i Hjélp
vid stérningar.

1. Demontera hogtrycksslangen pa hogtrycksanslut-

ningen.

2. Koppla till maskinen, vrid da maskinens strombryta-
re till lage "I/ON”".
Bild J

For att koppla fran maskinen, vrid maskinens strém-
brytare till Iage "0/OFF”.

3. Kér maskinen hogst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur hogtrycksanslutningen utan luftbubblor.

4. Koppla fran maskinen, vrid d& maskinens strémbry-
tare till lage "0/OFF”.

5. Montera hogtrycksslangen pa hdgtrycksanslutning-
en.

AN\ FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut.

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning av pumpen.
Skador pa hégtryckspumpen

Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter.

Ga till vdga enligt informationen i Hjalp vid stérningar.

Drift med hogtryck
OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av for litet stralavstand

resp. oldamplig straltyp.

Skador pa malade resp. kénsliga ytor

Hall alltid ett lagsta stralavstand pa 30 cm nér du reng6r

lackerade ytor.

Reng6r inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som tré med

den roterande strélen.

1. Stall in ett straltryck som &r 1ampligt fér rengorings-
uppgiften och objektet.

Hénvisning

Pa strélréret Vario Power kan stréltrycket stéllas in ste-

glost fran SOFT till HARD.

Fér att stélla in straltrycket, sldpp alltid avtryckarhandta-

get. Vrid sedan strélréret Vario Power till 6nskat ldge.

2. Las upp avtryckarhandtaget.
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3. Mandvrera avtryckarhandtaget och genomfér ren-
gbringsprocessen.

Avbryta driften
1. Slapp avtryckarhandtaget.
Maskinen stannar. Hogtrycket i systemet bibehalls.
Las avtryckarhandtaget.
Stang av maskinen vid arbetspauser langre an 5 mi-
nuter.

wn

Avsluta driften

N FORSIKTIGHET

Risk foér personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut.

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost.

Skador pa maskin och tillbeh6r

Tém maskinen och tillbehéren helt pa vatten.

Skydda alltid maskinen och tillbeh6ren mot frost.

1. Slapp avtryckarhandtaget.

Las avtryckarhandtaget.

Stang vattenkranen.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.

Las upp avtryckarhandtaget.

Mandvrera avtryckarhandtaget i maximalt 1 minut

tills det inte kommer ut mer vatten.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.

Vattnet pumpas ut ur maskinen for att férhindra

frostskador.

Slapp avtryckarhandtaget.

Las avtryckarhandtaget.

Stang av maskinen.

0. Dra ut natkontakten ur natuttaget.

1. Demontera, tdm och férvara tillbehéren pa maski-
nen, se Férvara maskinen.

N\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt.

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

ookrwn

23eexN

Forvara maskinen

N\ FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut.

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Avsluta driften, se Avsluta driften.

2. Demontera hogtrycksslangen fran hogtrycksanslut-
ningen och spolhandtaget, se [drifttagning.

Lat vattnet rinna ut ur hégtrycksslangen och spol-
handtaget.

d

4. Linda upp natkabeln med natkontakt pa natkabel-
hallaren och fast den med natkabelklamman.

5. Demontera stralréret fran stralrérsforlangningen.

6. Forvara de losa delarna i tillbehorsfacket.

Observera ytterligare information fore langre férvaring,

se Skétsel och underhall.

Frostskydd
OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av frost.

Skador pa maskin och tillbehér

Tém maskinen och tillbehéren helt pa vatten.

Skydda alltid maskinen och tillbehdren mot frost.

1. Pumpa ut vattnet ur maskinen, se Avsluta driften.

2. Demontera tillbehdret och dranera vattnet, se For-
vara maskinen.

3. Stuva undan tillbehéret pa maskinen och forvara i
ett frostsékert utrymme, se F6rvara maskinen.

Skotsel och underhall

A FARA

Livsfara vid kontakt med spédnningsférande delar.
Dédliga eller mycket allvarliga personskador

Vidrér inga spédnningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.

Enhten ar underhallsfri. Alltsd behdver inga regelbund-
na underhallsarbeten genomféras.

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA
Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil.
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan sil.
Rengor inte silen med harda, spetsiga féremal.
Rengor silen i vattenanslutningen vid behov.
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.
2. Drautsilen.
Bild K
3. Rengdr silen under rinnande vatten.
4. Satt silen i vattenanslutningen.

Hjalp vid stérningar

A FARA

Livsfara vid kontakt med spédnningsférande delar.

Dédliga eller mycket allvarliga personskador

Vidrér inga spédnningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgérda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen fungerar inte

Spanningsforsorjningen ar avbruten.

1. Kontrollera om natkontakten ar inkopplad.

2. Starta maskinen.

3. Las upp och mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen startar, annars:

4. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten 6verensstdammer med stromkallans spanning.

5. Dra ut natkontakten ur natuttaget.

6. Kontrollera natkabeln och natkontakten avseende
skador.
Se till att auktoriserad kundtjanst omedelbart byter
ut natkabeln vid skador.
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Motorskyddsbrytaren ar aktiv.

1. Om motorn &r 6verbelastad stanger motorbrytaren

av maskinen.

Stang av maskinen.

Lat maskinen svalna i 1 timme.

Starta maskinen och ta den i drift.

Om stérningen aterkommer later du maskinen un-

dersokas av kundtjanst.

Inget tryck skapas i maskinen

Stralroret ar i laget "SOFT”.

1. Vrid stralroret till laget "HARD”.

Vattentillforseln &r for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Kontrollera tilloppsvattenmangden och 6ka den vid

behov, se Tekniska data.

Kontrollera att den maximala sughdjden inte har

Overskridits, se Tekniska data.

Silen ar smutsig.

1. Rengor silen, se Rengéra silen i vattenanslutning-
en.

Det finns Iuft i maskinen.

1. Sékerstall korrekt montering av hégtrycks- och trad-
gardsslangen.

2. Avlufta maskinen, se Aviufta maskinen.

Kraftiga tryckvariationer

Stralmunstycket ar smutsigt.

1. Rengor stralmunstycket med en nal och skolj frami-
fran med vatten.

Tilloppsvattenmangden ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Rengor silen, se Rengdra silen i vattenanslutning-
en.

3. Kontrollera tilloppsvattenmangden och 6ka den vid
behov, se Tekniska data.

Maskinen otét

En latt otathet pa maskinen ar normalt.

1. Informera auktoriserad kundtjénst om det finns stora
otatheter.

Pon

&

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pé din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsékran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.600-xxx

Direktiv och forordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.o.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2014/30/EU

2011/65/EU
2000/14/EG
2009/125/EG
(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K Mini

Uppmaétt: 89

Garanterad: 91

K Silent

Uppmatt: 77

Garanterad: 80

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \Y 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Stromfoérbrukning A 6
Kapslingsklass IPX5
Skyddsklass =] I
Natsakring (trog) A 10
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 7
Insugningshdjd (max.) m 0,5
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Effektdata maskin

Drifttryck MPa 7.4
Max. tillatet tryck MPa 11
Transportmangd, vatten I/min 55
Spolhandtagets rekylkraft N 11
Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 47
Léngd mm 278
Bredd mm 233
Hojd mm 296
Faststéillda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 0,7
Osakerhet Hand-arm-vibration K m/s? 0,6

Upprepade stétvibrationer pg m/s® 30

Osakerhet Upprepade stétvibra- m/s? 28
tioner K

Ljudtrycksniva Ly dB(A) 77
Osékerhet ljudtrycksniva Kpa dB(A) 2

Ljudeffektsniva Ly dB(A) 89
Garanterad ljudeffektniva Lya g dB(A) 91

Med forbehall for tekniska andringar.
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KARCHER Home & Garden
sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkil6ita

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa
KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupas-
tasi ja rekisterdi tuote katevasti.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A |||| tama kayttdohje ja mukana toimitetut

turvallisuusohjeet. Menettele niiden mu-
kaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvalaitteet

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehotto-
mien turvalaitteiden johdosta.

Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehda niita te-
hottomiksi. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun laukaisinvipu vapautetaan, painekytkin kytkee kor-
keapainepumpun pois paalta ja korkeasuihku loppuu.
Kun laukaisinvivusta vedetaan, korkeapainepumppu
kytkeytyy paalle.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Lukitussalpa laukaisinvivussa
Lukitussalpa lukitsee laukaisinvivun ja estéa laitteen ta-
hattoman kaynnistymisen.

Moottorin suojakytkin
Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

Ala suuntaa suurpainesuihkua kohti ihmisia,
S eladimia, toimivaa sahkdvarustusta tai itse
laitetta.
Suojaa laite jaatymiselta.
Ala yhdista laitetta valittdmasti yleiseen ve-
sijohtoverkkoon.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm (€N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
d,;‘: Puhdistustoita, joiden yhteydesséa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on 6ljynerotin.
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Puhdistusaineita sisaltavia toité saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liiténta lika-
vesiviemariin. Al& paasta puhdistusaineita vesistdihin
tai maaperaan.
cg) Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisédvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Laiteyleiskuva

Kuvat, katso kuvasivut

Kuvat ovat esimerkkeja, varit ja yksityiskohdat voi-
vat vaihdella

Kuva A

** KARCHER-imuletku
(@ * Puutarhaletku
(® Vesilitannan kytkin
(@) Seula
() Korkeapaineliitanta
(®) Pidikerengas
(¥ Varustelokero
Kantokahva
(® Tyyppikilpi
Verkkokaapeli verkkopistokkeella
() Verkkokaapelin kiinnitin
(2 Verkkokaapelin pidike
(@3 Laitekytkin
Vesiliitanta
(5 Korkeapainepistooli
Lukitussalpa
({7 Laukaisinvipu
Pidikerengas
Vastamutteri

Suihkuputken jatke
@1) Korkeapaineletku
@2) Vario Power -suihkuputki

* vaaditaan lisaksi
** saatavana vaihtoehtona

Asennus

Asenna ennen kayttdonottoa mukana toimitetut osat
laitteeseen.

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen

1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva B

Suihkuputken jatkeen ja suihkuputken
asennus
1. Lukitse laukaisinvipu.
Kuva C
2. Yhdista suihkuputken jatke korkeapainepistooliin ja
kiinnita se kaantamalla 90°.
Kuva D
3. Kiristé liitosmutteri kasikireydelle.
Kuva E
4. Yhdista Vario Power -suihkuputki suihkuputken jat-
keeseen ja kiinnitéd kaantamalla sita 90°.
Kuva F

Kayttoonotto

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdytén aikana kelatun korkea-
paineletkun kanssa.
Vaurioita korkeapaineletkussa
Kelaa korkeapaineletku kokonaan ulos.
Ota korkeapaineletku tdysin ulos ilman solmuja, silmu-
koita tai kiertymi& ennen kuin kaytét laitetta.
2. Kelaa korkeapaineletku taysin ulos ja suorista mah-
dolliset solmut, silmukat ja kiertymat.
3. Asenna korkeapaineletku laitteeseen:
a Veda kiinnittimesta laitteessa.
b Kohdista ja yhdista korkeapaineletku.
¢ Napsauta kiinnitin kiinni laitteeseen.
Kuva G
4. Asenna korkeapaineletku korkeapainepistooliin:
a Veda kiinnittimesta korkeapainepistoolissa.
b Kohdista ja yhdista korkeapaineletku.
¢ Napsauta kiinnitin kiinni korkeapainepistooliin.
Kuva H
Korkeapaineletku puretaan kaanteisessa jarjes-
tyksessa.
5. Tarkasta tiiviit litdnnat korkeapaineletkusta veta-
malla.
6. Yhdista verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Vesihuollon yhdistaminen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara likaantuneen veden johdosta.

Vaurioita laitteelle ja varusteille

Kéyté laitetta vain puhtaalla makeavedelld, jossa ei ole

epdpuhtauksia tai lisdaineita.

Alé kéyté likaantunutta vetta, jatevetta tai suolavetta.

KARCHER suosittelee kayttdmaan lisdvarusteena saa-

tavaa KARCHER-vesisuodatinta.

1. Tarkasta, ettd sydtetyn veden paine, lampétila ja
maara vastaavat vaatimuksia, katso Tekniset tie-
dot.

Huomautus

Noudata vesiyhtiébn méérayksia.
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Liitanta vesijohtoon

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kdytettiessd messingisté val-

mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-

Jjien AquaStop-toiminto.

Vaurioita korkeapainepumpussa

Kaytéa vain KARCHER-letkuliittimid AquaStop-toimin-

nolla/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman

AquaStop-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliitti-

mi&, joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.

1. Yhdisté puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.

Huomautus

Tarvitaan kudosvahvistettu, halkaisijaltaan véhintdéan 1/

2 tuuman (13 mm) puutarhaletku, pituus vahintdén

7,56 m kaupoista saatavana olevalla pikaliittimella.
Kuva l

2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.

3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen sailidista

Tama laite soveltuu kaytettavaksi KARCHER-imuletkun

kanssa veden imemiseen esimerkiksi sadevesitynny-

reista tai lammikoista (maksimaalinen imukorkeus, kat-

so Tekniset tiedot).

1. Kierra liitin vesiliitannasta irti.

2. Tayta KARCHER-imuletku vedella.

3. Kierra KARCHER-imuletku laitteen vesiliitantaan ja
aseta johonkin vesildhteeseen.

Laitteen ilmanpoisto

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta.

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kuivakdynnilld

Vaurioita korkeapainepumpussa

Alé kéyté laitetta ilman vetta.

Kytke laite pois paélta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-

hité painetta. Menettele ohjeiden mukaan kohdassa

Ohjeet héiriétilanteissa.

1. Irrota korkeapaineletku korkeapaineliitdnnasta.

2. Kytke laite paalle kaantamalla laitekytkin asentoon
"I/ON".
Kuva J
Kytke laite pois paalta kdantamalla laitekytkin asen-
toon "0/OFF".

3. Anna laitteen kéyda enintdan 2 minuuttia, kunnes
vettd valuu korkeapaineliitdnnasta ulos ilman kuplia.

4. Kytke laite pois paalta kaantamalla laitekytkin asen-
toon "0/OFF".

5. Asenna korkeapaineletku korkeapaineliitantaan.

Kaytto

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta.

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara pumpun kuivakdynnin johdosta.
Vaurioita korkeapainepumpussa

Kytke laite pois péélta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta.

Menettele ohjeiden mukaan kohdassa Ohjeet héiridti-
lanteissa.

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vdhéisen suihkutusetéisyy-

den tai soveltumattoman suihkutustyypin johdosta.

Vaurioita maalatuille tai herkille pinnoille

Séilyta vahintadn 30 cm suihkutusetéisyys maalattujen

pintojen puhdistuksessa.

Alé puhdista pyérivélld suihkulla autonrenkaita, maalia

tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Aseta puhdistustehtévaan ja kohteeseen sopiva
suihkun paine.

Huomautus

Vario Power -suihkuputki mahdollistaa suihkupaineen

portaattoman sdéddén SOFT-asennosta HARD-asen-

toon.

Saédé suihkupainetta vapauttamalla aina liipaisinvipu.

Ké&éanné sitten Vario Power -suihkuputki haluttuun asen-

toon.

2. Avaa laukaisinvivun lukitus.

3. Kayta vipua ja suorita puhdistustoimenpide.

Kayton keskeyttaminen
1. Vapauta laukaisinvipu.
Laite pysahtyy. Jarjestelmassa pysyy korkeapaine.
2. Lukitse laukaisinvipu.
3. Yli 5 minuutin tyétaukojen ajaksi on laite kytkettava
pois paalta.

Kayton lopettaminen

&N VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta.

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jarjestelméssé ei ole painetta.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara jaédtymisen johdosta.
Vaurioita laitteelle ja varusteille
Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.
Suojaa laite ja varusteet aina jadtymiselta.
Vapauta laukaisinvipu.
Lukitse laukaisinvipu.
Sulje vesihana.
Irrota laite vedensyotosta.
Avaa laukaisinvivun lukitus.
Paina laukaisinvipua enintdan 1 minuutti, kunnes
vetta ei enaa tule ulos.
Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.
Vesi pumpataan pois laitteesta jaatymisvaurioiden
valttamiseksi.
Vapauta laukaisinvipu.
Lukitse laukaisinvipu.
Kytke laite pois paalta.
. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
. Irrota varusteet, tyhjenna laite ja varastoi se, katso
Laitteen sdilytys.
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AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.

Loukkaantumisia ja vaurioita

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta.
Loukkaantumisia ja vaurioita
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Laitteen sailytys

VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta.

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Kayton lopettaminen, katso Kaytén lopettaminen.
2. lIrrota korkeapaineletku korkeapaineliitdnnasta ja
korkeapainepistoolista, katso Kayttéénotto.

Anna veden valua ulos korkeapaineletkusta ja kor-
keapainepistoolista.

Kierra verkkokaapeli verkkopistokkeineen virtajoh-
don pidikkeeseen ja kiinnita se verkkokaapelin kiin-
nittimell4.

5. Irrota suihkuputki suihkuputken jatkeesta.

6. Sailyta irrallisia osia varustelokerossa.

Noudata lisédohjeita ennen pitempaa varastointia, katso
Hoito ja huolto.

i

»

Pakkassuoja

HUOMIO

Vaurioitumisvaara jadtymisen johdosta.

Vaurioita laitteelle ja varusteille

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.

Suojaa laite ja varusteet aina jaétymiselta.

1. Pumppaa vesi ulos laitteesta, katso Kaytén lopetta-
minen.

2. lIrrota varusteet ja anna veden valua ulos, katso
Laitteen sdilytys.

3. Aseta varusteet laitteeseen ja sailyta jaatymiselta
suojatussa tilassa, katso Laitteen séilytys.

Hoito ja huolto

A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitettd johtavia
osia.

Kuolemaan johtavia tai erittdin vakavia loukkaantumisia
Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite on huoltovapaa. mitaan saanndllisia huoltotdita ei
tarvitse suorittaa.

Vesiliitannan siivilan puhdistaminen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vildn johdosta.

Vaurioita korkeapainepumpussa

Alé kéyté laitetta ilman siivildé.

Al puhdista siivildé kovilla, terévillé esineilla.
Puhdista siivila vesilitannassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitannasta irti.
2. Veda siivila ulos.

Kuva K
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Hengenvaara kosketettaessa jannitetta johtavia

osia.

Kuolemaan johtavia tai erittéin vakavia loukkaantumisia

Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse

poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-

sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

Laite ei kdynnisty

Virransy6tté katkennut.

1. Tarkasta, ettad verkkopistoke on yhdistetty.

2. Kytke laite paalle.

3. Avaa laukaisinvivun lukitus ja kayta vipua.
Laite kdynnistyy, mutta jos ei kdynnisty:

4. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtalahteen jannitteen kanssa.

5. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

6. Tarkasta verkkokaapeli ja verkkopistoke vaurioiden
varalta.
Anna vaurioitunut verkkokaapeli valittdmasti valtuu-
tetun asiakaspalvelun vaihdettavaksi.

Moottorin suojakytkin on aktiivinen.

1. Jos moottori on ylikuormittunut, moottorin suojakyt-
kin kytkee laitteen pois paalta.

2. Kytke laite pois paalta.

3. Anna laitteen jaahtya 1 tunnin.

4. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna huoltopalve-
lun tarkastaa laite.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Suihkuputki on asennossa "SOFT".

1. K&anna suihkuputki asentoon "HARD".

Vedentulo on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Tarkasta tuloveden maara ja lisaa sita tarvittaessa,
katso Tekniset tiedot.

4. Varmista, ettd maksimaalista imukorkeutta ei ole yli-
tetty, katso Tekniset tiedot.

Siivila on likaantunut.

1. Puhdista siivila, katso Vesiliitdnnén siivildn puhdis-
taminen.

Laitteessa on ilmaa.

1. Varmista, etta korkeapaineletku ja puutarhaletku on
asennettu oikein.

2. llmaa laite, katso Laitteen ilmanpoisto.

Suuret paineen heilahtelut

Suihkusuutin on likaantunut.

1. Puhdista suihkusuutin neulalla ja huuhtele vedella
edesta.

Tuloveden maara on liilan vahainen.

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Puhdista siivila, katso Vesiliitdnnén siivildn puhdis-
taminen.
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3. Tarkasta tuloveden maara ja lisaa sita tarvittaessa,
katso Tekniset tiedot.

Laite vuotaa

Laitteen vahainen vuoto johtuu teknillisista syista.

1. Jos laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksid. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.600-xxx

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

2009/125/EY

(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)

K Mini

Mitattu: 89

Taattu: 91

K Silent

Mitattu: 77

Taattu: 80

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

F W/ osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.4.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \ 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Virrankulutus A 6
Kotelointiluokka IPX5
Suojaluokka = 1]
Verkkosulake (hidas) A 10
Vesiliitanta

Tulopaine (enint.) MPa 1,2
Tulolampdtila (enint.) °C 40
Tulomaara (vah.) I/min 7
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5
Laitteen tehotiedot

Kayttdpaine MPa 7.4
Suurin sallittu paine MPa 11
Pumppausmaara, vesi I/min 5,5
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 11
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 4,7
Pituus mm 278
Leveys mm 233
Korkeus mm 296
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kaden-kasivarren-tarina ap, mis?2 07
Epéavarmuus kaden-kasivarren- m/s2 0,6
tarina K

Toistuvat iskutarinat pg m/s? 30
Epéavarmuus Toistuvat iskutarinat m/s2 28
K

Aénenpainetaso Lpa dB(A) 77

Epavarmuus dénenpainetaso K,n dB(A) 2
Aanen tehotaso Ly dB(A) 89
Taattu d8nentehotaso Lyya g dB(A) 91
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen har du fglgen-

de fordeler nar du bruker apparatet:

e Brukstips og ekspertkunnskap

e Produktinformasjon, oversikt over tilbehgr og bruks-
anvisninger

e Kontakt for assistanse og service

o Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer

Skann koden pa& emballasjen eller last ned KARCHER

Home & Garden-appen fra App Store og registrer pro-

duktet ditt pa en enkel mate.

Generelle merknader
Les denne bruksanvisningen og de
A |||| medfalgende sikkerhetsinstruksjonene

for apparatet brukes forste gang. Foelg
disse instruksene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Sikkerhetsinnretninger

AN ADVARSEL

Fare for personskader!

Alvorlige personskader pa grunn av manglende, endre-
de eller uvirksomme sikkerhetsinnretninger.

Ikke bypass eller fjern sikkerhetsinnretningene og ikke

ta dem ut av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din

egen sikkerhet.

Auto-stopp-funksjon

Nar du slipper utlaserhendelen, kobler trykkbryteren ut
heytrykkspumpen, og heytrykksstralen stopper. Hvis ut-
lgserhendelen trekkes, kobler pumpen inn igjen.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.
Sperrehake pa utleserhandtak

Sperrehaken laser utlgserhandtaket og forhindrer ukon-
trollert start av apparatet.

Motorvernbryter
Dersom stremforbruket er for hayt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

®9A Ikk_e rett hqytrykkstrél_en mot personer, dyr,
S8 aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-
paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet skal ikke kobles til det offentlige
drikkevannsnettet med én gang.

Forskriftsmessig bruk

Hoytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Hoytrykksvaskeren er ment for rengjgring av maskiner,
kjgretey, byggverk, verktey, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
C‘,;) Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
C‘,;) Arbeid med rengjgringsmidler skal bare utfares pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjegringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
C‘,}.‘J Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudti en-
kelte land.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Oversikt over apparatet

Se grafikksider for illustrasjoner
Bilder er eksempler, farger og detaljer kan avvike
Figur A

(1) ** KARCHER sugeslange
(@ * Hageslange

@ Kobling for vanntilkoblingen
@ sil

(®) Haytrykkskobling

@ b
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&) Klemme

(@ Tilbehgrsrom
Beerehandtak

(®) Typeskilt
Stremkabel med stremplugg
(@ Stremkabelklemme
(2 Stremledningsholder
(13 Apparatbryter
Vanntilkobling

(19 Haytrykkspistol
Sperreklinke

(7) Avtrekker

Klemme
Kontramutter

@0) Lanseforlengelse
@1) Haytrykksslange
@2 Vario Power-lanse

* i tillegg pakrevd
** valgfritt tilgjengelig

Monter de medfelgende delene pa apparatet fer igang-
kjaring.

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur B

Montering av lanseforlengelse og lanse
1. Las avtrekkeren.
Figur C
2. Sett lanseforlengelsen inn i hgytrykkspistolen og
fest den ved a dreie 90°.
Figur D
3. Stram kontramutteren for hand.
Figur E
4. Sett Vario Power-lansen inn i lanseforlengelsen og
fest ved a dreie 90°.
Figur F

lgangkjoring

1. Plasser enheten pa en horisontal, jevn overflate.
OBS
Fare for skader ved drift med oppviklet haytrykks-
slange.
Skader pa haytrykksslangen.
Vikle haytrykksslangen helt av.
Legg haytrykksslangen uten knuter, lokker og vridnin-
ger fgr du bruker apparatet.
2. Rull hgytrykksslangen helt ut og legg den ut uten

knuter, slgyfer eller vridninger.
3. Monter hgytrykksslangen pa apparatet:

a Trekk i klemmen pa apparatet.

b Rettinn og stikk inn haytrykksslangen.

c Las fast klemmen pa apparatet.

Figur G

4. Monter haytrykksslangen pa heytrykkspistolen:

Trekk i klemmen pa hgytrykkspistolen.
Rett inn og stikk inn haytrykksslangen.
¢ Las klemmen pa haytrykkspistolen.
Figur H
Haytrykksslangen demonteres i omvendt rekke-
folge.
5. Kontroller at koblingene er sikre ved a trekke i hay-
trykksslangen.
6. Koble strempluggen til en stikkontakt.

T Q

Opprett vannforsyning

OBS

Fare for skader pa grunn av forurenset vann.

Skader pa apparat og tilbehor

Bruk apparatet utelukkende med rent ferskvann uten

urenheter eller tilsetningsstoffer.

Det ma aldri brukes forurenset vann, avigpsvann eller

saltvann.

KARCHER anbefaler at du bruker det valgfrie vannfilte-

ret fra KARCHER.

1. Kontroller trykk, temperatur og mengde pa det inn-
kommende vannet for a sikre at kravene er oppfylt,
se Tekniske data.

Merknad

Overhold forskriftene fra vannforsyningsforetaket.

Tilkobling til vannledningen

OBS
ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-
linger fra Mess
Skader pa hoytrykkspumpen
Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon
fra KARCHER, slangekoblinger uten AquaStop-funk-
sjon eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-
funksjon fra tredjepart.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Merknad
Tekstilforsterket hageslange kreves, diameter minst 1/
2 tommer (13 mm), lengde minst 7,5 m med vanlig hur-
tigkobling.

Figur |
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Suging av vann fra beholdere

Dette apparatet er egnet for bruk med KARCHER-suge-

slangen for & suge vann fra for eksempel regnvannsten-

ner eller dammer (maksimal sugehgyde se Tekniske

data).

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Fyll KARCHER-sugeslangen med vann.

3. Skru fast KARCHER-sugeslangen pa vanntilkoblin-
gen for apparatet og heng den i en vannkilde.

Luft apparatet
AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk.

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

OBS

Fare for skader ved torrkjoring.
Skader pa hoytrykkspumpen
Ikke bruk apparatet uten vann.
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Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen

2 minutter. Ga fram i henhold til instruksjonene i kapittel

Hjelp ved feil.

1. Demonter haytrykksslangen fra hgytrykkstilkoblin-
gen.

2. For a sla pa apparatet dreier du apparatbryteren til
«I/ON».
Figur J
For a sla av apparatet dreier du apparatbryteren «0/
OFF».

3. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter til vannet
kommer ut av haytrykkstilkoblingen uten bobler.

4. For a sla av apparatet dreier du apparatbryteren til
«O/OFF».

5. Monter hgytrykksslangen pa haytrykkstilkoblingen.

N\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk.

Personskader

Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

OBS

Fare for skade hvis pumpen gar torr.

Skader pa hoytrykkspumpen

Sla av apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen 2
minutter.

Fortsett i henhold til instruksjonene i Hjelp ved feil.

Drift med hoyt trykk
OBS

Fare for skader pa grunn av for liten straleavstand

eller uegnet straletype.

Skader pa lakkerte eller falsomme overflater.

Hold en stréleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av

lakkerte overflater.

Ikke rengjor bildekk, lakk eller smfintlige overflater slik

som tre, med dreiestralen.

1. Stillinn et straletrykk som passer til rengjgringsopp-
gaven og gjenstanden.

Merknad

Vario Power-lansen muliggjer trinnlgs justering av stra-

letrykket fra SOFT til HARD.

For & justere straletrykket ma du alltid slippe avtrekke-

ren. Deretter dreier du Vario Power-lansen til ansket

stilling.

2. Las opp avtrekkeren.

3. Betjen avtrekkeren og gjennomfar rengjeringspro-
sessen.

Avbryt driften
1. Slipp avtrekkeren.
Apparatet stopper. Haytrykket i systemet opprett-
holdes.
2. Las avtrekkeren.
3. Sla av apparatet ved arbeidspauser over 5 minutter.

Stopp driften
AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hayt trykk.

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

OBS

Fare for skader pa grunn av frost.

Skader pa apparat og tilbehor

Tem ut alt vannet fra apparatet og tilbeharet.

Apparatet og tilbeharet mé alltid beskyttes mot frost.

Slipp avtrekkeren.

Las avtrekkeren.

Steng kranen.

Koble apparatet fra vannforsyningen.

Las opp avtrekkeren.

Betjen avtrekkeren i maksimalt 1 minutt til det ikke

kommer ut mer vann.

Trykket som er igjen i systemet, slippes ut.

Vannet pumpes ut av apparatet for a forhindre frost-

skader.

Slipp avtrekkeren.

Las avtrekkeren.

Sla av apparatet.

0. Trekk ut strempluggen fra stikkontakten.

1. Demonter, tem og oppbevar tilbehgret pa apparatet,
se Lagre apparatet.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet.

Personskader og materielle skader.
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

QTR LN =

220N

Lagre apparatet
AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk.

Personskader

Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Avslutt driften, se Stopp driften.

2. Demonter haytrykksslangen pa haytrykkstilkoblin-
gen pa heytrykkspistolen, se Igangkjering.

La vannet renne ut av heytrykksslangen og hgy-
trykkspistolen.

Vikle opp stremledningen med stremplugg pa
stremkabelholderen og fest den med klemmer.

5. Demonter lansen pa lanseforlengelsen.

6. Oppbevar de Igse delene i tilbehgrsrommet.
Overhold tilleggsinstruksjonene far langvarig lagring, se
Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse

@

>

OBS

Fare for skader pa grunn av frost.

Skader pa apparat og tilbehor

Tom ut alt vannet fra apparatet og tilbehgret.

Apparatet og tilbehgret ma alltid beskyttes mot frost.

1. Pump vannet ut av apparatet, se Stopp driften.

2. Demonter tilbehgret og la vannet renne ut, se Lagre
apparatet.

3. Oppbevar tilbehgret pa apparatet og lagre det i et
frostsikkert rom, se Lagre apparatet.
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Stell og vedlikehold

A FARE

Livsfare ved beraring av spenningsforende deler
Dadelige eller sveert alvorlige personskader

Ikke bergr spenningsfarende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strompluggen ut av stikkontakten.

Apparatet er vedlikeholdsfritt. Det ma ikke utferes
regelmessige vedlikeholdsarbeider.

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil.
Skader pa haytrykkspumpen
Apparatet skal ikke brukes uten sil.
Ikke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjer silen i vanntilkoblingen ved behov.
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Tautsilen.
Figur K
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Hjelp ved feil

A FARE

Livsfare ved bergring av spenningsforende deler

Dadelige eller sveert alvorlige personskader

Ikke bergr spenningsfarende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strempluggen ut av stikkontakten.

Feil har som oftest enkle arsaker, som du selv kan ut-

bedre ved hjelp av oversikten under. | tvilstilfeller, eller

ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kon-

takte var autoriserte kundeservice.

Apparatet gar ikke

Spenningsforsyningen er brutt.

1. Sjekk om stikkontakten er plugget inn.

2. Koble inn apparatet.

3. Las opp og betjen utleserhendelen.
Apparatet starter opp, ellers:

4. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.

5. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

6. Kontroller stremkabelen og strempluggen med tan-
ke pa skader.
Ved skader ma stremkabelen skiftes ut omgaende
av autorisert kundeservice.

Motorvernbryteren er aktiv.

1. Hvis motoren er overbelastet, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

2. Sla av apparatet.

3. La apparatet avkjoles i 1 time.

4. Sla péa apparatet og sett det i drift.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Lansen er i stillingen "SOFT".

1. Dreilansen til stillingen “HARD”.

Vanntilfarselen er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Legg hageslangen uten knekk.

3. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov, se Tekniske data.

4. Forsikre deg om at den maksimale sugehayden ikke
er overskredet, se Tekniske data.

Silen er tilsmusset.

1. Rengjer silen, se kapittel Rengjare silen i vanntil-
koblingen.

Det er Iuft er i apparatet.

1. Sikre riktig montering av hgytrykks- og hageslan-
gen.

2. Luft apparatet, se Luft apparatet.

Store trykksvingninger

Straledysen er tilsmusset.

1. Rengjer straledysen med en nal og spyl forfra med
vann.

Innlgpsvannmengden er for liten.

1. Apne vannkranen helt.

2. Rengjer silen, se kapittel Rengjare silen i vanntil-
koblingen.

3. Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-
hov, se Tekniske data.

Lekk apparat

Litt lekkasje fra apparatet har tekniske arsaker.

1. Ved stor lekkasje ma du informere autorisert kunde-
service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Hoytrykksspyler

Type: 1.600-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

K Mini

Mailt: 89

Garantert: 91
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K Silent

Malt: 77

Garantert: 80

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Lydtrykkniva Lz dB(A) 77
Usikkerhet lydtrykkniva Kpa dB(A) 2

Lydeffektniva Lyya dB(A) 89
Garantert lydeffektniva Ly g dB(A) 91

Med forbehold om tekniske endringer.

KARCHER Home & Garden App ........cccevevevenne. 59

Faks: +49 7195 14-2212 Generelle henvisninger 59
Sikkerhedsanordninger 59
7 . @ Symboler pa maskinen 60
4,{ ([/ S Korrekt anvendelse ... 60
H. Jenner S. Reiser Miljgbeskyttelse..... 60
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Tilbeher og reservedele .. 60
Winnenden, 2026/04/01 Leveringsomfang 60
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra Apparatoversigt 60
styret. 60
Alfred Karcher SE & Co. KG 61
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 61
17_|1f3644\éVi7r1]n9e5n¢112nO(Germany) Transport 62
+ N .
v Opbevaring......... 62
Faks: +49 7195 14-2212 Pleje og vedligeholdelse . 62
Tekniske data Hjeelp ved fejl ..... 62
- - - Garanti 63
Elektrisk tilkobling EU-overensstemmelseserkleering ... 63
Spenning \% 220-240 Tekniske data..........cccccoiiiiiinne. ... 63
Fase ~ 1 -
— v 550 KARCHER Home & Garden App
rekvens z 50- Med KARCHER Home & Garden App har du falgende
Strgmforbruk A 6 fordele, nar du bruger dit apparat:
Beskyttelsesgrad IPX5 e Anvendelsestips og ekspertviden
e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
Beskyttelsesklasse =] 1l ledninger
Nettsikring (treg) A 10 e Hjzelp og servicekontakt
Vanntilkobli e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere
'ann fobiing Scan koden pa emballagen, eller download KARCHER
Tilferselstrykk (maks.) MPa 1.2 Home & Garden App fra din App Store, og registrér
Tilferselstemperatur (maks.) °C 40 nemt dit produkt.
Tilferselsmengde (min.) I/min 7 Generelle henvisninger
Innsugingshgyde (maks.) m 0,5 Laes denne driftsvejledning og de ved-
Effektspesifikasjoner apparat /|\ [mﬂ lagte sikkerhedsforskrifter, inden appa-
” - ratet bruges ferste gang. Betjen
Driftstrykk MPa 74 apparatet i henhold til disse.
Maks. tillatt trykk MPa 11 Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
Transportmengde, vann I/min 55 de brugere.
Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 11 Sikkerhedsanordninger
Mal og vekt &N ADVARSEL
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 4,7 Fare for tilskadekomst!
Lengde mm 278 Alvorlig personskade pa grund af manglende, aendrede
9 eller uvirksomme sikkerhedsanordninger.
Bredde mm 233 Undlad at omgé eller fierne sikkerhedsanordningerne
Hoyde mm 206 og seette disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger
fungerer som din beskyttelse.
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79 ung " PesE )
Hand-arm vibrasjon a,, m/s? 0,7 Hvis udioserha ;:tuto;stlpp-fu;lkltlzr trvkkontakt
- — - - > vis udlgserhandtaget slippes, frakobler trykkontakten
Usikkerhet hand-arm vibrasjon K _m/s 06 hejtrykspumpen, og hajtryksstralen stopper. Hvis udlg-
Gjentatte statvibrasjoner pg m/s? 30 serhandtaget treekkes, tilkobles hgjtrykspumpen.
Usikkerhet gjentatte statvibrasjo- m/s? 28
ner K
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Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Pal pa udlgserhandtaget
Palen laser udlgserhandtaget og forhindrer, at maski-
nen starter utilsigtet.

Motorvarn
Maskinens motorveern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

e Ret ikke hgjtryksstralen mod personer, dyr,
@QI&A teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
nen.

Beskyt maskinen mod frost.

Tilslut ikke apparatet umiddelbart til det of-
fentlige drikkevandsnet.

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hajtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

Miljobeskyttelse

Ovy Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert

bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-

hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige

for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er

meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-

men med husholdningsaffaldet.

C‘,}.‘J Renggeringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma

kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.

C‘,}.‘J Arbejde med renggringsmidler ma kun udfgres pa
veesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-

vandsaflgbet. Rengaringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-

lgb eller treenge ned i jorden.

C%J I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandigb.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Apparatoversigt

lllustrationer, se grafiksider

lllustrationer som eksempel, farver og detaljer kan
afvige

Figur A

(@ ** KARCHER-sugeslange
(@ * Haveslange

(3) Kobling til vandtilslutningen
@ si

(®) Haitryksforbindelse

(&) Klemmer

(@ Tilbehgrsrum

Baerehandtag

(®) Typeskilt

Netkabel med netstik
() Netkabelklemme

(12 Netkabelholder

(@3 Stremafbryder
Vandtilslutning

(i Haitrykspistol

Pal

(i7) Udigserhandtag

Klemmer
Kontramatrik

@0 Stralerarforleengerstykke
@1 Hajtryksslange
@2) Spraylanse Vario Power

* Derudover ngdvendigt
** Kan fas som ekstraudstyr

Inden ibrugtagningen skal de dele, der fglger med ma-
skinen, monteres.

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur B

Monter sprgjtelanseforleengelse og
spraylanse
1. Las udlgserhandtaget.
Figur C
2. Seet sprgjtelanseforleengelsen i hgjtrykspistolen, og
fastger den ved at dreje 90°.
Figur D
3. Spaend lasemgtrikken manuelt fast.
Figur E
4. Seet spraylansen Vario Power ind i sprojtelansefor-
leengelsen, og fastger den ved at dreje 90°.
Figur F
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Forste opstart

1. Stil enheden pa en vandret, plan flade.

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved drift med oprullet hgj-
tryksslange.
Skader pa hgjtryksslangen
Rul hgjtryksslangen fuldstaendigt af.
Laeg hajtryksslangen ud uden knuder, slgjfer og snonin-
ger, for du anvender apparatet.
2. Rul hgjtryksslangen helt af, og leeg den uden knu-
der, slgjfer og snoninger.
3. Montering af hgijtryksslangen pa enheden:
a Traek i klemmen pa apparatet.
b Justér hgjtryksslangen, og seet den i.
¢ Lad klemmen ga i indgreb pa enheden.
Figur G
4. Montering af hajtryksslangen pa hgijtrykspistolen:
a Treek i klemmen pa hgjtrykspistolen.
b Justér hgjtryksslangen, og szet den i.
¢ Lad klemmen ga i indgreb pa hgjtrykspistolen.
Figur H
Hgijtryksslangen afmonteres i omvendt raekkefal-
ge.
5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgjtryksslangen.
6. Seet netstikket i en stikkontakt.

Etablering af vandforsyning

BEMAERK

Risiko for beskadigelser pa grund af forurenet

vand.

Skader pa apparat og tilbehar

Brug kun maskinen med rent ferskvand uden urenheder

eller tilssetningsstoffer.

Brug ikke forurenet vand, spildevand eller saltvand.

KARCHER anbefaler at anvende det ekstra KARCHER-

vandfilter.

1. Kontrollér fadevandets tryk, temperatur og maengde
for overholdelse af kravene, se Tekniske data.

Obs

Overhold bestemmelserne fra vandforsyningsvirksom-

heden.

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-
koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra
andre producenter.
Skader pa hgjtrykspumpen
Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-
Stop-funktion fra KARCHER, slangekoblinger uden
AquaStop-funktion eller slangekoblinger af kunststof
med AquaStop-funktion fra andre producenter.
1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Obs
Stofforstaerket haveslange nadvendig, diameter mindst
1/2 tomme (13 mm), leengde mindst 7,5 m med almin-
delig lynkobling.

Figur |
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Opsugning af vand fra beholdere

Med KARCHER-sugeslangen er denne enhed egnet til
at suge vand fra f.eks. regntgnder eller damme (maksi-
mal sugehgjde, se Tekniske data).
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.

2. Fyld K/'-_'\_RCHER—sugesIangen med vand.
3. Skru KARCHER-sugeslangen pa enhedens vandtil-
slutning, og anbring den i en vandkilde.

Udluftning af maskinen

&N FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traenger
ud under hgjtryk.

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.

BEMAERK

Fare for beskadigelse ved torigb.

Skader pa hajtrykspumpen

Anvend ikke apparatet uden vand.

Sluk apparatet, hvis det ikke opbygger et tryk inden for

2 minutter. Ga frem i henhold til henvisningerne i Hjzelp

ved fejl.

1. Afmonter hgjtryksslangen ved hgjtrykstilslutningen.

2. Teend apparatet ved at dreje apparatkontakten til
position "I/ON".
Figur J
Drej apparatkontakten til position "0/OFF" for at
slukke apparatet.

3. Anvend enheden i mindst 2 minutter, indtil der kom-
mer vand ud uden bobler ved hgjtryksforbindelsen.

4. Drej stremafbryderen til position "0/OFF" for at sluk-
ke enheden.

5. Montér hgjtryksslangen pa hgjtryksslangen.

AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traenger
ud under hgjtryk.

Kvaestelser

Haijtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved torkersel for pumpen
Skader pa hajtrykspumpen

Sluk maskinen, hvis der ikke opbygges et tryk inden for
2 minutter.

Géa frem i henhold til henvisningerne i Hjaelp ved fejl.

Drift med hgijtryk
BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lille straleaf-

stand eller uegnet straleart.

Skader pa lakerede eller falsomme overflader

Hold en stréleafstand p& mindst 30 cm ved rengering af

malede overflader.

Rengor ikke bildeek, lak eller falsomme overflader som

f.eks. trae med den roterende strale.

1. Indstil et straletryk, der er egnet til rengaringsopga-
ven og objektet.

Obs

Pa spraylansen Vario Power kan stréletrykket indstilles

trinlgst fra SOFT til HARD.

Slip altid udl@serhandtaget for at indstille straletrykket.

Drej derefter spraylansen Vario Power til den onskede

position.

2. Las udlgserhandtaget op.

3. Betjen udlgsergrebet, og gennemfar rengaringspro-
cessen.

Afbrydelse af driften
1. Slip udlgserhandtaget.
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Enheden stopper. Hgjtrykket i systemet bibeholdes.
2. Las udlgserhandtaget.
3. Sluk apparatet ved arbejdspauser over 5 minutter.

Afslutning af driften
AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der treenger
ud under hgjtryk.

Kveestelser

Hajtryksslangen ma kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost.

Skader péa apparat og tilbehar

Tom vandet fuldstaendigt ud af apparatet og tilbehoret.

Beskyt altid apparatet og tilbeharet mod frost.

1. Slip udlgserhandtaget.

Las udlgserhandtaget.

Luk vandhanen.

Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

Las udlgserhandtaget op.

Tryk pa udlgsergrebet i maksimalt 1 minut, indtil der

ikke kommer mere vand ud.

Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.

Vandet pumpes ud af apparatet for at undga frost-

skader.

Slip udlgserhandtaget.

Las udlgserhandtaget.

Sluk enheden.

0. Treek netstikket ud af netstikdasen.

1. Afmontér, tom og opbevar tilbehgret pa apparatet,
se Opbevaring af enheden.

AN\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.

Kveestelser og beskadigelser

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevaring
&N FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse pa
grund af apparatets vaegt.
Kveestelser og beskadigelser
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.
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Opbevaring af enheden

AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der treenger
ud under hgjtryk.

Kveestelser

Hajtryksslangen ma kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

1. Afslut driften, se Afslutning af driften.

2. Afmontér hgjtryksslangen pa hgjtryksforbindelsen
og pa hgjtrykspistolen, se Farste opstart.

Lad vandet Igbe ud af hgjtryksslangen og hajtryk-
spistolen.

Rul netkablet med netstik op pa netkabelholderen,
og fastger den med netkabelklemmen.

Afmontér spraylansen pa sprojtelanseforlaengelsen.
Opbevar de Igse dele i tilbehgrsskuffen.
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Vaer opmaerksom pa ekstra henvisninger fer leengere
tids opbevaring, se Pleje og vedligeholdelse.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost.

Skader pa apparat og tilbehor

Tom vandet fuldstaendigt ud af apparatet og tilbeharet.

Beskyt altid apparatet og tilbeharet mod frost.

1. Pump vandet ud af apparatet, se Afslutning af drif-
ten.

2. Afmontér tilbehgret, og lad vandet Igbe ud, se Op-
bevaring af enheden.

3. Opbevartilbehgret pa apparatet, og opbevar det i et
frostsikkert rum, se Opbevaring af enheden.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

DANGER Livsfare, hvis spaendingsferende dele be-
rores

Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser

Beror ikke spaendingsfarende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Maskinen er vedligeholdelsesfrit. at du ikke skal udfere
regelmaessig vedligeholdelse.

Rengger sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hajtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur K
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Hjeelp ved fejl
A FARE
DANGER Livsfare, hvis spandingsferende dele be-
rores
Dadelige eller meget alvorlige kvaestelser
Beror ikke spaendingsfarende dele.
Sluk for apparatet.
Traek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.
Maskinen kearer ikke
Spaendingsforsyningen er afbrudt.
1. Kontrollér, om netstikket er tilsluttet.
2. Teend maskinen.
3. Las udlgserhandtaget op, og betjen det.
Apparatet starter, ellers:
4. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med strgmkildens spsending.
5. Treek netstikket ud af netstikdasen.
6. Kontrollér netkablet og netstikket for beskadigelser.
Lad omgaende den autoriserede kundeservice ud-
skifte netkablet ved skader.
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Motorvaernet er aktivt.

1. Hvis motoren er overbelastet, frakoblev motorveer-

net apparatet.

Sluk maskinen.

Lad apparatet kole af i 1 time.

Teend maskinen, og begynd anvendelsen.

Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen

kontrolleres af kundeservice.

Trykket i apparatet opbygges ikke

Stralergret befinder sig i positionen "SOFT".

1. Drej stralergret til positionen "HARD".

Vandtilferslen er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Traek haveslangen uden knaek.

3. Kontrollér tillgbsvandmaengden, og forag den om

ngdvendigt, se Tekniske data.

Serg for, at den maksimale sugehgjde ikke er over-

skredet, se Tekniske data.

Sien er tilsmudset.

1. Renger sien, se Renger sien i vandtilslutningen.

Der er Iuft i apparatet.

1. Serg for, hejtryks- og haveslangen er monteret rig-
tigt.

2. Udluft apparatet, se Udluftning af maskinen.

Kraftige tryksvingninger

Straledysen er tilsmudset.

1. Renger straledysen med en nal, og skyl den forfra
med vand.

Tillsbsvandmaengden er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Renger sien, se Rengar sien i vandtilslutningen.

3. Kontrollér tillgbsvandmaengden, og forag den om
ngdvendigt, se Tekniske data.

Maskinen utaet

En lille uteethed pa apparatet er teknisk betinget.

1. Kontakt den autoriserede kundeservice ved kraftige
uteetheder.
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| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.600-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

K Mini

Malt: 89

Garanteret: 91

K Silent

Malt: 77

Garanteret: 80

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Strgmforbrug A 6
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse =] I
Netsikring (treeg) A 10
Vandtilslutning

Tillabstryk (maks.) MPa 1,2
Tillebstemperatur (maks.) °C 40
Tillgbsmaengde (min.) I/min 7
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5
Effektdata maskine

Driftstryk MPa 74
Maks. tilladt tryk MPa 11
Transportmaengde, vand I/min 55
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Haijtrykspistolens tilbageslags- N 11
kraft

Mal og vaegt

Typisk driftsveegt kg 4,7
Laengde mm 278
Bredde mm 233
Hajde mm 296
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibration ay,, m/s? 0,7
Usikkerhed hand-arm-vibration K m/s? 0,6
Repeated shock pg m/s® 30
Usikkerhed repeated shock K m/s2 28
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 77
Usikkerhed lydtryksniveau K;a ~ dB(A) 2
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 89

Garanteret lydeffektniveau Lyya ¢ dB(A) 91
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma
seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:

e Rakendamisnipid ja ekspertteadmised
Tooteteave, tarvikute Ulevaade ja kasutusjuhendid
Abi ja teeninduskontakt

Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skaneerige pakendil olev kood véi laadige alla
KARCHER Home & Gardeni rakendus oma rakendus-
tepoest ja registreerige oma toode mugavalt.

Uldjuhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
& |||| ge see kasutusjuhend ja kaasasolevad

ohutusjuhised Iabi. Toimige sellele vas-

tavalt.
Hoidke mélemad brosulrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusseadised

AN HOIATUS

Vigastusoht!

Rasked vigastused puuduvate, muudetud véi toimetute
ohutusseadiste tottu.

Arge hiilige ohutusseadistest mééda ega eemaldage
ohutusseadiseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohu-
tusseadised on ette néhtud Teie Kkaitseks.

Auto-stopp funktsioon
Kui paastik lastakse lahti, IUlitab rohuldliti kdrgsurve-
pumba valja ja kdrgsurvejuga peatub. Paastiku tdmba-
misega lulitub kérgsurvepump sisse.

Seadmeliiliti
Seadmeliliti hoiab ara seadme tahtmatu kaitamise.

Tokestuslink paastikul
Tokestuslink lukustab paastiku ja takistab seadme taht-
matut kaivitamist.

Mootorikaitseliiliti
Liiga suure voolutarbe korral Itlitab mootorikaitseliliti
seadme valja.

Seadmel olevad siimbolid

QA Arge suunake !férgsurvejug'g inimestele,
1 loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
A le ega seadmele endale.
Kaitske seadet kiilma eest.

Arge iihendage seadet otse avalikku joogi-
veevorku.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
voivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
d,;b Puhastustéid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-
tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
d,;‘: Puhastusvahenditega toid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga lihen-
datud tédépindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse voi mulda.
d,;‘: Vee votmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

@
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Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ulevaade seadmest

Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt

Joonised on niitlikud, varvid ja liksikasjad voivad
erineda

Joonis A

(@ ** KARCHERi imivoolik
@) * Aiavoolik

(® Veelhenduse liitmik
(® Soel

() Korgsurvetihendus
(&) Klamber

(@) Tarvikulaegas
Kandekaepide

@) Tuibisilt
Vérgukaabel vorgupistikuga
(1) Vérgukaabli klamber
(12) Vérgukaabli hoidik
(i3 Seadmeliiliti
Veevétuiihendus
(5 Kargsurveplistol
Tékestuslink

(T7) Pastik

Klamber
Kontramutter
Joatoru pikendus
@1 Kérgsurvevoolik

@2) Joatoru Vario Power

* lisaks ndutav
** valikuliselt saadaval

Montaaz

Monteerige kaasasolevad osad enne kaikuvotmist
seadme kiilge.

Veeiihenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veeiihenduse-
le.
Joonis B

Joatoru pikenduse ja joatoru monteerimine
1. Lukustage paastik.
Joonis C

2. Pistke joatoru pikendus kdrgsurvepustolisse ja fik-
seerige 90° podrdega.
Joonis D

3. Keerake kontramutter kdega kinni.
Joonis E

4. Pistke Vario Poweri joatoru joatoru pikendusse ja
fikseerige 90° pdordega.
Joonis F

Kasutuselevotmine

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.

TAHELEPANU
Kahjustusoht pealekeritud kérgsurvevoolikuga t66-
tamise ajal.
Kahjustused kérgsurvevoolikul
Kerige kérgsurvevoolik téielikult maha.
Asetage kbrgsurvevoolik enne seadme kéitamist nii, et
selles ei oleks s6Imi, silimuseid ega keerde.
2. Kerige korgsurvevoolik taielikult maha ja laotage
see sOlmedeta, aasadeta ja keerdudeta laiali.
3. Monteerige kdrgsurvevoolik seadme kiilge:
a Tdmmake seadmel olevat klambrit.
b Joondage kdrgsurvevoolik valja ja pistke sisse.
c Fikseerige klamber seadme kiilge.
Joonis G
4. Monteerige korgsurvevoolik kdrgsurvepustoli kilge:
a Tommake kdrgsurvepustoli klambrit.
b Joondage kdrgsurvevoolik vélja ja pistke sisse.
¢ Fikseerige klamber kdrgsurvepustoli kiilge.
Joonis H
Kdrgsurvevooliku demontaaz toimub vastupidi-
ses jarjekorras.
5. Kontrollige kindlaid hendusi kdrgsurvevoolikust
tdbmbamisega.
6. Pistke vorgupistik vorgupistikupessa.

Veevarustuse loomine

TAHELEPANU

Kahjustusoht saastunud vee tottu.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Kéitage seadet ainult puhta mageveega, mis ei sisalda

saasteaineid ega lisandeid.

Arge kasutage saastunud vett, heitvett ega soolvett.

KARCHER soovitab kasutada KARCHERI valikulist

veefiltrit.

1. Kontrollige réhu, temperatuuri ja juurdevooluvee ko-
guse vastavust nduetele, vt Tehnilised andmed.

Mérkus

Jérgige veevarustusettevotte eeskirju.

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Kérgsurvepumba kahjustused
Kasutage ainult KARCHERI AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke v6i kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
Mérkus
Néutav on kangatugevdusega aiavoolik, 1&bim6ot véhe-
malt 1/2 tolli (13 mm), pikkus vdhemalt 7,5 m, laiatarbe
kiirliitmikuga.

Joonis |
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.
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Vee sisseimemine mahutitest

See seade sobib vee imemiseks KARCHERI imivooliku-

ga nt vihmaveetinnidest voi tiikidest (maksimaalset

imemiskdrgust vt Tehnilised andmed).

1. Kruvige liitmik veelihenduselt maha.

2. Taitke KARCHERI imivoolik veega.

3. Keerake KARCHERI imivoolik seadme veeiihendu-
sele ja riputage veeallikasse.

Seadme 6hutustamine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu.
Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kuivkdigu korral.

Korgsurvepumba kahjustused

Arge kéitage seadet ilma veeta.

Lilitage seade Vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.

Kéituge vastavalt jaotises Abi rikete korral esitatud ju-

histele.

1. Demonteerige kdrgsurvevoolik kdrgsurveiuhendu-
selt.

2. Lulitage seade sisse, keerates selleks seadmeliiliti
asendisse “I/ON”.
Joonis J
Seadme valjalllitamiseks keerake seadmeliliti
asendisse “0/OFF”.

3. Kaitage seadet maksimaalselt 2 minutit, kuni vesi
valjub kérgsurvelihendusest mullideta.

4. Lulitage seade vélja, selleks keerake seadmeliiliti
asendisse “0/OFF”.

5. Monteerige kdrgsurvevoolik kérgsurvelihenduse
kilge.

N ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgrohu all véljavoolava vee tottu.
Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole rohku.

TAHELEPANU

Kahjustusoht pumba kuivkéigu korral.
Korgsurvepumba kahjustused

Liilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki rohku.
Kaéituge vastavalt juhistele Abi rikete korral.

Kaitamine korgsurvega

TAHELEPANU

Kahjustusoht liiga véikese joa kauguse v6i ebasobi-

va joatiilibi tottu.

Kahjustused vérvitud véi tundlikel pindadel

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm

pihustuskaugust.

Arge puhastage péérdjoaga autorehve, vérvi ega tund-

likke pindu nagu puit.

1. Seadistage puhastusilesande ja objekti jaoks sobi-
lik joasurve.

Mérkus

Vario Poweri joatorul saab joasurvet seadistada suju-

valt astmelt SOFT kuni astmeni HARD.

Joasurve seadistamiseks laske paéstik alati lahti. See-

Jjérel keerake Vario Poweri joatoru soovitud asendisse.

2. Lukustage paastik lahti.

3. Vajutage paastikut ja viige labi puhastustoiming.

Kaituse katkestamine
1. Laske paastik lahti.
Seade seiskub. Ststeemis sailib kdrgsurve.
Lukustage paastik.
Lilitage pikemate kui 5 -minutiliste t66pauside kor-
ral seade valja.

@ N

Kaituse I6petamine

N ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu.
Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui siisteemis pole rohku.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma té6ttu.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Laske vesi seadmest ja tarvikutest téielikult vélja.

Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

Laske paastik lahti.

Lukustage paastik.

Sulgege veekraan.

Lahutage seade veevarustusest.

Lukustage paastik lahti.

Vajutage paastikut maksimaalselt 1 minut, kuni vett

enam ei valju.

Susteemi allesjaanud réhk lastakse vélja.

Vesi pumbatakse seadmest vélja, et valtida kiilma-

kahjustusi.

Laske paastik lahti.

Lukustage paastik.

Lulitage seade valja.

0. Tdmmake vorgupistik vérgupistikupesast vélja.

1. Demonteerige tarvikud, tihjendage need ja paiguta-
ge seadmesse, vt Seadme hoiustamine.

N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu téttu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu téttu.
Vigastused ja kahjustused

Pidage transpordil ja ladustamisel siimas seadme kaa-
lu.
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Seadme hoiustamine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu.

Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-

mest ainult siis, kui siisteemis pole rohku.

1. Lopetage kaitus, vt Kéituse I6petamine.

2. Demonteerige kdrgsurvevoolik kdrgsurveihendu-

selt ja kdrgsurvepustolilt, vt Kasutuselevétmine.

Laske veel kdrgsurvevoolikust ja kérgsurvepustolist

vélja voolata.

4. Kerige vorgukaabel vorgupistikuga vérgukaabli hoi-
dikule ja kinnitage vorgukaabli klambriga.

5. Demonteerige joatoru joatoru pikenduselt.

6. Hoidke lahtisi detaile tarvikulaekas.

Enne pikemat ladustamist jargige tdiendavaid juhiseid,

vt Korrashoid ja hooldus.

w
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Antifriis

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu.

Kahjustused seadmel ja tarvikutel

Laske vesi seadmest ja tarvikutest taielikult vélja.

Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

1. Pumbake vesi seadmest vélja, vt Kéituse I6petami-
ne.

2. Demonteerige tarvikud ja laske veel vélja voolata, vt
Seadme hoiustamine.

3. Hoidke tarvikuid seadmel ja kiilmumiskindlas ruu-
mis, vt Seadme hoiustamine.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.
Surmavad véi véga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Lilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vrgupistikupesast vélja.
Seade on hooldusvaba. Te ei pea regulaarseid hool-
dustoid teostama.

Soela puhastamine veeilihenduses

TAHELEPANU
Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud séela téttu.
Korgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat sdela vajaduse korral.
1. Kruvige litmik veetihenduselt maha.
2. Témmake sdel vélja.
Joonis K
3. Puhastage sbela voolava vee all.
4. Pange soel veelihendusse.

Abi rikete korral

A OHT

Oht elule pinget juhtivate detailide puudutamisel.

Surmavad véi véga rasked vigastused

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vérgupistikupesast vélja.

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-

neva Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral véi siin

nimetamata rikete korral p6érduge palun volitatud klien-

diteeninduse poole.

Seade ei todta

Pingevarustus on katkenud.

1. Kontrollige, kas vérgupistik on sisse pistetud.

2. Lilitage seade sisse.

3. Lukustage paastik lahti ja vajutage seda.
Seade kaivitub, vastasel juhul:

4. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

5. Tdmmake vorgupistik vdrgupistikupesast vélja.

6. Kontrollige vorgukaablit ja vorgupistikut kahjustuste
suhtes.
Laske kahjustuste korral vérgukaabel volitatud
klienditeenindusel viivitamatult vélja vahetada.

Mootorikaitseldliti on aktiivne.

1. Kui mootor on uilekoormatud, lllitab mootorikait-
sellliti seadme valja.

2. Lulitage seade valja.

3. Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.

4. Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.
Kui rike esineb korduvalt, siis laske seadet kontrolli-
da klienditeenindusel.

Seade ei saavuta rohku

Joatoru on asendis "SOFT".

1. Keerake joatoru asendisse “HARD”.

Vee pealevool on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

3. Kontrollige sissevooluvee kogust ja vajaduse korral
suurendage seda, vt Tehnilised andmed.

4. Kindlustage, et maksimaalset imemiskdrgust ei ole
Uletatud, vt Tehnilised andmed.

Sdel on maardunud.

1. Puhastage soela, vt Séela puhastamine veeiihen-
duses.

Seadmes on dhku.

1. Tehke kindlaks kdrgsurve- ja aiavooliku dige mon-
taaz.

2. Eemaldage 6hk seadmest, vt Seadme 6hutustami-
ne.

Tugevad rohukoikumised

Joadiilis on maardunud.

1. Puhastage joadulsi ndelaga ja loputage eest vee-
ga.

Sissevooluvee kogus on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Puhastage sbela, vt Séela puhastamine veeiihen-
duses.

3. Kontrollige sissevooluvee mahtu ja vajadusel suu-
rendage seda, vt Tehnilised andmed.

Seade ebatihe

Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.

1. Tugeva lekke korral vdtke Ghendust volitatud klien-
diteenindusega.

Garan

Igas riigis kehtivad meie volitatud miigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-

jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Kérgsurvepesur

Tudp: 1.600-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2014/30/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivdimsustase dB(A)
K Mini

Moddetud: 89
Garanteeritud: 91

K Silent

Méddetud: 77
Garanteeritud: 80

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Moo6tmed ja kaalud

Tuupiline téokaal kg 4,7
Pikkus mm 278
Laius mm 233
Kérgus mm 296
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars-vibratsioon ay,, m/s? 0,7
Labakasi-kasivars-vibratsiooni m/s2 0,6
madramatus K

Korduvad toukevibratsioonid p. ~ m/s? 30
Korduvate tdukevibratsioonide m/s? 28
maaramatus K

Helirdhutase L,a dB(A) 77
Helirdhutaseme maaramatus K, dB(A) 2
Helivbimsustase Ly dB(A) 89
Garanteeritud dB(A) 91

helivbimsustase Ly ¢

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Kaitseklass = Il !zmantojo}_KARQH_ER Hlomg & Gardgn Iietot_ni, jus varat
— - - izmantot $adas ierices lietoSanas prieksrocibas:
Vérgukaitse (inertne) A 10 o leteikumi pielietosanai un ekspertu zinasanas
Veevotuiihendus e Informacija par produktu, piederumu parskats un lie-
- toSanas instrukcijas
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T66rohk MPa 74 Visparigas norades
Maks. lubatud réhk MPa " Pirms ierices pirmas lietoanas izlasiet
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 55 /|\ m S0 lietoSanas instrukciju un pievienotas
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Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpa$niekam.

Drosibas ierices

AN\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gdsanas risks!

Nopietni savainojumi iztriikstosu, parveidotu vai neefek-
tivu droSibas iericu déJ.

Neapejiet vai nenonemiet droSibas ierices un neatslé-
dziet to funkcijas. Dro$ibas ierices ir paredzétas jisu
aizsardzibai.

Auto-Stop funkcija

Ja sprida svira tiek atlaista, spiediena slédzis atsledz
augstspiediena sukni, un augstspiediena strikla tiek
partraukta. Pavelkot sprida sviru, augstspiediena sik-
nis ieslédzas.

lerices slédzis

lerices slédzis novers$ neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Fiksators pie sprida sviras
Fiksators nobloké spriida sviru un novérs nejausu ieri-
ces ieslégSanu.

Motora aizsardzibas slédzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

S I Nfevérsi?t e-l_ug_stspiedi(_ana staru.uz perso-
S nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
A jumu vai pasu iekartu.
Aizsargajiet ierici pret salu.

@ Nepieslédziet ierici tieSi pie dzerama tGdens
tikla.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privatad majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza ieri¢u
utt. tiriSanai ar augstspiediena tGdens straklu.

Apkartéejas vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. Ar o simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
C‘,}.‘J Tiri8anas darbus, kuros notekidens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tirianas lidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodroSinatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas Iidzeklim nok|at ddenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nemsana no atkla-
tam adenstilpném.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

lerices parskats

Attelus skatiet grafiku lappusés
Atteli ir ka pieméri, krasas un detalas var atskirties
Attéls A

** KARCHER siik$anas $latene
@) * Darza liitene
@ Udens piesléguma savienojums

@) Siets

@ Augstspiediena pieslégums
(®) Skava

(@) Piederumu nodalijums
Parnésasanas rokturis

(9 Tipa datu plaksnite

Tikla kabelis ar tikla spraudni
() Tikla kabela skava

(12 Tikla kabela turétajs

(@3 lerices sledzis

Udens pieslégums

(® Augstspiediena pistole
Fiksacijas rokturis

(@i7) Sprada svira

Skava

Pretuzgrieznis

Straklas caurules pagarinadjums
@ Augstspiediena $latene
@2 Striklas caurule Vario Power

* papildus nepiecieSams
** pieejams péc izvéles

Pirms ekspluatacijas uzsaksSanas uzstadiet pie ierices
pievienotas detalas.

Udens piesléguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices tdens piesléguma.
Attéls B
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Striklas caurules pagarinajuma un striklas
caurules montaza

1. Nofikséjiet spruda sviru.
Attéls C

2. levietojiet striklas caurules pagarinajumu augst-
spiediena pistolé un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.
Attéls D

3. Arroku ciesi pievelciet pretuzgriezni.
Attéls E

4. lespraudiet striklas cauruli Vario Power striklas
caurules pagarinajuma un nofikséjiet to, pagriezot
par 90°.
Attéls F

Ekspluatacijas uzsaksana

1. Novietojiet ierici uz horizontalas, [ldzenas virsmas.

IEVERIBAI
Bojajumu risks, stradajot ar uztitu augstspiediena
Slateni.
Augstspiediena $litenes bojajumi
Pilniba notiniet augstspiediena $/ateni.
Pirms ierices ekspluatacijas izkartojiet augstspiediena
$lateni bez mezgliem, cilpam vai saliekumiem.
2. Pilntba notiniet augstspiediena $lateni un izvietojiet
bez mezgliem, cilpam un saliekumiem.
3. Pievienojiet iericei augstspiediena $lateni:
a lzvelciet uz ierices eso$o skavu.
b Izlidziniet augstspiediena Slateni un iespraudiet.
¢ Nofiksgjiet skavu pie ierices.
Attéls G
4. Pievienojiet augstspiediena $|ateni augstspiediena
pistolei:
a Pavelciet skavu uz augstspiediena pistoles.
b Izlidziniet augstspiediena Slateni un iespraudiet.
¢ Nofikséjiet skavu uz augstspiediena pistoles.
Attéls H
Augstspiediena $|utenes demontaza notiek ap-
griezta seciba.
5. Parbaudiet, vai savienojumi ir drosi, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.
6. lespraudiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.

Udens padeves izveide
IEVERIBAI

Bojajumu risks piesarpota adens rezultata.

lerices un piederumu bojajumi

Darbiniet ierici tikai ar tiru saldiideni bez piesarnoju-

miem un piedevam.

Neizmantojiet piesarnotu ddeni, notekiadenus vai sal-

sadeni.

KARCHER iesaka izmantot péc izvéles pieejamo KAR-

CHER ddens filtru.

1. Parbaudiet, vai ieplides Gdens spiediens, tempera-
tdra un daudzums atbilst prasibam, skatit Tehniskie
dati.

Noradijum

levérojiet Gidensapgades uznémuma noteikumus.

Pieslégums tdensvadam

IEVERIBAI

Bojajumu risks, izmantojot citu piegadataju slitenu
savienotajus no misipa ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena sukna bojajumi

Izmantojiet tikai KARCHER $latepu savienotajus ar/bez
AquasStop funkcijas, Slatenu savienotajus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $/atenu savienotajus ar
AquaStop funkciju no citiem piegadatajiem.

1. levietojiet darza $|Gteni Gdens piesléguma savieno-
juma.
Noradijum
NepiecieSama darza $latene ar tekstila arméjumu, dia-
metrs vismaz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m,
ar standarta atro savienotgju.
Attéls |
2. Pieslédziet darza $|ateni pie Gdensvada.
3. Pilnba atveriet Gdens kranu.
Udens iesiik$ana no tvertném
St ierice ar KARCHER sik3anas $|ateni ir piemérota
tdens iesks$anai, pieméram, no lietus Gdens mucam
vai dikiem (maksimélo stk$anas augstumu skatit Teh-
niskie dati).
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. Piepildiet KARCHER siksanas §|ateni ar adeni.
3. KARCHER siik3anas §liteni pieskravéjiet pie ierl-
ces udens piesléguma un ievietojiet to Gdens pade-
ves avota.

lerices atgaisoSana

&N UZMANIBU

Traumu risks, izplastot augstspiediena ddenim.
Traumas

Augstspiediena $]iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita.

Augstspiediena siikna bojajumi

Nedarbiniet ierici bez adens.

Izslédziet ierici, ja 2 mind$u laika ta neveido spiedienu.

Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pall-

dziba traucéjumu gadijuma.

1. Demontéjiet augstspiediena $|ateni no augstspie-
diena piesléguma.

2. lesledziet ierici, pagriezot ierices slédzi pozicija “I/
ON”.
Attéls J
Lai izslegtu ierici, pagrieziet ierices slédzi pozicija
“0/OFF”.

3. Darbiniet ierici ne ilgak ka 2 mindtes, I1dz Gdens no
augstspiediena piesléguma izplast bez burbuli§Siem.

4. lzsledziet ierici, pagriezot ierices slédzi pozicija “0/
OFF”.

5. Pievienojiet augstspiediena $lateni augstspiediena
pieslegumam.

Ekspluatacija
&N UZMANIBU
Traumu risks, izplistot augstspiediena dadenim.
Traumas
Augstspiediena $]iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
IEVERIBAI
Bojajumu risks, siknim darbojoties tuksgaita.
Augstspiediena stkna bojajumi
Izslédziet ierici, ja 2 mindSu laika taja neveidojas spie-
diens.
Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pall-
dziba traucéjumu gadijuma.

Ekspluatacija ar augstspiedienu

IEVERIBAI

Bojajumu risks parak maza striiklas attaluma vai
nepiemérota striklas veida dé|.

Lakotu vai jutigu virsmu bojajumi
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Tirot lakotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm straklas

attalumu.

Neizmantojiet rotgjoSo striklu automasinu riepam, lako-

tam vai jutigam virsmam, pieméram, kokam.

1. lestatiet tiriSanas uzdevumam un objektam piemé-
rotu straklas spiedienu.

Noradijum

Vario Power striiklas caurulé striklas spiedienu var

bezpakapju rezima iestatit no SOFT lidz HARD.

Lai iestatitu straklas spiedienu, vienmér atlaidiet sprida

sviru. Péc tam pagrieziet Vario Power striklas cauruli

vélamaja pozicija.

2. Atblokéjiet sprada sviru.

3. Nospiediet méliti un veiciet tiriSanas procesu.

Darbibas partraukSana
1. Atlaidiet sprida sviru.
lerice apstajas. Sistéma tiek uzturéts augstspie-
diens.
Nofiksgjiet sprada sviru.
Ja darba partraukums ir ilgaks par 5 minatém, izslé-
dziet ierTci.

wn

Ekspluatacijas beigSana

AN UZMANIBU

Traumu risks, izplistot augstspiediena adenim.
Traumas

Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

IEVERIBAI

Sala raditu bojajumu risks.

lerices un piederumu bojajumi

Pilntba iztukSojiet tdeni no ierices un piederumiem.
Vienmér pasargdjiet ierici un piederumus no sala.

1. Atlaidiet sprada sviru.

Nofiksé&jiet sprada sviru.

Aizveriet Gdens kranu.

Atvienojiet ierici no tdens padeves.

Atblokejiet sprada sviru.

Nospiediet sprida sviru ne ilgak ka 1 minati, Iidz
adens vairs neizplast.

Sistéma atlikuSais spiediens tiek samazinats.
Udens tiek izstiknéts no ierices, lai novérstu sala
bojajumus.

ook wN

7. Atlaidiet spruda sviru.

8. Nofikséjiet sprida sviru.

9. lIzslédziet ierici.

10. Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.

11. Demontgjiet piederumus, iztukSojiet tos un novieto-
jiet uzglabasanai pie ierices, skatit lerices uzglaba-
Sana.

Transportésana
N UZMANIBU

Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.

Traumas un bojajumi

Transportégjot un uzglabéajot, nemiet véra ierices svaru.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
dél.
Traumas un bojajumi
Transportégjot un uzglabéajot, nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana

&N UZMANIBU

Traumu risks, izplistot augstspiediena dadenim.

Traumas

Augstspiediena $liteni atvienojiet no augstspiediena

pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas beig-
Sana.

2. Demontéjiet augstspiediena $|ateni no augstspie-
diena piesléguma un augstspiediena pistoles, skatit
Ekspluatacijas uzsaksana.

3. Laujiet Gdenim iztecét no augstspiediena Slitenes
un augstspiediena pistoles.

4. Uztiniet tikla kabeli ar tikla spraudni uz tikla kabela
turétdja un nostipriniet ar tikla kabela skavu.

5. Demontéjiet striklas cauruli no striiklas caurules
pagarinajuma.

6. levietojiet atseviskas detalas piederumu nodaliju-
ma.

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skatit KopSana un apkope.

Aizsardziba pret salu

IEVERIBAI

Sala radfitu bojajumu risks.

lerices un piederumu bojajumi

Pilniba iztukSojiet ddeni no ierices un piederumiem.

Vienmér pasarggjiet ierici un piederumus no sala.

1. lzsuknéjiet Gdeni no ierices, skatit Ekspluatacijas
beig$ana.

2. Demontégjiet piederumus un iztuk$ojiet adeni, skattt
lerices uzglabasana.

3. Piederumus novietojiet uzglabasanai pie ierices un
uzglab3ajiet telpa, kas ir pasargata no sala, skatit /e-
rices uzglabasana.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu
vadosam dalam.
Navéjosas vai smagas traumas
Nepieskarieties stravu vadosam dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lericei nav nepiecieSama tehniska apkope. tas nozimé,
ka nav nepiecieSams veikt nekadus regularus apkopes
darbus.

Udens pieslégvietas sieta tirisana

IEVERIBAI
Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|.
Augstspiediena stikna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attels K
3. lztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, pieskaroties spriegumu
vadosam dalam.
Navéjosas vai smagas traumas
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Nepieskarieties stravu vado$am dajam.

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi, un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ladzu, ver-

sieties autorizeta klientu servisa.

lerice nedarbojas

Ir partraukta sprieguma padeve.

1. Parbaudiet, vai tikla spraudnis ir iesprausts.

2. leslédziet ierici.

3. Atblokéjiet un nospiediet sprida sviru.
lerice ieslédzas, pretéja gadijuma:

4. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

5. Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.

6. Parbaudiet, vai tikla kabelis un tikla spraudnis nav
bojati.
Bojajumu gadijuma tikla kabeli nekavéjoties uzticiet
nomaintt pilnvarotam klientu servisam.

Ir aktivs motora aizsardzibas slédzis.

1. Jamotors ir parslogots, motora aizsardzibas slédzis
izslédz ierici.

2. lzsledziet ierici.

3. Laujiet iericei 1 stundu atdzist.

4. leslédziet ierici un saciet lietot.
Ja traucéjums atkartojas vairakkart, uzticiet veikt ie-
rices parbaudi klientu servisa.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Straklas caurule ir pozicija "SOFT".

1. Pagrieziet straklas cauruli pozicija “HARD”.

Udens padeve ir parak maza.

Pilntba atveriet Gdens kranu.

Izvietojiet darza $|ateni bez salocTjumiem.

Parbaudiet ieplides 0dens daudzumu un, ja nepie-

cieSams, palieliniet to, skatit Tehniskie dati.

4. Parliecinieties, ka nav parsniegts maksimalais ie-
stukS8anas augstums, skatit Tehniskie dati.

Siets ir neftirs.

1. Notiriet sietu, skatit Udens pieslégvietas sieta tirisa-
na.

lericé ir gaiss.

1. Parliecinieties, vai augstspiediena $|utene un darza
Slatene ir pareizi pievienotas.

2. Atgaisojiet ierici, skatit lerices atgaiso$ana.

Spécigas spiediena svarstibas

Straklas sprausla ir netira.

1. |Iztiriet strklas sprauslu ar adatu un no priekSpuses
izskalojiet ar Gdeni.

leplades Gdens daudzums ir parak mazs.

1. Pilniba atveriet Gdens kranu.

2. Notiriet sietu, skatit Udens pieslégvietas sieta tiri$a-
na.

3. Parbaudiet ieplides Gdens daudzumu un, ja nepie-
cieSams, palieliniet to, skatit Tehniskie dati.

lerice nav hermétiska

Neliela ierices noplade ir tehniski iespéjama.

1. lzteiktas noplides gadijuma sazinieties ar pilnvaro-
to klientu servisu.

wn =

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to c€lonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietgjas KARCHER timek|a vietnes servisa
sadala "Lejupielades”.

ES atbilstibas deklaracija

Ar §o0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku. Par $is atbilstibas dek-
laracijas izdoS$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.600-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K Mini

Izmerits: 89

NodroSinats: 91

K Silent

Izmérits: 77

NodrosSinats: 80

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.04.2026.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \Y 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Stravas patérins A 6
DrosSinataja veids IPX5
Aizsardzibas klase = Il
Tikla dro$inatajs (inertais) A 10
Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa 1,2
Pievades temperatira (maks.) °C 40
Pieplides daudzums (min.) I/min 7
lesik$anas augstums (maks.) m 0,5
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens MPa 7,4
Maks. pielaujamais spiediens MPa 11
Padeves apjoms, tdens I/min 55
Augstspiediena pistoles atsitiena N 11
spéks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 47
Garums mm 278
Platums mm 233
Augstums mm 296
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas-rokas-vibracija ay,, m/s? 0,7
Nenoteiktiba Plaukstas-rokas-vib- m/s2 0,6
racija K

Atkartotas triecienvibracijas pg m/s? 30
Nenoteiktiba Atkartotas triecien-  m/s? 28
vibracijas K

Troksna spiediena limenis Lz dB(A) 77

Nenoteiktiba Skanas spiediena I1- dB(A) 2
menis Kpa

TrokSna intensitates limenis Ly dB(A) 89

Garantétais skanas jaudas llme- dB(A) 91
nis Lyad

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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,,KARCHER Home & Garden*
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-

miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

o Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-

ploatavimo instrukcija

Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai

e Elektroniné parduotuve - iSskirtiniai pasitlymai ir dar
daugiau

Nuskaitykite ant pakuotés esantj koda arba atsisiyskite

programa ,KARCHER Home & Garden* i$ savo progra-

my parduotuves ir patogiai uzregistruokite produktag.

Bendrieji nurodymai
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig instrukcijg ir pridedamus

saugos nurodymus. Atsizvelkite j juos.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Saugos jtaisai
AN JSPEJIMAS
Suzalojimy pavojus!
Sunkds suZalojimai dél trakstamos, pakeistos ar ne-
veiksmingos saugos jrangos.
Neuzblokuokite arba nepaSalinkite saugos jtaisy ir ne-
padarykite jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garan-
tuoja jasy sauga.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus jjungimo svirtele pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slégio siurblj ir auksto slégio srové nutriksta.
Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, auksto slégio siur-
blys jsijungia.

Irenginio jungiklis
|renginio jungiklis uzkerta kelig nety&iniam prietaiso vei-
kimui.

Spragtukas ant fiksavimo sagties
Spragtukas uZzfiksuoja prietaiso jjungimo svirtelé ir uzti-
krinama, kad prietaisas nebdty nety¢ia jjungiamas.
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Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Masinos simboliai

®DA Nengkreipk_ite aukétojo sJ_égio srovés_ jas-
S8 menis, gyvanus, veikianCig elektros jrangg
A arba patj prietaisa.

Saugokite jrenginj nuo Salcio.
Nejunkite jrenginio tiesiogiai prie vieSujy ge-
@ riamojo vandens tinkly.
Naudojimas laikantis nurodymy
Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,

statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas $ali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama $alinti su
buitinémis atliekomis.
C‘,;) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
d,;‘: Darbus naudojant valiklius leidZziama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-
mi prie ne$varaus vandens kanalizacijos. UzZtikrinkite,
kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-
ty j dirvozem;.
C‘,;) Kai kuriose $alyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Irenginio apzvalga
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
lliustracijos yra pavyzdziai, spalvos ir detalés gali
skirtis
Paveikslas A
(@ ** KARCHER siurbimo Zarna
(@ * Sodo zarna

@ Vandens tiekimo jungties mova

® sietas

(®) Auksto slégio jungtis

(8) Spaustukas

() Priedy détuve

Nesimo rankena

(®) Specifikacijy lentelé
Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku
(@ Tinklo kabelio spaustukas
@ Maitinimo kabelio laikiklis
(@3 Irenginio jungiklis
Vandens tiekimo jungtis
(5 Aukstojo slégio pistoletas
Fiksavimo sagtis

(@i7) Spragtukas

Spaustukas

Kontrverzlé

@0) Purksto ilgintuvas

@Y Didziaslégé zarmna

@2 purksto ,Vario Power”

*papildomai reikalinga
** jsigyjama pasirinktinai

Montavimas

Prie$ naudojimg sumontuokite prietaise kartu pristaty-
tas dalis.

Movos vandens jungéiai montavimas
1. UZsukite mova vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas B

Sumontuoti purskimo ieties prailginima ir
purskimo ietj

Uzblokuokite jjungimo svirtele.
Paveikslas C

2. Jkiskite purskimo ieties prailginima j aukstojo slégio
pistolety ir uzfiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas D

3. Tvirtinimo verzle priverzkite rankomis.
Paveikslas E

4. Purskimo ietj ,Vario Power" jkiskite j pur§kimo
vamzdzio ilgintuva ir jtvirtinkite pasukdami 90°.
Paveikslas F
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Atidavimas eksploatuoti

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus pavir-
_éiaus.
DEMESIO
Apgadinimo pavojus dirbant su suvyniota auksto
slégio zarna.
Auksto slégio Zarnos apgadinimas
Nuvyniokite visg aukstojo slégio Zarna.
Prie$ naudodami prietaisg auk$to slégio Zarng paguldy-
kite be mazgy, kilpy ar susisukimy.
2. VisiSkai iSvyniokite visg auksto slégio Zarng ir iStie-
sinkite visus mazgus, kilpas bei susisukusias vietas.
3. Atjunkite aukstojo slégio Zzarng nuo prietaiso:
a Patraukite prietaiso spaustuka.
b Sulygiuokite aukstojo slégio zarna ir jkiskite.
¢ Uzfiksuokite spaustuka prietaise.
Paveikslas G
4. Sumontuokite aukstojo slégio Zarng ant aukstojo
slégio pistoleto:
a IS auksto slégio pistoleto iStraukite spaustuka.
b Sulygiuokite aukstojo slégio zarng ir jkiskite.
c IS auksto slégio pistolete uzfiksuokite spaustuka.
Paveikslas H
Auksto slégio zarnos iSmontavimas atliekamas
atvirkstine tvarka.
5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi, patraukdami
auksto slégio zarna.
6. |kiskite tinklo kistuka j tinklo lizda.

Uztikrinkite vandens tiekima

DEMESIO

UZztersto vandens keliamas pazZeidimo pavojus.

Zala jrenginiui ir priedams

Naudokite prietaisg tik su Svariu gélu vandeniu be prie-

mai8y ir priedy.

Nenaudokite uztersto vandens, nuoteky ar sdraus van-

dens.

KARCHER rekomenduoja naudoti papildomai jsigyja-

mg KARCHER vandens filtra.

1. Patikrinkite, ar paduodamo vandens slégis, tempe-
ratdra ir kiekis atitinka reikalavimus, zr. Techniniai
duomenys.

Pastaba

Vykdykite vandens tiekimo jmonés reikalavimus.

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO

Naudojant i$ Zalvario pagamintas Zarny jungtis su

»~AquaStop*“ funkcija jungtis kyla pazeidimy pavo-

jus.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Naudokite tik KARCHER Zarny movas su/be ,Aqu-

aStop* funkcijos, Zarny movas be ,AquaStop*“ funkcijos

arba Zarny movas i$ plastiko su ,AquaStop* funkcija i$

treciyjy Saliy tiekéjy.

1. UZmaukite sodo zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.

Pastaba

Reikalinga armuota sodo Zarna, skersmuo ne mazZesnis

kaip 1/2 col. (13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su pre-

kybinius standartus atitinkancia sparcigja jungtimi.
Paveikslas |

2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens tiekimo linijos.

3. Iki galo atsukite vandens Ciaupa.

Vandens jsiurbimas i$ talpykly

Sis prietaisas yra tinkamas naudoti su KARCHER siur-

bimo Zarna, skirta vandens siurbimui i§, pavyzdziui, lie-

taus talpy ar tvenkiniy (maksimalus siurbimo aukstis Zr.

Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite KARCHER siurbimo Zarng vandeniu.

3. Uzsukite KARCHER siurbimo Zarng ant jrenginio
vandens tiekimo jungties ir pakabinkite j vandens
Saltinj.

Prietaiso ventiliavimas

&N ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-

¢io vandens.

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba

nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slegio.

DEMESIO

Pavojus sugadinti, jei siurbliai veikia sausai.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Jrenginio be vandens nenaudokite.

Jeigu per 2 minutes slégis neuztikrinamas, jrenginj is-

Junkite. Vykdykite TrikCiy Salinimas pateiktus nurody-

mus.

1. ISmontuokite didZiaslége Zarng ties didziaslége
jungtimi.

2. Jjunkite prietaisg pasukdami prietaiso jungiklj j ,I/
ON* padét;.

Paveikslas J
Norédami iSjungti prietaisg, pasukite prietaiso jungi-
klj i ,O/OFF* padétj.

3. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i§ aukstojo slégio jungties ims tekéti be oro
burbuliuky.

4. Norédami iSjungti prietaisg, pasukite prietaiso jungi-
klj j ,O/OFF* padétj.

5. Aukstojo slégio Zarng sriegine jungtimi sujunkite su
aukstojo slégio jungtimi.

Eksploatavimas

&N ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens.

SuZalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.

DEMESIO

Pavojus sugadinti nardinamajj siurblj, jeigu jis veik-
ty sausgja eiga.

Auksto slégio siurblio paZeidimas

Jeigu per 2 minutes slégis neuZtikrinamas, jrenginj i$-
Junkite.

Vykdykite pateiktus nurodymus Trik¢iy Salinimas.

Austojo slégio rezimas

DEMESIO

Jeigu nebaty laikomasi pakankamo srovés atstumo
arba netinkama jos risis, kyla pazeidimo pavojus.
Dazyty arba neatspariy pavirsiy paZeidimai

Valydami dazytus pavirSius uZtikrinkite bent 30 cm sro-
vés atstumg nuo dazyto paviriaus.
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Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite sukamaja srove.

1. Nustatyti purskimo slégj, tinkamg valymo uzduodiai
ir objektui.

Pastaba

Purskimo vamzdzio ,,Vario Power” purskimo slégj gali-

ma reguliuoti be pakopy nuo SOFT iki HARD.

Nustatydami purskimo slégj visada atleiskite istraukimo

svirtj. Tada purskimo vamzdj ,,Vario Power” pasukite j

norimag padétj.

2. Atblokuokite jjungimo svirtele.

3. Nuspauskite svirtele ir atlikite valymo procedira.

Eksploatavimo nutraukimas
1. Atleiskite jjungimo svirtele.
Prietaisas sustoja. Aukstasis slégis sistemoje néra
panaikinamas.
UZblokuokite jjungimo svirtele.
Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite.

wnN

Eksploatavimo nutraukimas

N ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksto slégio veikiamo iStekan-

¢io vandens.

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba

nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slég_io.

DEMESIO

Saléio keliamas pazeidimo pavojus.

Zala jrenginiui ir priedams

Visiskai iSleiskite vandenj is jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo $alcio.

Atleiskite jjungimo svirtele.

UzZblokuokite jjungimo svirtele.

UZsukite vandens Ciaupa.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.

Atblokuokite jjungimo svirtele.

ljungimo svirtele spauskite daugiausia 1 minute, kol

nustoja tekéti vanduo.

Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.

Vanduo i$ prietaiso iSpumpuojamas, kad baty is-

vengta $alcio sukeltos Zalos.

Atleiskite jjungimo svirtele.

UzZblokuokite jjungimo svirtele.

ISjunkite prietaisg.

0. Netraukite tinklo kistuko i$ kistukinés dézutés uz
maitinimo laido.

11. ISmontuokite priedus, iStustinkite juos ir sudékite ant

prietaiso, Zr. Prietaiso sandéliavimas.

Gabenimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

Suzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

Sandéliavimas

N ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio.

SuZzalojimai ir apgadinimai

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

oorwN=

Se®N

Prietaiso sandéliavimas

N ATSARGIAI

Rizika susiZeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens.

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slégio.
1. Eksploatavimo nutraukimas, zr. Eksploatavimo nu-
traukimas.

2. Aukstojo slégio zarng nuimti nuo aukstojo slégio
jungties ir aukstojo slégio pistolety, zr. Atidavimas
eksploatuoti.

3. Leiskite vandeniui iStekéti i§ aukstojo slégio Zarnos
ir aukstojo slégio pistoleto.

4. Tinklo kabelj su tinklo kiStuku suvyniokite ant tinklo
kabelio laikiklio ir pritvirtinkite tinklo kabelio spaustu-
ku.

5. Purskimo ietj nuimkite nuo pur§kimo vamzdzio pra-
ilginimo.

6. Laisvus priedus sudékite j priedy skyriy.

Prie$ padédami j saugojimo vieta ilgesniam laikui, at-

kreipkite démesj j papildomus nurodymus, Zr. Kasdiené

priezidra ir techniné prieZiara.
Apsauga nuo sal¢io

DEMESIO

Sal¢io keliamas pazeidimo pavojus.

Zala jrenginiui ir priedams

Visi$kai i$leiskite vandenj i$ jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo SalCio.

1. ISpumpuokite vandenj i$ prietaiso, zr. Eksploatavi-
mo nutraukimas.

2. ISmontuokite priedus ir iSleiskite vandenj, Zr. Prie-
taiso sandéliavimas.

3. Sudékite priedus prietaise ir laikykite nuo Salcio ap-
saugotoje vietoje, Zr. Prietaiso sandéliavimas.

Kasdiené priezitira ir techniné

priezitura
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei lieciant jtampingasias dalis.
Mirtini arba itin sunkads suZeidimai
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisa.
Netraukite tinklo kistuko i$ kistukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.
Prietaisui techninés priezidros nereikia. nereikia imtis
jokiy reguliariy techninés priezidros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO
Rizika sugadinti dél triikstamo arba paZeisto sieto.
Auksto slégio siurblio pazeidimas
Jrenginio be sieto nenaudokite.
Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.
Jeigu bitina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.
1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.
2. IStraukite sietg.
Paveikslas K
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. ]dékite sietg j vandens jungtj.
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Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei lie¢iant jtampinggsias dalis.

Mirtini arba itin sunkds suZeidimai

Nelieskite jokios jtampingosios dalies.

ISjunkite prietaisg.

Netraukite tinklo kistuko is kistukinés dézutés uz maiti-

nimo laido.

Trik&iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

Maitinimas nutriiko.

1. Patikrinkite, ar tinklo kiStukas jkistas.

2. |junkite masing.

3. Atblokuokite jjungimo svirtele ir jjunkite.
Prietaisas jsijungia, prieSingu atveju:

4. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa

atitinka elektros Saltinio jtampa.

Netraukite tinklo kiStuko i kiStukinés dézutés uz

maitinimo laido.

6. Patikrinkite maitinimo laidg ir tinklo kiStukg, ar néra
pazeidimy.
Jei yra pazeidimy, tinklo kabelj nedelsdami patikéki-
te pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Variklio apsauginis jungiklis yra aktyvus.

1. Jeigu variklis perkraunamas, variklio apsauginis
jungiklis iSjungia prietaisg.

2. ISjunkite prietaisa.

3. Palaukite 1 sekundg, kol prietaisas ataus.

4. Jjunkite jrenginj ir naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisa patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.

Irenginyje nesukuriamas slégis

Srovés vamzdis yra ,SOFT" padétyje.

1. Purkstg pasukite j ,HARD" padét;.

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens Ciaupa.

2. Sodo Zarng tieskite be susisukimy.

3. Patikrinkite jleidziamojo vandens kiek| ir, jei reikia,
padidinkite jj, zr. Techniniai duomenys.

4. Utztikrinkite, kad nebdty vir§ytas didziausias jsiurbi-
mo aukstis, Zr. Techniniai duomenys.

UzterStas sietas.

1. Sieto valymas, zr. skyriy Vandens jungties sieto va-
lymas.

Prietaise yra oro.

1. |[sitikinkite, kad auksto slégio Zarna ir sodo zarna yra
tinkamai pritvirtintos.

2. |$ prietaiso iSleiskite org, Zr. Prietaiso ventiliavimas.

Dideli slégio svyravimai

Purskimo antgalis yra neSvarus.

1. I8valykite purSkimo antgalj adata ir nuplaukite van-
deniu i$ priekio.

Tiekiamo vandens kiekis yra per mazas

1. Iki galo atsukite vandens Ciaupa.

2. Sieto valymas, zr. skyriy Vandens jungties sieto va-
lymas.

3. Patikrinkite jleidziamojo vandens kiekj ir, jei reikia,
padidinkite jj, zr. Techniniai duomenys.

Prietaisas nesandarus

Techniniu atzvilgiu prietaisas gali bati Siek tiek nesan-

darus.

1. Deéldidelio nesandarumo kreipkités j jgaliotajj klienty
aptarnavimo centra.

o

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai‘“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareidkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.600-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EB

2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

K Mini

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 91

K Silent

ISmatuotas: 77

Garantuojamas: 80

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. balandzio 1 d.
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

[tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Srovés suvartojimas A 6
Saugiklio rasis IPX5
Apsaugos klasé =] 1l
Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 10
nis)

Vandens jungtis

lleidimo slégis (maks.) MPa 1,2
|leidimo temperatiira (maks.) °C 40
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 7
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5
Irenginio galios duomenys

Darbinis slégis MPa 7.4
Maks. leistinas slégis MPa 11
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 55
Rankinio pur§kimo pistoleto ata- N 11
trankos jéga

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 4,7
ligis mm 278
Plotis mm 233
Aukstis mm 296
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos-rankos-vibracija ay,, m/s? 0,7
Neapibréztis plastakos-rankos-vi- m/s2 0,6
bracija K

Pasikartojantis smagis pg m/s? 30
Pasikartojancio smigio neapi- m/s? 28
bréztis K

Garso lygis Loa dB(A) 77
Garso slégio lygio K neapibréz-  dB(A) 2
tispa

Garso galios lygis Lya dB(A) 89
garantuotas garso galios dB(A) 91

lygis Lwa, d

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

Jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:
Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriéw i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz

aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu z apli-

kacjami i wygodnie zarejestruj swoéj produkt.

Ogoélne wskazéwki

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
A || nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje

obstugi oraz zatgczone wskazéwki doty-
czace bezpieczenstwa. Postepowaé zgodnie z podany-
mi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wyposazenie zabezpieczajace

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub
nieskuteczno$ci wyposazenia zabezpieczajgcego.

Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych. Urzadzenia zabezpie-
czajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni spustowej wytgcznik cisnieniowy
wytgcza pompe wysokocisnieniowg i strumier wysoko-
cisnieniowy ustaje. Po pociggnieciu za dzwignie spusto-
wa pompa wysokoci$nieniowa ponownie sie wigcza.

Wytacznik urzadzenia

Wytgcznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.
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Zapadka na dzwigni spustowej
Zapadka blokuje dZzwignie spustowg i zapobiega nieza-
mierzonemu wigczeniu urzadzenia.

Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

e Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
@QI&A $nieniem na inne osoby, zwierzeta, aktywne
A wyposazenie elektryczne ani na samo urza-
dzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podigczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitnej.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkdéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-

nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktoérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
d,;‘: Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
C‘,;) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac¢ tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby $rodki czysz-
czace dostaty sig do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
d,;‘: Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie

@

elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Schemat urzadzenia

llustracje: patrz strony z ilustracjami

llustracje sa przyktadowe, dlatego moga sie rézni¢
kolorami i szczegé6tami

Rysunek A

(@) ** Waz ssacy KARCHER
@ * Waz ogrodowy
(®) Ztaczka przytacza wody

@) sitko

@ Przytacze wysokocisnieniowe

(®) Zacisk

(@) Schowek na akcesoria

Uchwyt do przenoszenia

@ Tabliczka znamionowa

Kabel sieciowy z wtyczka

@ Klamra do przewodu zasilajgcego
@ Uchwyt przewodu zasilajgcego
@ Wytgcznik urzadzenia

Przytacze wody

(® Pistolet wysokocisnieniowy

Zapadka

(i7) Dzwignia spustowa

Zacisk

Nakretka zabezpieczajgca
Przediuzacz lancy strumieniowej
@ Waz wysokoci$nieniowy

@2 Lanca Vario Power

* konieczne dodatkowo
** opcjonalnie dostepne

Przed uruchomieniem nalezy zamontowac¢ do urzadze-
nia dostarczone czesci.

Montaz ztaczki przytacza wody

1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzgdzeniu.
Rysunek B

Montaz przedtuzacza i lancy

1. Zablokowac dzwignig spustowa.
Rysunek C

2. Wiozy¢ przediuzacz do pistoletu wysokoci$nienio-
wego i zablokowa¢ poprzez obroét o 90°.
Rysunek D

3. Recznie dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.
Rysunek E

4. Wiozy¢ lance Vario Power do przedtuzacza i zablo-
kowac¢ poprzez obrét o 90°.
Rysunek F
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Uruchomienie

1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, rownej powierzch-
ni.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy ze
zwinietym wezem wysokocisnieniowym.
Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego
Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy.
Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy utozy¢ waz
wysokoci$nieniowy bez weztéw, petli i skrecen.
2. Catkowicie rozwingé waz wysokocisnieniowy i uto-
zy¢€ go bez weztéw, petli i skrecen.
3. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy do urzadzenia:
a Pociggna¢ do goéry klamre na urzgdzeniu.
b Ustawi¢ i podtgczyé waz wysokocisnieniowy.
c Zablokowa¢ klamre na urzadzeniu.
Rysunek G
4. Wiozy¢ waz wysokoci$nieniowy do pistoletu wyso-
koci$nieniowego:
a Pociggna¢ klamre pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
b Ustawi¢ i podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy.
¢ Zablokowac klamre na pistolecie wysokocisnie-
niowym.
Rysunek H
Demontaz weza wysokocisnieniowego odbywa
sie w odwrotnej kolejnosci.
5. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenia poprzez pocia-
gniecie weza wysokocisnieniowego.
6. Wigczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Utworzenie doptywu wody

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez zanieczysz-

czong wode.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Urzgdzenie moze pracowac wytgcznie z czystg wodg

stodka, pozbawiong zanieczyszczen i dodatkéw.

Nigdy nie uzywac zanieczyszczonej wody, $ciekéw ani

stonej wody.

Firma KARCHER zaleca stosowanie opcjonalnego filtra

wody KARCHER.

1. Sprawdzi¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ doprowa-
dzanej wody pod katem zgodno$ci z wymaganiami,
patrz Dane techniczne.

Wskazowka

Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-

wego.

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze ztgczek wezy wykonanych z mosigdzu z funk-
cjg AquaStop innych dostawcéw.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej
Stosowaé wytgcznie ztaczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy KARCHER, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztgczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczyé waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-
dy.
Wskazowka
Wymagany jest wzmocniony waz ogrodowy, $rednica
co najmniej 1/2 cala (13 mm), dtugo$c co najmniej
7,5 m, z dostepng w handlu szybkoztgczka.
Rysunek |

2. Podtaczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;j.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.
Zasysanie wody ze zbiornikéow

To urzadzenie w potgczeniu z wezem ssgcym KAR-

CHER stuzy do zasysania wody np. ze zbiornikéw wody

deszczowej lub stawdw (maksymalna wysokos$¢ zasy-

sania patrz Dane techniczne).

1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.

2. Napetni¢ waz ssacy KARCHER wodg.

3. Przykreci¢ waz ssacy KARCHER do przytacza wo-
dy urzgdzenia i wtozy¢ do zrdédta wody.

Odpowietrzanie urzadzenia

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim cisnieniem.

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy ukfad nie

znajduje sie pod cisnieniem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na

sucho.

Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej

Nie uzywac urzgdzenia bez wody.

Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-

rzy ono cisnienia. Postepowac zgodnie ze wskazéwka-

mi zawartymi w Usuwanie usterek.

1. Zdemontowaé¢ waz wysokoci$nieniowy przy przytg-
czu wysokocisnieniowym.

2. Wigczy¢ urzadzenie, ustawiajgc przetgcznik urza-
dzenia w potozeniu "I/ON".

Rysunek J
Aby wylgczyé urzadzenie, nalezy ustawi¢ przetgcz-
nik urzgdzenia w potozeniu "0/OFF".

3. Urzadzenie powinno pracowac przez maksymalnie
2 minuty do momentu, az z przytgcza wysokocisnie-
niowego bedzie wydostawa¢ sie woda bez peche-
rzykow.

4. Aby wylgczy¢ urzadzenie, nalezy ustawi¢ przetgcz-
nik urzgdzenia w potozeniu "0/OFF".

5. Podtgczy¢ waz wysokoci$nieniowy do przytacza wy-
sokocisnieniowego.

Eksploatacja

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
wycieku wody pod wysokim cisnieniem.

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokocisnie-
niowego lub od urzadzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sig pod cisnieniem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy pom-
py na sucho.

Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej

Wytaczyc urzadzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono cisnienia.

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w
Usuwanie usterek.
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Praca z wysokim cisnieniem

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zbyt ma-

fej odlegtosci spryskiwania lub nieodpowiedniego

rodzaju strumienia.

Uszkodzenie lakierowanych lub wrazliwych powierzch-

ni

Zachowac odlegfos$c strumienia min. 30 cm podczas

czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czyscic¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,

np. drewna, za pomocg strumienia rotacyjnego.

1. Ustawi¢ ci$nienie strumienia odpowiednie do dane-
go zadania i czyszczonego obiektu.

Wskazoéwka

Lanca Vario Power pozwala na bezstopniowg regulacje

ci$nienia strumienia od poziomu SOFT do HARD.

Aby ustawi¢ cisnienie strumienia, nalezy zawsze zwol-

ni¢ spust. Nastepnie obroci¢ lance Vario Power na zg-

dang pozycje.

2. Odblokowa¢ dzwignie spustows.

3. Nacisng¢ dzwignie spustowg i przeprowadzi¢ pro-
cedure czyszczenia.

Przerwanie pracy
1. Zwolni¢ dzwignig¢ spustowa.
Urzadzenie zatrzymuje sie. W uktadzie pozostaje
wysokie ci$nienie.
2. Zablokowac¢ dzwignig spustowa.
3. Podczas przerw w pracy trwajgcych diuzej niz
5 minut nalezy wylgczyé urzadzenie.

Zakonczenie pracy

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim ci$nieniem.

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokoci$nie-

niowego lub od urzadzenia tylko wtedy, gdy uktad nie

znajduje sig pod cisnieniem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Usungc catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriow.

Zawsze nalezy chroni¢ urzgdzenie i akcesoria przed

mrozem.

1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.

Zablokowa¢ dzwignie spustowa.

Zamkna¢ kurek wody.

Odtaczyé urzadzenie od doptywu wody.

Odblokowa¢ dzwignig spustowa.

Naciska¢ dzwignie spustowg przez maks. 1 minute,

az przestanie wyptywaé woda.

Cisnienie pozostajgce w uktadzie zostaje zreduko-

wane.

Woda jest wypompowywana z urzadzenia, aby za-

pobiec uszkodzeniom spowodowanym przez mroz.

Zwolni¢ dzwignie spustowa.

Zablokowa¢ dzwignige spustowa.

Wylaczyé¢ urzadzenie.

0. Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

1. Zdemontowa¢ akcesoria, oprézni¢ i schowacé je w
urzadzeniu, patrz Przechowywanie urzadzenia.

ook wh
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia.

Obrazenia i uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
wycieku wody pod wysokim ci$nieniem.

Obrazenia

Waz ci$nieniowy odfgczac od pistoletu wysokoci$nie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy ukfad nie
znajduje sig pod cisnieniem.

1. Zakonczyé¢ prace, patrz Zakoriczenie pracy.

2. Odtgczy¢ waz wysokocisnieniowy od przytacza i pi-
stoletu wysokocisnieniowego, patrz Uruchomienie.
Spusci¢ wode z weza i pistoletu wysokoci$nienio-
wego.

Nawing¢ przewdd zasilajgcy z wtyczkg na uchwyt i
zabezpieczy¢ go za pomocg klamry.

Zdemontowac lance z przedtuzacza.
Przechowywaé luzne elementy w schowku na akce-
soria.

Przed dtuzszym przechowywaniem zapoznac sie z do-
datkowymi wskazéwkami, patrz Czyszczenie i konser-
wagcja.

@

>

5.
6.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mroz.

Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow

Usunac catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriow.

Zawsze nalezy chronic¢ urzgdzenie i akcesoria przed

mrozem.

1. Wypompowac¢ wode z urzgdzenia, patrz Zakoricze-
nie pracy.

2. Zdemontowacé akcesoria i spusci¢ wode, patrz
Przechowywanie urzgdzenia.

3. Schowac¢ akcesoria do urzgdzenia i przechowac¢ je
W pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem,
patrz Przechowywanie urzgdzenia.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotknigcia czesci znaj-
dujacych sie pod napieciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotyka¢ zadnych cze$ci znajdujgcych sie
pod napieciem.

Wytaczyc urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggnac¢
za kabel.
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Urzadzenie jest bezobstugowe. nie trzeba wykonywac
zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka.
Uszkodzenie pompy wysokocisnieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czysci¢ sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczyscic¢ sitko w przytaczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.
2. Wyjac¢ sitko.
Rysunek K
3. Umy¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przylgcza wody.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia w wyniku dotkniecia czes$ci znaj-

dujgcych sie pod napigeciem

Smiertelne lub powazne obrazenia

Nie nalezy dotykac zadnych cze$ci znajdujgcych sig

pod napieciem.

Wytgczy¢ urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggnac¢

za kabel.

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie nie dziata

Zasilanie napigciowe zostato przerwane.

1. Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa jest podigczona.

2. Wigczy¢ urzadzenie.

3. Odblokowac¢ i nacisng¢ dzwignie spustowa.
Urzadzenie uruchomi sie, w przeciwnym razie:

4. Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodia
pradu.

5. Wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

6. Sprawdzi¢ kabel i wtyczke sieciowg pod katem
uszkodzen.

W razie uszkodzenia nalezy niezwtocznie zleci¢ wy-
miane przewodu zasilajgcego w autoryzowanym
serwisie.

Wyiacznik ochronny silnika jest aktywny.

1. W przypadku przecigzenia silnika wytacznik ochron-
ny silnika wytgcza urzadzenie.

2. Wylgczy¢ urzadzenie.

3. Poczeka¢ 1 godzine, az urzadzenie ostygnie.

4. Wigczy¢ i uruchomi¢ urzgdzenie.

W razie kilkukrotnego wystgpienia usterki nalezy
zleci¢ kontrole urzadzenia serwisowi.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia

Dysza znajduje sig¢ w potozeniu "SOFT".

1. Obréci¢ lance w potozenie “HARD”.

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Ulozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

3. Sprawdzi¢ objetos¢ doprowadzanej wody i w razie
potrzeby zwiekszy¢ ja, patrz Dane techniczne.

4. Upewni¢ sie, ze nie zostata przekroczona maksy-
malna wysoko$¢ zasysania, patrz Dane techniczne.

Sitko jest zanieczyszczone.

1. Wyczysci¢ sitko, patrz Czyszczenie sitka w przytg-
czu wody.

W urzgdzeniu znajduje sie powietrze.

1. Nalezy upewni¢ sie, ze waz wysokoci$nieniowy i
waz ogrodowy sg prawidlowo zamocowane.

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz Odpowietrzanie
urzgdzenia.

Mocne wahania ci$nienia

Dysza strumieniowa jest zabrudzona.

1. Wyczys$ci¢ dysze igta i przeptuka¢ wodg od przodu.

llo$¢ doprowadzanej wody jest za mata.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Wyczysci¢ sitko, patrz Czyszczenie sitka w przytg-
czu wody.

3. Sprawdzi¢ objeto$¢ doprowadzanej wody i w razie
potrzeby zwiekszy¢ ja, patrz Dane techniczne.

Urzadzenie nieszczelne

Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarunko-

wana technicznie.

1. W przypadku duzej nieszczelnosci skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kércher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sa btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym os$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go oswiadczenia. Wytgczng odpowiedzialno$¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.600-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

2009/125/WE

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V
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Poziom mocy akustycznej dB(A)
K Mini

Zmierzony: 89

Gwarantowany: 91

K Silent

Zmierzony: 77

Gwarantowany: 80

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos$¢ Hz 50-60
Pobdér pradu A 6
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony =] 1l
Bezpiecznik sieciowy (zwloczny) A 10
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) °C 40
llo$¢ doptywu (min.) I/min 7
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 7.4
Maks. dopuszczalne ci$nienie MPa 11
llo$¢ pobieranej wody I/min 55
QOdrzut pistoletu wysokocisnienio- N 11
wego

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 4,7
Dtugosé mm 278
Szerokos$¢ mm 233
Wysokos¢ mm 296

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kon- m/s® 0,7
czyny gorney,,

Wartos$¢ drgan reki, niepewnos¢ m/s? 0,6
pomiaru K

Powtarzajgce sie drgania uderze- m/s® 30
niowe pg

Niepewnos$¢ pomiaru Powtarzaja- m/s2 28
ce sie drgania uderzeniowe K

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 77
Loa

Niepewnos$¢ poziomu ci$nienia  dB(A) 2
akustycznego Kja

Poziom mocy akustycznej Ly  dB(A) 89
Gwarantowany poziom mocy dB(A) 91

akustycznej Ly ¢

Zmiany techniczne zastrzezone.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kdvetke-

z6 elényoket élvezheti a készilék hasznalata soran:

o Alkalmazasi tippek és szakértdi ismeretek

e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas

e Segitségnyuijtas és szervizelés

o Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas

Olvassa be a csomagolason talalhaté kédot, vagy téltse

le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App Store-

bol, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok
Akészlilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A -lll el ezt a hasznalati utasitast és a mellé-

kelt biztonsagi tanacsokat. Cselekedjen
az emlitett dokumentum szerint.
Orizze meg mindkeét tajékoztatdt késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.
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Biztonsagi berendezések

N FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Hianyzd, médositott vagy hatastalan biztonsagi beren-
dezések miatti sulyos sériilések.

A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa

vagy hatastalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések
az On védelmét szolgaljak.

Auto-stop funkcioé
A ravasz elengedését kdvetéen a magasnyomasu pum-
pa nyomaskapcsoloja kikapcsol és a magasnyomasu
sugar megszinik. Ha a kihuzokart meghtzzuk, a ma-
gasnyomasu pumpa bekapcsol.

Késziilék kapcsolo

A készilék kapcsold megakadalyozza a készulék vélet-
lenszer(i mikodtetését.

Ravasz a rogzitokilincsen
A ravasz elreteszeli a rogzit6kilincset és megakada-
lyozza a készllék véletlen bekapcsolasat.

Motorvédoé kapcsolo
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsolé ki-
kapcsolja a késziiléket.

A késziilék szimbélumai

e Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
A - . s gz

@@1& mélyekre, allatokra, miik6dé elektromos be-

A rendezésekre vagy kdzvetlenil a

késztilékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

A késziiléket ne csatlakoztassa kdzvetleniil

a nyilvanos ivévizhalézatra.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu mosé gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagolodanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-

%)

ni.
C‘,}.‘J Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-
vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6
mosohelyeken szabad végezni.
d,;‘: Tisztitdszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-
leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerulhet-
nek vizekbe vagy talajba.

d,;‘: A nyilvanos vizekbdl térténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
doét.

A késziilék attekintése

Lasd az abrakat tartalmazoé oldalakon

Az illusztraciok példaként szolgalnak, a szinek és a
részletek eltéréek lehetnek

Abra A

** KARCHER-sziv6témld
@) * Kerti tomlé
@ Vizcsatlakozas csatlakozoéja
@) szurs
@ Magasnyomas csatlakozé
(8) Kapocs
(@) Tartozékfiok
Fogo
(® Tipustabla
Halozati kabel halézati dugaszcsatlakozéval
(i) Halozati kabel kapocs
(12 Halozati kabel tarto
(3) Késziilék kapcsolo
Vizcsatlakozas
@ Magasnyomasu pisztoly
Régzitékilincs
({7 Kioldogomb
Kapocs
Ellenanya

@0) Szorocsé-hosszabbitd
@) Magasnyomasu tomld
@2) Vario Power sz6rocsé

**tovabbi tartozék
** opciondlisan beszerezhet6
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Uzembe helyezés elétt szerelje a késziilékre a mellékelt
alkatrészeket.

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készi-
Iék vizcsatlakozasara.
Abra B

A szoérolandzsa hosszabbité és a
szérélandzsa felszerelése

1. Rogzitse a ravaszt.
Abra C

2. Csatlakoztasson egy szérélandzsa hosszabbitét a
magasnyomasu pisztolyba és rogzitse 90°-os elfor-
ditassal.
Abra D

3. Huzza meg kézzel az ellenanyat.
AbraE

4. Helyezze be a Vario Power szérélandzsat a fuvoka-
hosszabbitoba, és rogzitse 90°-os elforgatassal.
AbraF

Uzembe helyezés

1. A készlléket helyezze egy vizszintes egyenes felu-
letre.

FIGYELEM
Sériilésveszély a tekercselt magasnyomdsu témlé
hasznalata esetén.
Karok a magasnyomasu témlén
Teljesen tekerje le a magasnyomasu témiét.
A magasnyomasu témlét a késziilék hasznalata elbtt
csomok, hurkok és csavarodasok nélkiil fektesse le.
2. Tekerje le teliesen a magasnyomasu tdmlét és cso-
mok, hurkok és csavarodasok nélkiil fektesse le.
3. Szerelje fel a magasnyomasu toml6t a késziilékre:
a Huzza meg a késziilék bilincsét.
b Allitsa be a magasnyomasu témlét és dugja be.
c Rogzitse a kapcsot a készlilékre.
Abra G
4. Szerelje fel a magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu pisztolyra:
a Huzza meg a nagynyomasu pisztoly bilincsét.
b Allitsa be a magasnyomasu témlét és dugja be.
c Pattintsa a bilincset a nagynyomasu pisztolyra.
Abra H
A nagynyomasu témld szétszerelése forditott
sorrendben torténik.
5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdml6é meghuzasaval.
6. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy halézati du-
galjhoz.

A vizellatas biztositasa

FIGYELEM

Szennyezett viz miatti karosodds veszély.

A késziilék és a tartozékok sériilései

A késziiléket kizardlag tiszta, friss vizzel lizemeltesse,
szennyezddések vagy adalékok nélkiil.

Szennyezett viz, szennyviz vagy sésviz hasznélata ti-
los.

A KARCHER javasolja az opcionélis KARCHER-viz-
szlir6 hasznalatat.

1. Bizonyosodjon meg arrol, hogy az adagolt viz nyo-
masa, hémérséklete és mennyisége megfelel az
eléirasoknak, lasd Miiszaki adatok.

Megjegyzés

Vegye figyelembe a vizmlivek elirasait.

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye a harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkciéval ellatott sargaréz tomlécsatla-

kozék hasznalatakor

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Csak KARCHER AquaStop-funkciéval rendelkezé vagy

anélkili tomlécsatlakozokat, AquaStop-funkcié nélkdili

témlbcsatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkciéval rendelkezé miianyag téml6csatla-

kozbkat hasznéljon.

1. Dugja a kerti tdmlét a vizcsatlakozashoz szolgalo
csatlakozora.

Megjegyzés

Széveterésitési kerti tdmld sziikséges, minimalis atmé-

réje 1/2 hiivelyk (13 mm), miniméalis hossza 7,5 m, ke-

reskedelembdl beszerezhet6 gyorscsatlakozoval)
Abrall

2. A kerti tdml6t csatlakoztassa a vizvezetékhez.

3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

Viz szivasa a tartalyokbol

Ez a készillék alkalmas KARCHER szivétémlével vald

hasznalatra viz elszivasara példaul esévizgyijté hor-

dokbdl vagy tavakbdl (a maximalis szivomagassagot

lasd Miiszaki adatokfejezetben).

1. Csavarja ki a vizcsatlakozé csatlakozojat.

2. A KARCHER szivotomlét téltse fel tiszta vizzel.

3. A KARCHER szivotémlét csavarozza a késziilék
vizcsatlakozasahoz és helyezze egy vizforrasba.

A késziilék légtelenitése

N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt torténé ki-
szivdrgdsa miatt.

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
készlilékrol.

FIGYELEM

Szdrazfutds esetén rongaléddsveszély all fenn.

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Ne hasznalja a késziiléket viz nélkiil.

Kapcsolja ki a készliléket, ha az 2 percen belil nem ge-

nerél nyomast. Cselekedjen a(z) Uzemzavarok elhéri-

tasa fejezetben foglalt utasitasok szerint.

1. A magasnyomasu toml6t valassza le a magasnyo-
masu csatlakozorol.

2. Kapcsolja be a késziiléket ugy, hogy a készllék
kapcsolojat ,I/ON” allasba forditja.

Abra J
A késziilék kikapcsolasahoz forditsa a készulék
kapcsolojat ,0/OFF” allasba.

3. Jarassa a készlléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu csatla-
kozébdl.

4. A késziilék kikapcsolasahoz forditsa a készilék
kapcsolojat ,0/OFF” allasba.

5. Csatlakoztassa a nagynyomasu témlét a nagynyo-
masu csatlakozohoz.
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Uzemeltetés

N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt térténé ki-
szivdrgdsa miatt.

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a

késziilékrél.

FIGYELEM

A szivattyu szdrazfutdsa esetén kdarosoddsveszély

all fenn.

A magasnyomasu pumpa karosodasa

Kapcsolja ki a késziiléket, ha 2 percen beliil nem a ké-
sziilék nem general nyomast.

Cselekedjen az alabbi fejezetben foglalt utasitasok sze-
rint: Uzemzavarok elhéritésa.

Magasnyomason torténo lizemeltetés

FIGYELEM

a csOkkentett tavolsdg illetve nem megfelelé

sz6érasmod miatti karosodds veszélye.

A festett vagy érzékeny feliiletek megsériilhetnek

Tartson legalabb 30 cm szérastavolsagot a fényezett

feliiletek tisztitasakor.

A gumiabroncsok és a fényezett vagy érzékeny feliile-

tek, pl. fafeliiletek, tisztitasa a forgé favékaval tilos.

1. Allitson be a tisztitasi feladatnak és a targynak meg-
felelé sugarnyomast.

Megjegyzés

A Vario Power szérélandzsa lehetévé teszi a sugarnyo-

mas fokozatmentes beéllitasat SOFT és HARD koz6tt.

A sugarnyomas beallitdésahoz mindig engedje el a lehu-

26 kart. Ezutan forditsa a Vario Power szérélandzsat a

kivant helyzetbe.

2. Oldja ki a ravaszt.

3. Mdikodtesse a ravaszt és végezze el a tisztitasi
munkalatokat.

Az iizem megszakitasa
1. Engedje el a ravaszt.
A készllék ledll. A rendszerben tovabbra is magas
nyomas marad.
2. Rogzitse a ravaszt.
3. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a készliléket.

Az Uizemeltetés befejezése

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomds alatt torténé ki-
szivdrgdsa miatt.

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
készlilékrél.

FIGYELEM

Fagy miatti rongalédasveszély.

A késziilék és a tartozékok sértilései

Eressze le teljesen a készlilékben és a tartozékokban
1évé vizet.

Mindig 6vja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.
Engedje el a ravaszt.

Roégzitse a ravaszt.

Zarja el a vizcsapot.

Valassza le a készlléket a vizellatasrol.

Oldja ki a ravaszt.

apwp=

I

MUkodtesse a ravaszt legfeljebb 1 percig, mig a viz-

szivargas teljesen megszinik.

A rendszerben visszamaradt nyomas megsz{inik.

A fagykarosodasok megel6zése érdekében a ké-

szllék kiszivattylzza a vizet.

Engedje el a ravaszt.

Rdgzitse a ravaszt.

Kapcsolja ki a készuléket.

0. Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbol.

1. Szerelje szét, Uritse ki és tarolja a tartozékokat a ké-
szliléken, lasd A készlilék tarolasa.

&N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Széllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

AN VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja.

Sériilések és karosodasok

Széllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

220N

A késziilék tarolasa

&N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomas alatt térténé ki-
szivargdsa miatt.

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
készlilékrol.

1. A késziilék Uzemeltetésének befejezéséhez lasd
Az (izemeltetés befejezése.

Szerelje le a magasnyomasu tomlét a magasnyo-
masu csatlakozordl és a magasnyomasu pisztoly-
rél, lasd Uzembe helyezés.

Engedje le a vizet a nagynyomasu témlébdl és a
nagynyomasu pisztolybol.

Tekerje fel a halézati kabelt a halézati csatlakozéval
egyutt a halézati kabel tartéra, és régzitse a halozati
kabel kapoccsal.

Szerelje le a szoérolandzsat a szérélandzsa hos-
szabbitorol.

6. A laza alkatrészeket tarolja a tartozékrekeszben.
Hosszabb raktarozas el6tt vegye figyelembe a kiegészi-
t6 utasitasokat, lasd Apolas és karbantartas.

N

[

>

o

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy miatti rong&alédédsveszély.

A készlilék és a tartozékok sértilései

Eressze le teljesen a késziilékben és a tartozékokban

1évé vizet.

Mindig évja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.

1. Szivattylzza ki a vizet a készllékbdl, lasd Az lize-
meltetés befejezése.

2. Szerelje le a tartozékokat és engedje le a vizet, lasd
A készlilék tarolasa.

3. Atartozékokat a készlléken tarolja egy fagymentes
helyiségben, lasd A késziilék tarolasa.
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

A fesziiltség alatt all6 alkatrészekkel térténé érint-
kezés életveszélyes

Halélos és sulyos sériilések

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a késziiléket.

A halézati dugaszt huzza ki a halozati dugaljbol.

A készulék nem igényel karbantartast. rendszeres kar-
bantartasi munkalatok kivitelezése nem sziikséges.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM
Hidnyzé vagy sériilt szita okozta karosodds veszé-
lye.
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznalata sz(ir6 nélkdil tilos.
Ne tisztitsa a szlir6t kemény, hegyes targyakkal.
Ha szikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hato sz(irét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozéjat.
2. Huzza ki a szitéat.
Abra K
3. Tisztitsa meg a szlirét folyo viz alatt.
4. Telepitse a sz(irét a vizcsatlakozasba.

Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY

A fesziiltség alatt &all6 alkatrészekkel térténé érint-

kezés életveszélyes

Halélos és sulyos sériilések

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.

Kapcsolja ki a késziiléket.

A halézati dugaszt huzza ki a halozati dugaljbol.

Az izemzavarok gyakran egyszer{ okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A késziilék nem iizemel

Az dramellatds megszakadt.

1. Ellenérizze, hogy a halézati dugasz be van-e dugva.

2. Kapcsolja be a késziiléket.

3. Oldja ki és mikddtesse a ravaszt.

A készilék elindul, ellenkez6 esetben:

4. Ellendrizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

5. Huzza ki a haldzati dugaszt a halézati dugaljbdl.

6. Ellenérizze a halozati kabelt és a halozati csatlako-
z6t, hogy nem sérdlt-e.

Amennyiben a halézati kabelen sériilést észlel,
azonnal forduljon az engedélyezett ligyfélszolgalat-
hoz és igényelje a sérilt kabel cseréjét.

A motorvédd kapcsol6 aktiv.

1. Ha a motor tulterhelt, a motorvéd® kapcsolo kikap-
csolja a készuléket.

2. Kapcsolja ki a késziiléket.

3. Hagyja lehdilni a készlléket 1 6ran keresztul.

4. Kapcsolja be a készliléket és helyezze lizembe.
Ha az Gizemzavar tdbbszor Iép fel, ellendriztesse a
készlléket az ugyfélszolgalattal.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A sz6rocsé ,SOFT” helyzetben van.

1. Forditsa a szérécsévet ,HARD” helyzetbe.

A vizbevitel tdl kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

A kerti toml6t fektesse torések nélkdil.

Ellenérizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-

ség esetén novelje, lasd Mdiszaki adatok.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a maximalis szivasi

magassag nincs tullépve, lasd Miiszaki adatok.

A szliré szennyez6dott.

1. Tisztitsa meg a szirét, lasd A vizcsatlakozas szita-
Jjanak tisztitasa.

A készilékben levegé talalhato.

1. Biztositsa a magasnyomasu és a kerti tomlé megfe-
lel6 szerelését.

2. Légtelenitse a késziiléket, lasd A késziilék légtele-
nitése.

Erés nyomasingadozasok

A fuvéka piszkos.

1. Tisztitsa meg a fuvokat egy tlvel, és eldlrdl dblitse
le vizzel.

Tul csekély a bearamlé viz mennyisége.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Tisztitsa meg a szlirét, lasd A vizcsatlakozas szita-
Jjanak tisztitasa.

3. Ellendrizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-
ség esetén ndvelje, lasd Mdiszaki adatok.

A késziilék tomitetlen

A készilék esetében az alacsony szivargast miszaki

okok okozhatjak.

1. Erds tomitetlenség esetén tajékoztassa a hivatalos

Ugyfélszolgalatot.

wn

>

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarté viseli a felelsséget.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.600-xxx

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tol)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EK

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K Mini

Mért: 89

Szavatolt: 91

K Silent

Mért: 77

Szavatolt: 80

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gxz(
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Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \Y 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Aramfelvétel A 6
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly =] 1l
Halozati biztositék (lassu kiolda- A 10
su)

Vizcsatlakozas

Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzéfolyasi hémérséklet (max.) °C 40
Hozzéafolyasi mennyiség (min.)  I/min 7
Szivomagassag (max.) m 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 7.4
Max. engedélyezett nyomas MPa 1
Szallitasi mennyiség, viz I/min 55
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 11
I6kdereje

Méretek és sulyok

Jellemz6 Gizemi suly kg 47
HosszUséag mm 278
Szélesség mm 233

Magassag mm 296
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracio ap, mis? 07
Kéz-kar-vibracio bizonytalansag K m/s2 0,6
Ismétibdo ttésrezgések pg m/s2 30
Bizonytalansag Ismétléds tités-  m/s? 28
rezgések K

dB(A) 77

Bizonytalansag - Hangnyomassz- dB(A) 2
int KpA

Zajszint Lpa

dB(A) 89
dB(A) 91

L zajteljesitményszintyya

Garantalt
hangteljesitményszint Ly 4

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi

pouzivani svého pfistroje nasledujici vyhody:

e Tipy k pouzivani a odborné znalosti

e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouziti

e Napovéda a kontakt na servis

e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dalSiho

Naskenujte kdd na obalu nebo si stahnéte aplikaci

KARCHER Home & Garden z vaseho App Storea

pohodiné zaregistrujte sv(j produkt.

Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si

A || prectéte tento provozni navod a
pfiloZené bezpeé&nostni pokyny. Ridte

se jeho obsahem.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro

dal$iho vlastnika.
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Bezpecnostni zafizeni

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Viazna zranéni v dusledku chybéjicich, upravenych
nebo neucinnych bezpecnostnich zarizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpeénostni zafizeni,
ani je nevyrazujte z ¢innosti. Bezpeénostni mechanismy
slouzi pro vas$i ochranu.

Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni spoustéci packy tlakovy spina¢ vypne
vysokotlaké ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi.
Jakmile je spoustéci packa stlaena, vysokotlaky
Cerpadlo se zapne.

Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Zapadka na spoustéci pacce
Zapadka zablokuje spoustéci packu a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.

Motorovy jisti¢
V pripadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky proud kapaliny na
osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni ani
na pfistroj samotny.

PFistroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj nepfipojujte pfimo k vefejnému
vodovodnimu fadu.

Pouziti ke stanovenému ucelu

Vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky &isti¢ je uréeny pro ¢isténi stroju, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASHi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
C‘,;) Procesy ¢&isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahuijici oleje, napf. myti motoru, myti spodkd
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluéovacem oleje.
d,;b Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pfipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
d,;‘: Odbér vody z verejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Prehled pfristroje

Obrazky viz obrazova pfiloha
(?'b_rézky jsou prikladné, barvy a detaily se mohou
::tsl:trace A

@ ** Saci hadice KARCHER

(2 * Zahradni hadice

(@) Spojka pro vodni pFipojku

@) sitko

(®) Pripojka vysokého tlaku

(&) Svorka

(@) Prihradka na piislusenstvi
Drzadlo

(® Typovy stitek

Sitovy kabel se sitovou zastrékou
(i Svorka sitového kabelu

(i2) Drzak sitového kabelu

(@3 Hlavni spinag

Vodni pFipojka

(15 Vysokotlaka pistole

Zapadka

(i7) Spoustéci packa

Svorka

Pojistna matice

@ Prodlouzeni pracovniho nastavce
@1 Vysokotlaka hadice

@2) Pracovni nastavec Vario Power

* dodateéné nutné
** k dispozici jako volitelné pfisluSenstvi

Pfed uvedenim do provozu namontujte pfilozené
soucastky na pfistroj.
Montaz spojky pro vodni pripojku
1. NasSroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pFipojku pfistroje.
llustrace B
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Montaz prodlouzeni pracovniho nastavce a
pracovniho nastavce

1. Zajistéte spoustéci packu.
llustrace C

2. Nasadte prodlouzeni pracovniho nastavce do
vysokotlaké pistole a zajistéte je otocenim o 90°.
llustrace D

3. Rukou utahnéte pojistnou matici.
llustrace E

4. Vlozte pracovni nastavec Vario Power do
prodlouzeni pracovniho nastavce a zajistéte jej
otocenim o 90°.
llustrace F

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi provozu s navinutou

vysokotlakou hadici.

Poskozena vysokotlaka hadice

Vysokotlakou hadici odvirite uplné.

Pred uvedenim pfistroje do provozu Upliné rozlozte

vysokotlakou hadici bez uzl(, smyéek a zakrut.

2. Vysokotlakou hadici UpIné odvirite a roztahnéte ji
bez uzlt, smycéek a zakrutd.

3. Namontujte vysokotlakou hadici na pfistroj:

a Zatahnéte za svorku na pfistroji.
b Vyrovnejte vysokotlakou hadici a zasurite ji.
c Pripevnéte svorku na pfistroji.

llustrace G

4. Vysokotlakou hadici namontujte do vysokotlaké
pistole:

a Zatahnéte za svorku na vysokotlaké pistoli.
b Vyrovnejte vysokotlakou hadici a zasurite ji.
c Pripevnéte svorku na vysokotlaké pistoli.
llustrace H
Demontaz vysokotlaké hadice se provadi v
opacném poradi.

5. Zkontrolujte bezpecna spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

6. Zastréte sitovou zastrcku do zasuvky.

Zajisténi zasobovani vodou

POZOR

Nebezpeci poskozeni znecisténou vodou.

Poskozeni pristroje a pfislusenstvi

Provozujte pristroj pouze s Cistou sladkou vodou bez

Jjakychkoli necistot nebo pfisad.

Nikdy nepouzivejte znecisténou vodu, odpadni vodu

nebo slanou vodu.

KARCHER doporuéuje pouzivat volitelné dostupny

vodni filtr znaéky KARCHER.

1. Zkontrolujte tlak, teplotu a mnozstvi dodavané vody,
abyste zajistili shodu s pozadavky, viz Technické
udaje.

Upozornéni

Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.

Pripojeni k vodovodu

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi pouziti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla

Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spoleénosti KARCHER,
hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tretich stran.

1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pFipojku.
Upozornéni
Zahradni hadice vyztuZzena tkaninou, primér nejméné
1/2 palce (13 mm), délka nejméné 7,5 m, s bézné
dostupnou rychlospojkou.
llustrace |
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.
Odsavani vody z nadob
Tento pfistroj je vhodny pro pouZiti se saci hadici
KARCHER k odséavani vody napf. ze sudi s destovou
vodou nebo rybni¢kl (maximalni saci vyska viz
Technické udaje).
1. OdSroubuijte spojku na vodni pfipojce.
2. Saci hadici KARCHER napliite vodou.
3. Saci hadici KARCHER nasroubuijte na vodni
pFipojku pfistroje a zavéste ji do vodniho zdroje.

Odvzdusnéni pristroje

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem.

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pfistroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pri chodu nasucho.

Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla

Neprovozujte pfistroj bez vody.

Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.

Postupujte podle pokynti v Napovéda pri poruchach.

1. Demontujte vysokotlakou hadici na pfipojce
vysokého tlaku.

2. Zapnéte pfistroj oto¢enim hlavniho spinace do
polohy ,I/ON*.
llustrace J
Chcete-li pfistroj vypnout, otocte hlavni spina¢ do
polohy ,0/OFF*.

3. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvyse 2 minut,
dokud u vysokotlaké pfipojce nevystoupi voda bez
bublinek.

4. Chcete-li pFistroj vypnout, oto¢te hlavni spina¢ do
polohy ,0/OFF*.

5. Pripojte vysokotlakou hadici k vysokotlaké pfipojce.

Provoz

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem.

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pfistroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni ¢erpadla pfi chodu nasucho.
Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla

Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokynti v Napovéda pri poruchach.
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Provoz s vysokym tlakem

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku nedostate¢né

vzdalenosti paprsku nebo nevhodného typu

paprsku.

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrcht

Dodrzujte vzdalenost paprsku vody nejméné 30 cm pri

cisténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte

rotacnim paprskem.

1. Nastavte tlak paprsku vhodny pro Eistici kol a
predmét.

Upozornéni

Pracovni nastavec Vario Power umoZriuje plynulé

nastaveni tlaku paprsku od SOFT po HARD.

Pro nastaveni tlaku trysky vZdy uvolnéte spoustéci

packu. Poté otocte pracovni nastavec Vario Power do

pozZadované polohy.

2. Odjistéte spoustéci packu.

3. Aktivujte spoustéci packy a provedte proces ¢isténi.

Preruseni provozu
1. Uvolnéte spoustéci packu.
Pristroj se zastavi. Vysoky tlak v systému zlstava
zachovan.
2. Zaijistéte spoustéci packu.
3. V pfipadé pracovnich pfestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte.

Ukonéeni provozu

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem.

Zranéni

Viysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem.

Poskozeni pfistroje a pfislusenstvi

Zcela vypustte vodu z pristroje a prislusenstvi.

Pristroj a prisludenstvi chrarite pfed mrazem.

Uvolnéte spoustéci packu.

Zaijistéte spoustéci packu.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Odpojte pristroj od zasobovani vodou.

Odjistéte spoustéci packu.

Spoustéci packu aktivujte po dobu maximainé
1 minuty, az prestane vytékat voda.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Voda se z pfistroje od€erpava, aby se zabranilo

poskozeni mrazem.

Uvolnéte spoustéci packu.

Zaijistéte spoustéci packu.

Vypnéte pfistroj.

0. Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.

1. Rozeberte, vyprazdnéte a ulozte pfisluSenstvi na
pristroji, viz Ukladani pristroje.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje.

Zranéni a poSkozeni

Pri prepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pfistroje.

oahwh=

230e®N

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s

hmotnosti pristroje.

Zranéni a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

Ukladani pfistroje

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym

tlakem.

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole

nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod

tlakem.

1. Ukoncete provoz, viz Ukonceni provozu.

2. Odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké
pFipojky a vysokotlaké pistole, viz Uvedeni do
provozu.

3. Vypustte vodu z vysokotlaké hadice a vysokotlaké
pistole.

4. Navirte sitovy kabel se sitovou zastrékou na drzak
sitového kabelu a zajistéte jej svorkou sitového
kabelu.

5. Demontujte pracovni nastavec od prodlouzeni
pracovniho nastavce.

6. Volné dily ulozZte do pfihradky na pfisluSenstvi.

Pred delSim skladovani dbejte na dodate¢na

upozornéni, viz Péce a tdrzba.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem.

Poskozeni pristroje a pfislusenstvi

Zcela vypustte vodu z pfistroje a prislusenstvi.

Pristroj a pfisluSenstvi chrarite pfed mrazem.

1. Vycerpejte vodu z pfistroje, viz Ukonceni provozu.

2. Demontujte prisluSenstvi a vypustte vodu, viz
Ukladani pristroje.

3. PrisluSenstvi uskladnéte na pfistroji a skladujte v
prostoru odoIném proti mrazu, viz Ukladani
pristroje.

/A NEBEZPECI

OhroZeni Zivota pfi dotyku ¢asti pod napétim

Smrtelna nebo nejzavaznéjsi zranéni

Nedotykejte se casti pod napétim.

Vypnéte pfistroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

PFistroj je bezudrzbovy. nemusite provadét pravidelné

udrzbarské prace.

Cisténi sita ve vodni pripojce

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku chybéjiciho nebo

poskozeného sita.

Poskozeni vysokotlakého ¢erpadla

Neprovozujte pristroj bez sita.

Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.

V pripadé potfeby vycistéte sito ve vodni pfipojce.

1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.

2. Vytahnéte sito.
llustrace K

3. Sito odistéte pod tekouci vodou.

Cestina 91



4. Sito vsadte do vodni pFipojky.

Napovéda pfi poruchach

/A NEBEZPECI

Ohrozeni Zivota pri dotyku éasti pod napétim

Nedotykejte se casti pod napétim.

Vypnéte pfistroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchéach se prosim obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

Elektrické napajeni bylo preruseno.

1. Zkontrolujte, zda je sitova zastr¢ka zapojena.

2. Zapnéte pfristroj.

3. Odjistéte a stisknéte spoustéci packu.
Pristroj se spusti, jinak:

4. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

5. Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.

6. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku s
ohledem na po$kozeni.
PoSkozeny sitovy kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem.

Ochranny jisti¢ motoru je aktivni.

1. Pokud je motor pfetizen, ochranny jisti¢ motoru
pristroj vypne.

2. Vypnéte pfistroj.

3. Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.

4. Zapnéte pristroj a uvedte jej do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Nedochazi k natlakovani pristroje

Pracovni nastavec je v poloze ,SOFT".

1. Otocte pracovni nastavec do polohy ,HARD".

PFivod vody je pfili§ maly.

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zahradni hadici poloZte bez zauzlovani.

3. Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody a v pfipadé
potieby je zvyste, viz Technické udaje.

4. Ujistéte se, Ze neni pfekro¢ena maximalni saci
vyska, viz Technické udaje.

Sito je znecisténé.

1. Vygistéte sito, viz Cisténi sita ve vodni pripojce.

V pfistroji je vzduch.

1. Zajistéte spravnou montaz vysokotlaké a zahradni
hadice.

2. Odvzdus$néte pfistroj, viz Odvzdusnéni pristroje.

Silné vykyvy tlaku

Tryska je znecisténa.

1. Vycistéte trysku jehlou a proplachnéte ji zepredu
vodou.

Mnozstvi pfivodni vody je pfili§ nizké.

1. UplIné otevfete vodovodni kohoutek.

2. Vycistéte sito, viz Cisténi sita ve vodni pripojce.

3. Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody a v pfipadé
potfeby je zvyste, viz Technické udaje.

Pristroj netésny

Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.

1. V pfipadé silné netésnosti informujte autorizovany
zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narok( ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni®.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.600-xxx

Smérnice a nafizeni

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K Mini

Naméreno: 89

Zaruceno: 91

K Silent

Naméreno: 77

Zaruceno: 80

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01
NiZe podepsani jednaji z povéieni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Odbér proudu A 6
Kryti IPX5
Trida kryti =1 1l
Sitové jisténi (se zpozdénou A 10
reakci)

Vodni pripojka

PfFivodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 7
Saci vy$ka (max.) m 0,5
Vykonnostni tidaje pristroje

Provozni tlak MPa 7.4
Max. pfipustny tlak MPa 11
Cerpané mnozstvi, voda I/min 55
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 11
Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 47
Délka mm 278
Sitka mm 233
Vyska mm 296
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Vibrace ruka-paze ay,, m/s? 0,7
Nejistota vibraci ruka-paze K m/s® 0,6
Opakované razové vibrace pg m/s? 30
Nejistota Opakované razové m/s2 28
vibrace K

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 77
Nejistota hladiny akustického dB(A) 2
tlaku Kpa

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 89
Zaru€ena hladina akustického dB(A) 91

vykonu Ly ¢

Technické zmény vyhrazeny.

KARCHER Home & Garden App.... 93
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Bezpecnostné zariadenia .93
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Ochrana Zivotného prostredia 94
PrisluSenstvo a nahradné diely 94
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Technické Udaje ........cccoeveeeiiiiiieiceeecceeeeen 98

KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri
pouzwam vasho pristroja z nasledujucich vyhod:
Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov
e Produktové informacie, prehlad prislusenstva
a navody na obsluhu
Pomocné informacie a kontakt na servisné oddele-
nie
e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho
Naskenujte kdd nachadzajuci sa na obale, alebo siz va-
$ho obchodu s aplikaciami stiahnite aplikaciu KAR-
CHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte vas
produkt.

VSeobecné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento pdvodny navod na obsluhu

a prilozené bezpec¢nostné pokyny. Ria-
dte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvede-
né.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujiceho majitela.

Bezpecnostné zariadenia

AN VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

Véazne poranenia spbésobené chybajicimi, zmenenymi
alebo neucinnymi bezpecnostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bez-
pecnostné zariadenia. Bezpeénostné zariadenia sluzia
na vasu ochranu.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni spustacej packy tlakovy spina¢ vypne vy-
sokotlakové ¢erpadlo a vysokotlakovy prid sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, vysokotlakové cer-
padlo sa znovu zapne.

Spinac pristroja

Spinac pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.
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Blokovacia zapadka na spust'acej packe
Blokovacia zapadka blokuje spustaciu packu a brani
neumyselnému spusteniu pristroja.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

el Vysokotlakovy prid sa nesmie smerovat na
@QI&A osoby, zvieratd, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.
Nepripdjajte pristroj bezprostredne na verej-
nu siet pitnej vody.

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

Vysokotlakovy &isti€¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy ¢isti¢ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pridom vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= tYy, akymi st napr. batérie, akumuléatory alebo olej,

ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat' potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

d,;‘: Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-

Eovacom oleja.

C‘,;) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-

kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-

ky nesmu preniknut do vod alebo pody.

C‘,}.‘J Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené

na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je zndzorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Prehlad pristroja
Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami
Obrazky ako priklad, farby a podrobnosti sa mézu
lisi.
Obrazok A
(™) ** Sacia hadica KARCHER
(2 * Zahradna hadica
(3) Spojka pre pripojku vody

® sitko

(®) Vysokotlakova pripojka

(&) Svorka

() Prieginok na prisludenstvo

Drzadlo

(® Typovy stitok

Sietovy kabel so sietovou zastrékou
() Svorka sietového kabla
(2) Drziak sietového kabla
(@3 Spinac pristroja
Pripojka vody

() Vysokotlakova pistor
Blokovacia zapadka
(i7) Spustacia packa
Svorka

Poistna matica

@0) Predizenie pracovného nadstavca
@9 Vysokotlakova hadica
@ Pracovny nadstavec Vario Power

* dodato¢ne potrebné
** volitelne dostupné

Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontujte
volné prilozené diely.

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok B

Montaz pracovného nadstavca a predizenia
pracovného nadstavca

1. Zablokujte spustaciu packu.
Obrazok C

2. Predizenie pracovného nadstavca zasurite do vyso-
kotlakovej pistole a zaistite oto¢enim o 90°.
Obrazok D

3. Silou ruky utiahnite poistnd maticu.
Obrazok E

4. Vlozte pracovny nadstavec Vario Power do predize-
nia pracovného nadstavca a zaistite oto¢enim o
90°.
Obrazok F
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Uvedenie do prevadzky

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri prevadzke
s navinutou vysokotlakovou hadicou.
Poskodenie vysokotlakovej hadice
Uplne odvirite vysokotlakovu hadicu.
Pred prevadzkou pristroja uloZte vysokotlakovi hadicu
bez uzlov, sluciek a skruteni.
2. Vysokotlakovu hadicu Uplne odvirite a rozlozte bez
uzlov, sluciek a skrutenia.
3. Namontujte vysokotlakovt hadicu na pristroj:
a Potiahnite svorku na pristroji.
b Zarovnajte a zasunte vysokotlakovu hadicu.
¢ Nechajte svorku zapadnut na pristroji.
Obrazok G
4. Vysokotlakovd hadicu namontujte na vysokotlakovu
pistol.
a Potiahnite svorku na vysokotlakovej pistoli.
b Zarovnajte a zasunte vysokotlakovu hadicu.
¢ Nechajte svorku zapadnut na vysokotlakovej pis-
toli.
Obrazok H
Demontaz vysokotlakovej hadice sa vykonava v
opacnom poradi.
5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, €i
su spojenia bezpecné.
6. Sietovu zastrcku zasurite do sietovej zasuvky.

Zabezpecenie zasobovania vodou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku zneciste-

nej vody.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Pristroj prevadzkujte vylucne s Eistou sladkou vodou

bez necistét alebo prisad.

Nepouzivajte znecistent, odpadovu ani slanu vodu.

Spoloénost KARCHER odportéa pouzivat volitelny

vodny filter KARCHER.

1. Skontrolujte, ¢i tlak, teplota a mnozstvo privadzanej
vody spifiaju poziadavky, pozri Technické tdaje.

Upozornenie

DodrZiavajte predpisy miestneho dodavatela vody.

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri pouZiti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
dodavatelov.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s funkciou/bez
funkcie AquaStop od spoloénosti KARCHER, hadicové
spojky bez funkcie AquaStop alebo hadicové spojky
z plastu s funkciou AquaStop od inych dodavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Upozornenie
Potrebna zahradna hadica vystuZena tkaninou, priemer
miniméine 1/2 palca (13 mm), dizka miniméine 7,5 m,
s beZne dostupnou rychlospojkou.
Obrazok |
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z nadrzi

Tento pristroj je vhodny na nasavanie vody napr.
z dazdovych sudov alebo rybnikov pomocou sacej ha-

dice KARCHER (pre maximalnu nasavaciu vysku pozri

Technické udaje).

1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.

2. Saciu hadicu KARCHER napliite vodou.

3. Saciu hadicu KARCHER naskrutkujte na pripojku
vody pristroja a zaveste ju do vodného zdroja.

Odvzdusnenie pristroja

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom.

Poranenia

Vysokotlakovt hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode nasucho.

Poskodenie vysokotlakového cerpadla

Pristroj neprevadzkujte bez vody.

Ak pristroj nevytvori tlak do 2 minat, vypnite ho. Postu-

pujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poruchéach.

1. Odpojte vysokotlakovu hadicu z vysokotlakovej pri-
pojKy.

2. Otocenim spinaca pristroja do polohy ,I/ON“ zapnite
pristroj.

Obrazok J
Ak chcete pristroj vypnut, otoéte spina¢ pristroja do
polohy ,0/OFF*.

3. Pristroj prevadzkujte maximalne 2 minuty, az kym
z vysokotlakovej pripojky neza¢ne vytekat voda bez
vzduchovych bubliniek.

4. Vypnite pristroj, oto¢te spinac pristroja do polohy ,0/
OFF*.

5. Namontujte vysokotlakovd hadicu na vysokotlakovu
pripojku.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom.

Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode ¢erpadla na-
sucho.

Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla

Ak pristroj v priebehu 2 minat nevytvori Ziadny tlak, tak
ho vypnite.

Postupujte podla pokynov v  Pomoc pri poruchach.

Prevadzka s vysokym tlakom

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku prilis ma-
lej vzdialenosti, resp. nevhodného typu priadu.
Poskodenie lakovanych, resp. citlivych povrchov
Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrziavajte minimalne
30 cm vzdialenost prudu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rotacénym priadom.
1. Nastavte tlak pradu vhodny pre €istiacu tlohu

a objekt.
Upozornenie
Na pracovnom nadstavci Vario Power je mozné plynule
nastavit tlak pradu od SOFT po HARD.
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Pri nastavovani tlaku pradu vZdy uvolnite spustaciu
packu. Potom pracovny nadstavec Vario Power otocte
do poZadovanej polohy.

2. Odblokujte spustaciu packu.

3. Stlacte spustaciu packu a vykonajte Cistenie.

Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite spustaciu packu.
Pristroj sa zastavi. Vysoky tlak v systéme zostane
zachovany.
Zablokujte spustaciu packu.
Pocas pracovnych prestavok dihsich ako 5 minut
vypnite pristroj.

Ukon¢enie prevadzky

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom.

Poranenia

Vysokotlakovi hadicu odpaojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobeného mra-

zom.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Z pristroja a prisluSenstva vypustite vsetku vodu.

Pristroj a prisludenstvo vZdy chrarite pred mrazom.

1. Uvolnite spustaciu packu.

Zablokujte spustaciu packu.

Zatvorte kohutik na vodu.

Pristroj odpojte od napajania vodou.

Odblokuijte spustaciu packu.

Drzte spustaciu packu stlacent max. 1 minatu, kym

nevytecie vSetka voda.

Daéjde k odstraneniu zvy$ného tlaku zo systému.

Voda sa od¢erpa z pristroja, aby sa zabranilo po-

Skodeniu mrazom.

Uvolnite spustaciu packu.

Zablokujte spustaciu packu.

Vypnite pristroj.

0. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

1. Demontuijte, vyprazdnite a ulozZte prislusenstvo na
pristroj, pozri Uschovanie pristroja.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia vplyvom
hmotnosti pristroja.

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

wn
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Uschovanie pristroja

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom.

Poranenia

Vysokotlakovi hadicu odpaojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

-

Ukongite prevadzku, pozri Ukonéenie prevadzky.

2. Vysokotlakovu hadicu odmontujte od vysokotlako-
vej pripojky a vysokotlakovej pistole, pozri Uvede-
nie do prevadzky.

3. Nechajte vodu vytiect z vysokotlakovej hadice
a vysokotlakovej pistole.

4. Sietovy kabel so sietovou zastrékou navirite na dr-
Ziak sietového kabla a upevnite pomocou svoriek
sietového kabla.

5. Demontujte pracovny nadstavec z prediZenia pra-
covného nadstavca.

6. Uschovaijte volné diely v priecinku na prislusenstvo.

Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplriujuce pokyny,

pozri Starostlivost a udrzba.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia sp6sobeného mra-

zom.

Poskodenie pristroja a prislusenstva

Z pristroja a prislusenstva vypustite v§etku vodu.

Pristroj a prislu$enstvo vZdy chrérite pred mrazom.

1. Odcerpajte vodu z pristroja, pozri Ukoncéenie pre-
vadzky.

2. Demontujte prisluSenstvo a nechajte vytiect vodu,
pozri Uschovanie pristroja.

3. Prislusenstvo ulozte na pristroj a pristroj uskladnite
v miestnosti chranenej proti mrazu, pozri Uschova-
nie pristroja.

Starostlivost’ a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napéatim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa Casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj je bezudrzbovy. Nemusite vykonavat ziadne
pravidelné udrzbové prace.

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka.
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Necistite sitko tvrdymi, Spicatymi predmetmi.
V pripade potreby vycistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok K
3. Sitko ocistite pod te€ucou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri kontakte

s dielmi pod napéatim

Smrtelné alebo tazké poranenia

Nedotykajte sa Casti pod napéatim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehfadu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
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Pristroj nebezi

Napadjanie napatim je prerusené.

1. Skontrolujte, ¢i je sietova zastrcka zapojena.

2. Zapnite pristroj.

3. Odblokuijte a stlacte spustaciu packu.
Zariadenie sa spusti, inak:

4. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.

5. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

6. Skontrolujte sietovy kabel a sietovl zastréku ohlad-
ne poskodenia.
Sietovy kabel v pripade poskodenia bezodkladne
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym ser-
visom.

Motorovy isti¢ je aktivny.

1. Ked je motor pretazeny, motorovy isti¢ vypne pri-
stroj.

2. Vypnite pristroj.

3. Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.

4. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zakaznickom servise.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Pracovny nadstavec je v polohe ,SOFT*.

1. Pracovny nadstavec otoéte do polohy ,HARD".

Privod vody je prili§ slaby.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

3. Skontrolujte mnozstvo privadzanejvody a v pripade
potreby ho zvyste, pozri Technické tdaje.

4. Uistite sa, Ze nie je prekroena maximalna nasava-
cia vySka, pozri Technické udaje.

Sitko je znedistené.

1. Vygistite sitko, pozri Cistenie sitka v pripojke vody.

V pristroji sa nachadza vzduch.

1. Zabezpedtte spravnu montaz vysokotlakovej
a zahradnej hadice.

2. Odvzdus$nite pristroj, pozrite si Odvzdu$nenie pri-
stroja.

Silné vykyvy tlaku

Otryskavacia dyza je zne€istena.

1. Oftryskavaciu dyzu ocistite ihlou a spredu oplachnite
vodou.

Mnozstvo privadzanej vody je prili§ nizke.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Vyistite sitko, pozri Cistenie sitka v pripojke vody.

3. Skontrolujte mnozstvo privadzanejvody a v pripade
potreby ho zvyste, pozri Technické tdaje.

Netesny pristroj

Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.

1. V pripade velkej netesnosti informujte autorizovany
zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na va$ej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prislusnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.600-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K Mini

Namerané: 89

Zarucené: 91

K Silent

Namerané: 77

Zarucené: 80

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.04.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Odber pradu A 6
Stupen ochrany IPX5
Trieda ochrany = 1]
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Teplota vody na pritoku (max.) °C 40
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 7
Nasavacia vyska (max.) m 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 7.4
Max. povoleny tlak MPa 11
Prietok, voda I/min 55
Sila spatného narazu vysokotla- N 11
kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 47
Dizka mm 278
Sirka mm 233
Vyska mm 296
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Vibracie ruky a ramena Ay, m/s? 0,7
Neistota — vibracie ruka-rameno K m/s2 0,6
Opakované razové vibracie pg m/s? 30
Neistota — opakované razové vib- m/s? 28
racie K

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 77

Neistota — hladina akustického tla- dB(A) 2
ku Kpa

Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 89

Garantovana hladina akustického dB(A) 91
vykonu Ly 4

Technické zmeny vyhradené.
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KARCHER Home &
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-

rabi svoje naprave naslednje prednosti:

e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in

navodila za uporabo

Pomo¢ in kontakt za servis

e Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in $e veliko
ved

Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo

KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-

jami in preprosto registrirajte svoj izdelek.

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| navodila za uporabo in priloZzena varno-

stna navodila ter jih upostevajte.

Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Varnostne naprave

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenje-
nih ali neucinkovitih varnostnih naprav.

Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemo-
gocite njihovega delovanja. Varnostna navodila so na-
menjena vasi varnosti.

Aplikac

Avtomatska ustavitev
Ce spustite sprozilno rogico, tiaéno stikalo izklopi &rpal-
ko in nizkotlaéni curek se prekine. Ce povleéete sprozil-
no rocico, se vklopi visokotlacna &rpalka.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zaklepna kljuka na sprozilni rocici
Zaklepna kljuka blokira sprozilno rocico in prepreci ne-
nameren zagon naprave.

98 Slovenséina



Zascitno stikalo motorja
Ce je poraba elektrinega toka prevelika, zagitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

@‘DA Ne usmerjgjtelvisok_ot!a(::nega curl_(va proti
S osebam, Zivalim, prikljueni elektri¢ni opre-
mi ali proti sami napravi.

Napravo zascitite pred zamrzovanjem.
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

Namenska uporaba

Visokotlaéni ¢istilnik uporabljajte izkljuéno v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlac¢ni Cistilnik je namenjen za ¢iS¢enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Zascita okolja
&Yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
d,;‘: Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri €iS¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
C‘,;) Delo s ¢istili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo
prikljuek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.
C‘,}.‘J Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

@

Pregled naprave

Glejte ilustracije na straneh s slikami

llustracije so primeri, barve in podrobnosti se lahko
razlikujejo

Slika A

(™) ** Sesalna gibka cev KARCHER
(@) * Vrtna gibka cev

(3) Sklopka za prikljugek za vodo
® sito

(&) Visokotlacni prikljugek

(&) Sponka

(7) Predal za pribor

Nosilni ro¢aj

(®) Tipska ploscica

Omrezni kabel z omreznim vti¢em
@ Sponka za napajalni kabel
@ Nosilec napajalnega kabla
(@3 Sstikalo za vkiop

Prikljucek za vodo

(5 Visokotlatna pistola
Zaklepna kljuka

(i7) Sprozilna rotica

Sponka

Protimatica

@0) Podaljsek razprsilne sulice
@3 Visokotlatna gibka cev

@ Razprsilna sulica Vario Power

* dodatno potrebno
* opcijsko na voljo

Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na prikljucek za
vodo na napravi.
Slika B

Montaza podaljSka razprsSilne sulice in
razprsilne sulice

1. Zaklenite sprozilno rocico.
Slika C

2. Podalj$ek razprsilne sulice vtaknite v visokotlaéno
pistolo in ga pritrdite z zasukom za 90°.
Slika D

3. Z roko privijte protimatico.
Slika E

4. Razprsilno sulico Vario Power vstavite v podaljSek
razprsilne sulice in jo pritrdite tako, da jo obrnete za
90°.
Slika F
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1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.

POZOR
Nevarnost poskodovanja med delovanjem z navito
visokotla¢no gibko cevjo.
Skoda na visokotlaéni gibki cevi
V celoti odvijte visokotla¢no gibko cev.
Visokotlacno gibko cev pred uporabo naprave popolno-
ma odvijte brez vozlov, zank ali zvijanj.
2. V celoti odvijte visokotlacno gibko cev in jo polozite
tako, da je brez vozlov, zank ali zvijanja.
3. Montaza visokotlaéne gibke cevi na napravo:
a Potegnite sponko na napravi.
b Poravnajte visokotlacno gibko cev in jo prikljucite.
¢ Sponko pritrdite na napravo.
Slika G
4. Montaza visokotlane gibke cevi na visokotlacno pi-
Stolo:
a Povlecite sponko na visokotlaéni pistoli.
b Poravnajte visokotlacno gibko cev in jo prikljucite.
¢ Pritrdite sponko na visokotlaéno pistolo.
Slika H
Demontaza visokotlacne gibke cevi poteka v
obratnem vrstnem redu.
5. Zanesljivost prikljucitve preverite s tem, da povlece-
te za visokotlacno gibko cev.
6. Omrezni vti¢ prikljucite v omrezno vtiénico.

Vzpostavitev dovoda vode

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi onesnaZene vode.

Poskodbe naprave in pribora

Napravo uporabljajte samo s Cisto sladko vodo brez ne-

cisto¢ oz. dodatkov.

Ne uporabljajte onesnazene vode, odpadne ali slane

vode.

KARCHER priporoca uporabo dodatnega filtra za vodo

KARCHER.

1. Preverite, ali so tlak, temperatura in koli¢ina dovoda
vode skladni z zahtevami, glejte Tehnicni podatki.

Napotek

Upostevajte predpise vasega podjetja za oskrbo z vodo.

Prikljucitev na vodovod

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.
Poskodba visokotlacne Erpalke.
Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetia KARCHER, cevne sklopke brez
funkcije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s
funkcijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Napotek
Potrebna je s tkanino ojacana gibka cev za zalivanje,
premer najmanj 13 mm (1/2 palca), dolzina najmanj 7,5
m, s komercialno dostopno hitro sklopko.
Slika |
2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omreZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Vsesavanje vode iz posod

Ta naprava je primerna za uporabo s sesalno gibko cev-
jo KARCHER za ¢&rpanje vode, na primer iz sodov za

dezevnico ali ribnikov (za najvecjo sesalno visino glejte

Tehni¢ni podatki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev KARCHER napolnite z vodo.

3. Sesalno gibko cev KARCHER privijte na prikljutek
za vodo na napravi in jo obesite v vir vode.

Odzracevanje naprave

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom.

Telesne poskodbe

Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku.

Poskodba visokotlacne Crpalke.

Naprave ne uporabljajte brez vode.

Ce se tlak v 2 minutah ne zvi$a, napravo izklopite. Nato

ukrepajte v skladu z navodili v Pomo¢ pri motnjah.

1. Demontirajte visokotlacno gibko cev na visokotla¢-
nem prikljucku.

2. Napravo vklopite tako, da stikalo za vklop obrnete v
polozaj "I/ON".

Slika J
Za izklop naprave obrnite stikalo za vklop v polozaj
"0/OFF".

3. Napravo pustite delovati najve¢ 2 minuti, da iz viso-
kotla¢nega priklju¢ka za¢ne izstopati voda brez me-
hurckov.

4. Zaizklop naprave obrnite stikalo za vklop v polozaj
"0/OFF".

5. Visokotla¢no gibko cev prikljucite na visokotla¢ni
priklju¢ek.

Obratovanje

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom.

Telesne poskodbe

Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri teku ¢rpalke na suho.
Poskodba visokotlane Crpalke

Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite.
Postopajte v skladu z navodili v Pomo¢ pri motnjah.

Obratovanje z visokim tlakom

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi premajhne razdalje

curka oz. neustrezne vrste curka.

Poskodbe pobarvanih ali ob&utljivih povrsin

Pri ¢i§¢enju lakiranih povr$in ohranjajte razdaljo curka

najmanj 30 cm.

Ne Ccistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-

vih povrsin, npr. lesa, s curkom za blato.

1. Nastavite tlak curka, ki je primeren za opravilo ¢i-
S€enja in predmet.

Napotek

Razprsilna sulica Vario Power omogoca brezstopenjsko

nastavitev tlaka curka od SOFT do HARD.

Za nastavitev tlaka curka vedno spustite sprozilno roci-

co. Nato razprsilno sulico Vario Power obrnite v Zeleni

poloZaj.

2. Odklenite sprozilno rogico.
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3. Pritisnite sprozilno rogico in izvedite postopek Cis¢e-
nja.

Prekinitev obratovanja
. Spustite sprozilno rocico.
Naprava se ustavi. Visok tlak v sistemu se ohrani.
Zaklenite sprozilno rogico.
Pred premori med delom, daljSimi od 5 minut, izklo-
pite napravo.

-

wn

Konec uporabe

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom.

Telesne poskodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali.

Poskodbe naprave in pribora

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.

Napravo in pribor vedno zascitite pred zamrzovanjem.

1. Spustite sprozilno ro¢ico.

Zaklenite sprozilno rogico.

Zaprite vodovodno pipo.

Napravo lo¢ite od sistema za oskrbo z vodo.

Odklenite sprozilno rocico.

Stikalo naprave pritiskajte najve¢ 1 minuto, da voda

ve¢ ne bo iztekala.

Tlak, ki je e prisoten v sistemu, se sprosti.

Voda se iz€rpa iz naprave, da se preprecijo poskod-

be zaradi zmrzovanja.

Spustite sprozilno rocico.

Zaklenite sprozilno rogico.

Izklopite napravo.

0. Odklopite omrezni vti¢ iz omrezne vti¢nice.

1. Odstranite pribor, ga izpraznite in shranite na napra-
vi, glejte Shranjevanje naprave.

/N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.

Telesne poskodbe in po$kodovanja

Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZzo naprave.

Skladiscenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZe naprave.
Telesne poskodbe in po$kodovanja
Pri transportu in skladi$¢enju upoStevajte teZo naprave.

ook wN

23e®N

Shranjevanje naprave

/N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom.

Telesne poskodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.

1. Konec obratovanja, glejte Konec uporabe.

2. Visokotlaéno gibko cev odklopite z visokotlaénega
priklju€ka in visokotlacne pistole, glejte Zacetni za-
gon.

Iz visokotlacne gibke cevi in visokotlaéne pistole iz-
pustite vodo.

g

4. Napajalni kabel zomreznim vti€em navijte na drzalo
za napajalni kabel in ga pritrdite s sponko za napa-
jalni kabel.

5. Demontirajte razprsilno sulico na podaljSku razprsil-
ne sulice.

6. Nepritrjene dele shranite v predal za pribor.

Pred daljSim skladis¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte Nega in vzdrZevanje.

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali.

Poskodbe naprave in pribora

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.

Napravo in pribor vedno za$citite pred zamrzovanjem.

1. lz€rpajte vodo iz naprave, glejte Konec uporabe.

2. Demontirajte pribor in izpustite vodo, glejte Shra-
njevanje naprave.

3. Pribor shranite na napravi in shranite v prostoru, kjer
ni zmrzali, glejte Shranjevanje naprave.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smirtne ali hude telesne poskodbe
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vti¢ iz omreZne vticnice.
Naprave ni treba vzdrzevati. da vam ni treba izvajati re-
dnih vzdrzevalnih del.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi manjkajoc¢ega ali posko-
dovanega sita.
Poskodba visokotlaéne c¢rpalke.
Naprave ne uporabljajte brez sita.
Sita ne Ccistite s trdimi, konicastimi predmeti.
Po potrebi ocistite sito v priklju¢ku za vodo.
1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito.
Slika K
3. Ocistite sito pod tekoc¢o vodo.
4. Vstavite sito v prikljuek za vodo.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Smrtno nevarno ob dotiku delov pod napetostjo
Smrtne ali hude telesne poskodbe
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izviecite elektricni vti¢ iz omreZne vticnice.
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.
Naprava ne deluje
Napajanje z elektri¢no energijo je prekinjeno.
1. Preverite, ali je omrezni vti¢ vklopljen.
2. Vklopite napravo.
3. Odklenite sprozilno rocico in jo pritisnite.
Naprava se zazene, v nasprotnem primeru:
4. Preverite, ali napetost vira elektri¢cnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski plos¢ici.
5. lzklopite elektri¢ni vti€ iz omreZne vti¢nice.
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6. Preverite elektri¢ni kabel in elektri¢ni vti¢ za poskod-
be.
Poskodovani omrezni kabel mora takoj zamenjati
pooblas€ena servisna sluzba.

Zas¢itno stikalo motorja je aktivno.

1. Ce je motor preobremenijen, za$gitno stikalo motorja

izklopi napravo.

Izklopite napravo.

Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

Vklopite napravo in jo za€nite uporabljati.

Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-

visni sluzbi.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Brizgalna cev je v polozaju "SOFT".

1. Brizgalno cev obrnite v polozaj “HARD”.

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Cev za zalivanje polozite brez pregibov.

3. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-

vecajte, glejte Tehnicni podatki.

Zagotovite, da najvecja viSina sesanja ni prekorace-

na, glejte Tehnicni podatki.

Sito je umazano.

1. Oistite sito, glejte Ciséenje sita v prikljucku za vo-
do.

V napravi se nahaja zrak.

1. Prepri€ajte se, da sta visokotlaéna gibka cev in vrtna
cev pravilno names¢eni.

2. Odzracite napravo, glejte Odzracevanje naprave.

Moc¢no nihanje tlaka

Brizgalna Soba je umazana.

1. Brizgalno Sobo ocistite z iglo in jo od spredaj izperite
z vodo.

Koli€¢ina dovodne vode ni zadostna.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Otistite sito, glejte Ciséenje sita v prikljucku za vo-
do.

3. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
vecajte, glejte Tehnicni podatki.

Naprava je netesna

Majhni netesnosti naprave se tehniéno ni mogoce izo-

gniti.

1. 'V primeru vecje netesnosti obvestite pooblaséeno
servisno sluzbo.

Rl

»

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izklju€no proizvajalec.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: 1.600-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

K Mini

Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 91

K Silent

Izmerjeno: 77

Zajaméeno: 80

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 4. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcdija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Poraba toka A 6
Stopnja zascite IPX5
Razred za3dite = 1]
Omrezna varovalka (po¢asna) A 10
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 7
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ViSina sesanja (maks.) m 0,5

Podatki o zmogljivosti naprave

e Contact pentru asistenta si service

e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia
KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-
catii si inregistrati in mod confortabil produsul.

Informatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului,
/!\ m cititi aceste instructiuni de functionare si

Obratovalni tlak MPa 7,4
Maks. dovoljeni tlak MPa 1
Crpalna koligina, voda I/min 55
Sila vzvratnega sunka visokotla¢- N 11
ne pistole

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 47
Dolzina mm 278
Sirina mm 233
Visina mm 296

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vibracije dlani in rok ay, m/s? 0,7
Negotovost vibracije dlani in rok K m/s2 0,6
Ponavljajo¢e se udarne vibracije m/s? 30
Pr

Negotovost ponavljajoce se udar- m/s2 28

ne vibracije K

Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 77
Negotovost ravni zvoénega tlaka dB(A) 2
Koa

Raven zvokovne mo¢i Lyya dB(A) 89
Zagotovljena raven jakosti zvoka dB(A) 91
Lwad

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

KARCHER Home & Garden App ..........c.cc.coue.... 103

Informatii generale 103
Dispozitivele de siguranta .. 103
Simbolurile de pe aparat .... 103
Utilizarea conform destinatiei 103
Protectia mediului 103
Accesorii si piese de schimb .... 104
Set de livrare 104
Prezentarea generala a aparatului 104
Montajul 104
Punerea in functiune ... ... 104
Utilizarea ............ . 105
Transportarea.. 106
Depozitarea........ 106
Ingrijirea si intretinerea 106
Remedierea defectiunilor 106
Garantie 107
Declaratie de conformitate UE . 107

Date tehnice .......ccoceeeviievininens ... 107

KARCHER Home & Garden App

Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de

urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-

neavoastra:

e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te

o Informatii despre produs, prezentare generald a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare

indicatiile de siguranta aferente. Actio-
nati conform acestor instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Dispozitivele de siguranta
&N AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau inefici-
enta dispozitivelor de siguranta.
Ocolirea, indepdrtarea sau scoaterea din functiune a
dispozitivelor de siguranta este interzisa. Scopul dispo-
zitivelore de siguranta este protejarea utilizatorului.

Functia Oprire automata
Tn cazul eliberarii tragaciului, comutatorul de presiune
decupleaza pompa de Tnalta presiune, iar jetul de Tnalta
presiune se opreste. Cand se apasa pe tragaci, pompa
de Tnalta presiune porneste.

Comutator aparat

Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Piesa de retinere pe tragaci
Piesa de retinere blocheaza tragaciul si previne porni-
rea neintentionata a aparatului.

intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simbolurile de pe aparat

®DA Nu indreptati jettul de Tnalté presiune spre al-
S te persoane, animale, echipamente electrice
A aflate in functiune sau spre aparatul de cu-
ratat.

Evitati expunerea aparatului la inghet.

Nu conectati aparatul direct la reteaua publi-
ca de apa potabila.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu Tnalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu inalta presiune.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii

necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol

pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-

@
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tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste

componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea

cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest

simbol.

cg) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei

pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de

ulei.

cg) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la

sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-

tat sa ajunga in ape sau sol.

cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

Indicatii privind componentele (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute

sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Prezentarea generala a aparatului

Pentru imagini, consultati paginile cu grafice
Imaginile sunt cu titlu de exemplu, culorile si detali-
ile pot sa difere

Figura A

(™ ** Furtun de aspirare KARCHER
(@) * Furtun de gradina
@ Cuplajul pentru racordul de apa

® Filtru

(® Racordul de Tnalta presiune

(®) Clema

@ Compartiment pentru accesorii
Maner de tras

(® Placuta de tip

Cablu de retea cu stecher

@ Clema pentru cablul de alimentare
@ Suport pentru cablu de retea
(i3 ntrerupatorul principal
Racordul de apa

(5 Pistol de Tnalta presiune
Clichet

(i) Clapeta de blocare

Clema

Contrapiulita

@ Extensia tevii de pulverizare
@1 Furtun de inalta presiune
@ Lance de pulverizare Vario Power

* necesar suplimentar
** disponibil optional

Tnainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate.

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura B

Montarea lancii de pulverizare si a extensiei
de lance

1. Blocati tragaciul.
Figura C

2. Introduceti extensia de lance in pistolul de Tnalta
presiune si fixati-o prin rotire la 90°.
Figura D

3. Strangeti manual contrapiulita.
Figura E

4. Introduceti lancea de pulverizare in extensia de lan-
ce si fixati-o prin rotire la 90°.
Figura F

Punerea in functiune

1. Plasati aparatul pe o suprafata orizontala si plana.

ATENTIE
Pericol de deteriorare in timpul functionarii cu un
furtun de inalta presiune infagurat.
Daune la furtunul de inalta presiune
Desfasurati complet furtunul de inalta presiune.
Asezati furtunul de inalté presiune férd noduri, bucle
sau rasuciri inainte de a utiliza aparatul.
2. Desfasurati complet furtunul de inalta presiune si
pozati-l fard noduri, bucle si rasuciri.
3. Montati furtunul de inalta presiune la aparat:
a Trageti clema aparatului.
b Aliniati si conectati furtunul de inalta presiune.
¢ Fixati clema pe dispozitiv.
Figura G
4. Montati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de inal-
ta presiune.
a Desfaceti clema de pe pistolul de Tnalta presiune.
b Aliniati si conectati furtunul de inalta presiune.
¢ Fixati clema pe pistolul de inalta presiune.
FiguraH
Demontarea furtunului de inalta presiune se face
n ordine inversa.
5. Verificati daca conexiunile sunt fixe, trdgand de fur-
tunul de Tnalta presiune.
6. Introduceti stecarul intr-o priza.

Asigurarea alimentarii cu apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza apei murdare.
Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Folositi aparatul exclusiv cu apd proaspéta curatd, fara
impuritati sau substante addugate.

Utilizarea de apa murdara, de apa uzata sau de apa sa-
raté este interzisa.
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KARCHER vé& recomanda utilizarea unui filtru de apé

KARCHER optional.

1. Verificati presiunea, temperatura si cantitatea de
apa de alimentare, Tn scopul verificarii conformitatii
cu cerintele aplicabile, vezi Date tehnice.

Indicatie

Respectati prevederile furnizorului de apa.

Racordul la conducta de apa

ATENTIE
Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faré functie AquaS-
top de la KARCHER, cuplaje de furtun f&ré functie Aqu-
aStop sau cuplaje de furtun din plastic cu functie
AquaStop de la furnizori terti.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
Indicatie
Furtun de gradind necesar, armat cu teséturi, diametru
de cel putin 1/2 toli (13 mm), lungime de cel putin 7,5 m,
cu cuplaj rapid disponibil in comert.
Figura |
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.
Aspirarea apei din recipiente
Acest dispozitiv este compatibil cu furtunul de aspiratie
KARCHER pentru a aspira apa, de exemplu, din butoa-
ie cu apa de ploaie sau iazuri (pentru inaltimea maxima
de aspiratie vezi Date tehnice).
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER cu apa.
3. Tnsurubati furtunul de aspiratie KARCHER pe racor-
dul de apa al aparatului si atarnati-l intr-o sursa de
apa.

Aerisirea aparatului

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune.

Raniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
fnalta presiune doar la pistolul de inaltd presiune sau
doar la aparat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in caz de functionare uscata.

Deteriorarea pompei de inalta presiune

Nu utilizati aparatul fara apa.

Opriti aparatul, dacad acesta nu genereaza presiune

timp de 2 minute. Actionati conform indicatiilor mentio-

nate in Remedierea defectiunilor.

1. Demontati furtunul de Tnalta presiune de la racordul
de Tnalta presiune.

2. Porniti aparatul prin rotirea comutatorului in pozitia
L/ON”.

Figura J
Pentru a opri aparatul, rotiti comutatorul in pozitia
LO/OFF”.

3. Lasati aparatul sa functioneze cel mult 2 minute, pa-
na cand apa iese fara bule la racordul de inalta pre-
siune.

4. Opriti aparatul, rotind comutatorul acestuia in pozitia
,O/OFF”.

5. Montati furtunul de inalta presiune la racordul de
nalta presiune.

&N PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune.

Raéniri

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pompei in caz de functiona-
re la uscat.

Deteriorarea pompei de inalta presiune

Opriti aparatul, daca acesta nu genereazé presiune
timp de 2 minute.

Actionati conform indicatiilor mentionate in Remedie-
rea defectiunilor.

Utilizarea cu presiune ridicata

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza distantei insufici-

ente a jetului sau a tipului de jet neadecvat.

Pagube in cazul suprafetelor vopsite sau sensibile

In cazul curétérii suprafetelor vopsite pastrati o distanta

Jjet minim& de 30 cm pana la suprafata in cauza.

Nu curatati anvelopele de masina, suprafetele vopsite

sau sensibile, cum sunt suprafetele din lemn, cu jetul ro-

tativ.

1. Reglati presiunea jetului adecvata pentru sarcina de
curatare si obiectul respectiv.

Indicatie

La lancea de pulverizare Vario Power, presiunea jetului

poate fi ajustatd continuu de la SOFT la HARD.

Pentru a regla presiunea jetului, eliberati intotdeauna

tragaciul. Apoi, rotiti lancea de pulverizare Vario Power

in pozitia dorita.

2. Deblocati tragaciul.

3. Apasati tragaciul si efectuati lucrarile de curatare.

Intreruperea functionarii
1. Eliberati tragaciul.
Aparatul se opreste. Presiunea inalta din sistem ra-
mane mentinuta.
2. Blocati tragaciul.
3. In cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul.

Finalizarea functionarii

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune.

Raniri

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului
Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.
Protejati intotdeauna aparatul si accesoriile impotriva
inghetului.

Eliberati tragaciul.

Blocati tragaciul.

Tnchideti robinetul de apé.

Decuplati aparatul de la sursa de alimentare cu apa.
Deblocati tragaciul.

arwN=
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6. Actionati tragaciul maximum 1 minut, pana cand nu
mai iese apa.
Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Apa este pompata afara din aparat pentru a preveni
deteriorarea cauzata de inghet.

7. Eliberati tragaciul.

8. Blocati tragaciul.

9. Opriti aparatul.

10. Scoateti fisa de retea din priza de retea.

11. Demontati accesoriile, goliti-le si depozitati-le pe

aparat, vezi Depozitarea aparatului.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportérii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutatii aparatului.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului.

Accidentari si deteriorare

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutétii aparatului.

Depozitarea aparatului

&N PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-

siune.

Raniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de

fnalta presiune doar la pistolul de inaltd presiune sau

doar la aparat.

1. Pentru finalizarea utilizarii, vezi Finalizarea functio-

narii.

Demontati furtunul de fnalta presiune de la racordul

de Tnalta presiune si de la pistolul de Tnalta presiune,

vezi Punerea in functiune.

Lasati apa sa curga din furtunul de Tnalta presiune si

din pistolul de Tnalta presiune.

Infasurati cablul de alimentare cu stecérul de retea

pe suportul pentru cablu de alimentare si fixati-l cu

clema pentru cablu de alimentare.

Demontati lancea de pulverizare de la extensia de

lance.

6. Depozitati piesele libere in compartimentul pentru
accesorii.

Tnainte de o depozitare mai indelungats, respectati indi-

catiile suplimentare, vezi Ingrijirea si intretinerea.

N

d

&
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Protectia impotriva inghefului

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului

Deteriorarea aparatului si a accesoriilor

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.

Protejati intotdeauna aparatul si accesoriile impotriva

inghetului.

1. Pompati apa din aparat, consultati Finalizarea func-
tionarii.

2. Demontati accesoriile si scurgeti apa, consultati
Depozitarea aparatului.

3. Depozitati accesoriile aparatului si pastrati-le intr-un
spatiu ferit de inghet, consultati Depozitarea apara-
tului.

si intretinerea

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele
sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Obpriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Dispozitivul nu necesita intretinere. Efectuarea in mod
regulat a lucrarilor de intretinere nu este necesara.

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa.
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului fard filtru este interzisa.
Nu curétati sita cu obiecte dure, ascultite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura K
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza contactului cu piesele

sub tensiune.

Raniri mortale sau foarte grave

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot

fi remediate usor cu ajutorul urmatoarei prezentari ge-

nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii

de defectiuni nespecificate va rugdm contactati o unita-

te de service autorizata.

Aparatul nu functioneaza

Alimentarea cu tensiune este intrerupta.

1. Verificati daca fisa de retea este conectata.

2. Porniti dispozitivul.

3. Deblocati si actionati tragaciul.
Aparatul porneste, in caz contrar:

4. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

5. Scoateti fisa de retea din priza de retea.

6. Verificati cablul de retea si fisa de retea in privinta
deteriorarilor.
Tn caz de deteriorare a cablului de retea, contactati
serviciul de relatii cu clienti autorizat si solicitati inlo-
cuirea cablului de retea.

Comutatorul de protectie a motorului este activ.

1. Daca motorul se supraincalzeste, comutatorul de
protectie a motorului opreste aparatul.

2. Opriti aparatul.

3. Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 ora.

4. Porniti aparatul si puneti-l in functiune.
Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu genereaza presiune

Lancea este in pozitia ,SOFT".

1. Rotiti lancea in pozitia ,HARD”.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

106 Romana



d

Verificati volumul de alimentare cu apa si mariti-l da-

ca este necesar, consultati Date tehnice.

Asigurati-va de faptul ca inaltimea de aspirare maxi-

ma nu este depdsita, consultati Date tehnice.

Sita este murdara.

1. Curatati filtrul, vezi capitolul Curétarea filtrului de la
racordul de apa.

Exista aer in aparat.

1. Asigurati-va ca furtunul de inalta presiune si furtunul
de gradina sunt montate corect.

2. Aerisiti aparatul, consultati Aerisirea aparatului.

Variatii de presiune puternice

Duza de pulverizat este murdara.

1. Curatati duza de pulverizat cu un ac si clatiti cu apa
din fata.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Curatati filtrul, vezi capitolul Curétarea filtrului de la
racordul de apa.

3. Verificati volumul de alimentare cu apa si mariti-l da-
ca este necesar, consultati Date tehnice.

Aparatul nu este etansg

Scurgerile reduse la aparat pot fi necesare din punct de

vedere tehnic.

1. Tn caz de neetanseitate grava, informati serviciul au-

torizat de relatii cu clientii.

»

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.600-xxx

Directive si regulamente

2006/42/CE (+2009/127/CE) (pand la 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
K Mini

Masurat: 89

Garantat: 91

K Silent

Masurat: 77

Garantat: 80

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Curent absorbit A 6
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie =] Il
Siguranta pentru retea (tempori- A 10
zata)

Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 40
Cantitate alimentata (min.) I/min 7
n&ltime de aspirare (max.) m 0,5
Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 7.4
Presiune maxima admisa MPa 11
Debit de pompare, apa I/min 55
Forta de recul a pistolului de inalta N 11
presiune

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 47

r
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Lungime mm 278
Latime mm 233
nltime mm 296
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Vibratia mana-brat ay,, m/s? 0,7
Incertitudine vibratie mana-brat K m/s? 0,6
Vibratii de soc repetate pg m/s? 30
Incertitudine vibratii-soc-repetate m/s? 28
K

Nivel de zgomot L, dB(A) 77

Incertitudine nivel de presiune dB(A) 2
acustica Kpa
Nivel de putere acustica Lyyp dB(A) 89

Nivel garantat de presiune acusti- dB(A) 91
ca Lywad
Sub rezerva madificarilor tehnice.

Aplikacija KARCHER Home & Garden................ 108

Opce napomene.... 108
Sigurnosni uredaji.. 108
Simboli na uredaju. 108
Namjenska uporaba . 108
Zastita okolisa 108
Pribor i zamjenski dijelovi 109
Sadrzaj isporuke 109
Pregled uredaja 109
Montaza 109

109

110
Transport.. 110
Skladistenje .. 111
Njega i odrzavanije.... 111
Pomo¢ u slucaju smetniji 111
Jamstvo 112
EU izjava o sukladnosti e 112
Tehnicki podaci e M2

Aplikacija KARCHER Home
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-
¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savijeti za primjenu i strué¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za
uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na ambalaZi ili preuzmite aplikaciju KAR-
CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i
jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Opc¢e napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove upute za uporabu i priloZzene sigur-

nosne naputke. Postupajte u skladu s

njima.
Cuvajte obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeceg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn.
neucinkovitih sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili
ih u¢initi neuc¢inkovitima. Sigurnosni uredaji sluze vasoj
zastiti.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite ispusnu polugu, tlaéna sklopka iskljucuje vi-
sokotlaénu pumpu i zaustavlja se visokotlani mlaz.
Kad povucete ispusnu polugu, visokotlaéna pumpa se
ukljucuje.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprjeava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zaporna kvaka na ispusnoj poluzi

Zaporna kvaka blokira ispusnu polugu i sprieava slu-
€ajno pokretanje uredaja.

Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.
Zastitite uredaj od mraza.

Nemojte ovaj uredaj prikljucivati neposredno
na javnu vodovodnu mrezu.

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni istac iskljuivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotlaéni Cista¢ namijenjen je za CiSc¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
C‘,;) Radovi ¢iS¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
d,;‘: Radovi sa sredstvima za ¢i§¢enje smiju se provoditi
samo na radnim povrSinama koje su nepropusne
za tekucinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-
toke ili dospiju u tlo.
C‘,;) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Pregled uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama

llustracije su primjerne, boje i detalji se mogu razli-
kovati

Slika A

() ** KARCHER usisno crijevo
(@) * Vrtno crijevo

(® Spojka za prikljugak za vodu
(®) Mrezica

(&) Prikljucak visokog tlaka

(®) Stezalika

(@) Pretinac za pribor

Rucka za nosenje

(®) Natpisna plogica

Mrezni kabel sa strujnim utikacem
(1) Kopca za mrezni kabel

(12) Drza¢ mreznog kabela

(13 Sklopka uredaja

Prikljuak za vodu

@ Visokotla¢na ru€na prskalica
Zaporna kvaka

({7 Ispusna poluga

Stezaljka

Kontra matica

Produzetak cijevi za prskanje
@1 Visokotlatno crijevo
@2 Cijev za prskanje Vario Power

* dodatno potrebno
** moZe se nabaviti opcionalno

Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su prilozeni.

Montaza spojke za prikljuc¢ak za vodu

1. Spojku za priklju¢ak za vodu navrnite na priklju¢ak
uredaja za vodu.
Slika B

Montaza produzetka cijevi za prskanje i cijevi
za prskanje

1. Zaklju€ajte ispusnu polugu.
Slika C

2. Produzetak cijevi za prskanje utaknite u visokotlac-
nu ruénu prskalicu i pri€vrstite je okretanjem za 90°.
Slika D

3. Pritegnite kontra maticu.
Slika E

4. Umetnite cijev za prskanje Vario Power u produze-
tak cijevi za prskanije i pri¢vrstite je okretanjem za
90°.
Slika F

Pustanje u pogon
1. U‘r’edaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri radu s namotanim viso-
kotlacnim crijevom.
OStecenja na visokotlacénom crijevu
Odmotajte visokotlacno crijevo u cijelosti.
Prije rada s uredajem poloZite visokotlacno crijevo bez
¢vorova, petlji i uvijanja.
2. Potpuno odmotajte visokotlagno crijevo i poloZite ga
bez ¢vorova, petlji i uvijanja.
3. Montirajte visokotlaéno crijevo na uredaj:
a Povucite stezaljku na uredaju.
b Poravnajte visokotlaéno crijevo i utaknite ga.
¢ Uglavite stezaljku na uredaj.
Slika G
4. Montirajte visokotlaéno crijevo na visokotlaénu ruc-
nu prskalicu
a Povucite stezaljku na visokotlacnoj ruénoj prska-
lici.
b Poravnajte visokotla¢no crijevo i utaknite ga.
¢ Uglavite stezaljku na visokotlacnu ruénu prskali-
cu.
Slika H
Demontaza visokotlaénog crijeva provodi se obr-
nutim redoslijedom.
5. Sigurnost spojeva provjerite povlaéenjem za visoko-
tla€no crijevo.
6. Utaknite mrezni utika€ u uti€nicu.

Uspostava opskrbe vodom

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja oneciséenom vodom.

Ostecenja na uredaju i priboru

Uredaj koristite samo s Cistom slatkom vodom bez ikak-

vih oneciséenja odn. aditiva.

Nemojte koristiti oneciscéenu, otpadnu ili slanu vodu.

KARCHER preporuéuje uporabu opcionalnog KARC-

HER filtra za vodu.

1. Provijerite tlak, temperaturu i koli¢inu dovodne vode
kako biste osigurali sukladnost sa zahtjevima, vidi
Tehni¢ki podaci.

Napomena

Pridrzavajte se propisa poduzeca za vodoopskrbu.

Prikljucak na vodovod
PAZNJA

Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.

OSstecenja visokotlacne pumpe

Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke KARCHER, spojke crijeva bez funkcije AquaStop
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ili plasticne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.
Napomena
Potrebno vrtno crijevo ojacano viaknima, promjera naj-
manje 1/2 in¢a (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama.
Slika |
2. Prikljucite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz spremnika

Ovaj uredaj je prikladan za koristenje s KARCHER usi-

snim crijevom za usisavanje vode, na primjer iz bacvi za

kiSnicu ili jezerca (maksimalna visina usisavanja vidi

Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.

2. Napunite KARCHER usisno crijevo vodom.

3. KARCHER usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za
vodu uredaja i objesite u izvor vode.

Odzracivanje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom.

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada na suho:

OStecenja visokotlacne pumpe

Ne upotrebljavajte uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.

Postupite prema uputama u Pomoc u slu¢aju smetnji.

1. Rastavite visokotlacno crijevo na visokotlaénom pri-
kljugku.

2. Ukljucite uredaj okretanjem sklopke uredaja u polo-
Zaj “I/ON”.

Slika J
Za iskljuCivanje uredaja, okrenite sklopku uredaja u
polozaj “0/OFF”.

3. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda na visokotlacnom prikljucku ne bude istjecala
bez mjehuri¢a.

4. Zaisklju€ivanje uredaja, okrenite sklopku uredaja u
polozaj “0/OFF”.

5. Montirajte visokotlaéno crijevo na visokotlaéni pri-
klju¢ak.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom.

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ru¢ne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada pumpe na su-
ho.

OStecenja visokotlacne pumpe

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u Pomoc u slu¢aju smetnji.

Rad s visokim tlakom

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog premale udaljenosti

mlaza odn. neprikladne vrste mlaza.

OSstecenja lakiranih odn. osjetljivih povrSina

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri ¢i-

Séenju lakiranih povrsina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-

veta ne Cistite rotiraju¢im mlazom.

1. Podesite tlak mlaza koji je prikladan za zadatak ¢i-
$¢enja i predmet.

Napomena

Cijev za prskanje Vario Power omogucuje kontinuirano

pode$avanje tlaka mlaza od MEKOG do TVRDOG.

Za podeSavanje tlaka mlaza uvijek otpustite ispusnu po-

lugu. Zatim okrenite cijev za prskanje Vario Power u Ze-

ljeni poloZaj.

2. Otkljucajte ispusnu polugu.

3. Pritisnite ispusnu polugu i provedite postupak ¢iSc¢e-
nja.

Prekid rada
1. Otpustite ispusnu polugu.
Uredaj se zaustavlja. Visoki tlak u sustavu se odrza-
va.
2. Zakljuéajte ispusnu polugu.
3. Pristankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj.

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom.

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ruéne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza.

OStecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

Otpustite ispusnu polugu.

Zaklju€ajte ispusnu polugu.

Zatvorite slavinu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Otkljucajte ispusnu polugu.

Pritisnite ispusnu polugu najmanje 1 minutu sve dok

viSe ne izlazi voda.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Voda se ispumpava iz uredaja kako bi se sprijecila
ostecenja od mraza.

Otpustite ispusnu polugu.

Zakljucajte ispusnu polugu.

Iskljucite uredaj.

0. Izvucite strujni utika¢ iz mrezne utiénice.

1. Demontirajte, ispraznite i pohranite pribor na ureda-
ju, vidi Cuvanje uredaja.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja zbog teZine ureda-

QR WN =

220N

a.
Ozljede i oStecenja

Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
Jja.
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Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog teZine ureda-
ja.
Ozljede i o$tecenja
Pri transportu i skladi$tenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

Cuvanje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-

kim tlakom.

Ozljede

Odvayjajte visokotlacno crijevo od visokotlacne ru¢ne pr-

skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Zavrsite rad, vidi ZavrSetak rada.

2. Demontirajte visokotla¢no crijevo od visokotlaénog
priklju€ka i visokotlacne ru¢ne prskalice, vidi Pusta-
nje u pogon.

3. Ispustite vodu iz visokotlaénog crijeva i visokotlaéne
ru¢ne prskalice.

4. Namotajte mrezni kabel s utikaéem na drza¢ mrez-
nog kabela i pri¢vrstite ga stezaljkom mreznog ka-
bela.

5. Demontirajte cijev za prskanje na produzetku cijevi
za prskanje.

6. Spremite nepricvrs¢ene dijelove u pretinac za pri-
bor.

Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi Njega i odrZzavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza.

OStecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

1. Ispumpaijte vodu iz uredaja, vidi ZavrSetak rada.

2. Demontirajte pribor i ispustite vodu, vidi Cuvanje
uredaja.

3. Spremite pribor u uredaj i Cuvajte u prostoriji zasti-
¢enoj od smrzavanja, vidi Cuvanje uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-
lova pod naponom
Smrtonosne ili najteZe ozljede
Ne dodirujte dijelove pod naponom.
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utika¢ iz strujne uti¢nice.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje. ne morate provoditi ni-
kakve redovne radove odrzavanja.

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice.
OStecenja visokotlaéne pumpe
Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.
Nemoajte Cistiti mreZicu tvrdim, ostrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. lzvadite mreZicu.
Slika K
3. Ocistite mrezicu pod teku¢om vodom.

4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

OPASNOST Opasnost po Zivot pri dodirivanju dije-

lova pod naponom

Smrtonosne ili najteZe ozljede

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac iz strujne utic¢nice.

Smetnje esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Napajanje je prekinuto.

1. Provijerite je li mrezni utika¢ ukljuéen u uti€nicu.

2. Ukljucite uredaj.

3. Otkljucajte ispusnu polugu i pritisnite je.

Uredaj se pokrece, u protivnom:

4. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

5. lzvucite strujni utikag iz mrezne uti¢nice.

6. Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ na oSteéenja.
Osteceni strujni kabel smjesta dajte da obnovi ovla-
Stena servisna sluzba.

Zastitna sklopka motora je aktivna.

1. Ako je motor preoptereéen, zastitna sklopka motora
isklju€uje uredaj.

2. Iskljucite uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.

Ako se smetnja ponovi viSe puta, neka servisna
sluzba provjeri ureda;j.

Uredaj se ne puni tlakom

Cijev za prskanje je u poloZaju "SOFT".

1. Okrenite cijev za prskanje u polozaj "HARD".

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

3. Provjerite koli¢inu dovodne vode i poveéajte je ako
je potrebno, vidi Tehnicki podaci.

4. Provjerite da nije prekoracena maksimalna usisna
visina, vidi Tehnicki podaci.

MreZica je onecis¢ena.

1. Otistite mrezicu, vidi Ciséenje mreZice u prikljucku
za vodu.

U uredaju ima zraka.

1. Provijerite jesu li visokotlano i vrtno crijevo ispravno
montirani.

2. Odzracite uredaj, vidi Odzracivanje uredaja.

Jaka kolebanja tlaka

Mlazna sapnica je prljava.

1. Ocistite mlaznicu sapnicu iglom i isperite s prednje
strane vodom.

Koli¢ina dovodne vode je premala.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Otistite mrezicu, vidi Ciséenje mrezice u prikljucku
za vodu.

3. Provjerite koli¢inu dovodne vode i povecajte je ako
je potrebno, vidi Tehnicki podaci.

Uredaj propusta

Mala koli¢ina propustanja uredaja je tehnicki uvjetova-

na.

1. U sluéaju jakog propustanja obavijestite ovlastenu
servisnu sluzbu.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$céu proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotlaéni gistat

Tip: 1.600-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

K Mini

Izmjereno: 89

Zajam¢eno: 91

K Silent

Izmjereno: 77

Zajamceno: 80

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.04.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0
Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potrosnja struje A 6
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite = 1]
Strujni osigura¢ (tromi) A 10
Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 40
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 7
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 7,4
Maks. dopusteni tlak MPa 11
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 55
Povratna udarna sila visokotlaéne N 11
ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 47
Duljina mm 278
Sirina mm 233
Visina mm 296
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vibracije $ake-ruke ap, m/s? 0,7
Nesigurnost vibracija Sake-ruke K m/s2 0,6
Ponavljaju¢e udarne vibracije pg m/s2 30
Nesigurnost ponavljajucih udarnih m/s2 28
vibracija K

Razina zvu¢nog tlaka Lpa dB(A) 77

Nesigurnost razine zvu¢nog tlaka dB(A) 2
Koa
Razina zvu¢ne snage Lya

dB(A) 89
dB(A) 91

Zajaméena razina zvuéne
snage Ly ¢
Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledecih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva

za upotrebu

Pomo¢ i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$
mnogo toga

Skenirajte kdd na ambalazi ili preuzmite aplikaciju

KARCHER Home & Garden iz App Store-a i

jednostavno registrujte svoj proizvod.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte uputstva
A |||| zarad i prilozene sigurnosne

napomene. Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ozbiljine povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili
neefikasnih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i
nemojte ih deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kada se otpusti poluga za izvlacenje, presostat
isklju€uje visokopritisnu pumpu i zaustavlja se mlaz pod
visokim pritiskom. Ukoliko se povuée poluga za
izvlacenje, pumpa se ponovo ukljucuje.

Prekidac uredaja
Prekidac¢ uredaja spre€ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Zaustavna zapinjac¢a na okidacu

Zaustavna zapinjaca blokira polugu i sprecava
nenamerno pokretanje uredaja.

Zastitni prekidaé¢ motora
Ako je potrosnja struje previsoka, zastitni prekidaé
motora iskljuCuje uredaj.

Simboli na uredaju

®9A \'/'isolfqpritisn'i mlaz ne u_§meravajte na ljude,
S8 Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
sami uredaj.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Nemoijte priklju¢ivati uredaj neposredno na
javnu vodovodnu mrezu.

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite iskljucivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista€ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
==m Kkomponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuc¢ni otpad.
C%J Radovi na ¢€iS¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vrS§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
C‘,;) Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te€nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
C%J Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaeg distributera.

@ b
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Pregled uredaja

llustracije pogledajte na stranicama sa graficima
llustracije su date kao primer, boje i detalji mogu se
razlikovati

Slika A

(1) ** KARCHER usisno crevo
(2) * Bastensko crevo

(® Spojka za prikljugak vode

(® Filter

(8) Visokopritisni prikljucak

(6) Stezaljka

(7) Pregrada za pribor

Dr$ka za no$enje

(9 Tipska plocica

Mrezni kabl sa strujnim utikacem
() Stezaljka za mrezni kabl

(i2) Drzat za napojni kabl

({3) Prekida¢ uredaja

Priklju¢ak za vodu

(D Visokopritisni pistolj

Zaporni zup&anik

(i7) Poluga za poviagenje
Stezaljka

Kontranavrtka

Produzetak koplja za prskanje
@1) Visokopritisno crevo

@ Koplje za prskanje Vario Power

* dodatno potrebno
** opcionalno dostupno

Montaza

Pre pustanja u rad, na uredaj montirajte prilozene
delove.

Montaza spojnice za prikljucak za vodu
1. Spojnicu za prikljuéak za vodu priévrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika B

Montaza produzetka koplja za prskanje i
koplja za prskanje

1. Zaklju€ajte okidag.
Slika C

2. Umetnite produzetak koplja za prskanje u
visokopritisni pistolj i fiksirajte ga okretanjem za 90°.
Slika D

3. Cvrsto zategnite kontranavrtku.
Slika E

4. Umetnite Vario Power koplje za prskanje u
produzetak koplja za prskanje i fiksirajte ga
okretanjem za 90°.
Slika F

Pokretanje

1. Postavite uredaj na horizontalnu, ravnu povrsinu.

PAZNJA
Opasnost od oStec¢enja prilikom rada sa odmotanim
visokopritisnim crevom.
OSstecenja na visokopritisnom crevu
Visokopritisno crevo odmotajte do kraja.
Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i poloZite ga
bez évorova, petlji i uvijanja pre upotrebe uredaja.
2. Potpuno odmotajte visokopritisno crevo i postavite
ga bez ¢vorova, petlji i uvijanja.
3. Montirajte visokopritisno crevo na uredaj:
a Povucite stezaljku na uredaju.
b Poravnajte i umetnite visokopritisno crevo.
¢ Umetnite steznik na uredaju.
Slika G
4. Montirajte visokopritisno crevo na visokopritisni
pistolj.
a Povucite stezaljku na visokopritisnom pistolju.
b Poravnajte i umetnite visokopritisno crevo.
¢ Uglavite stezaljku na visokopritisni pistolj.
Slika H
Demontaza visokopritisnog creva se vrsi
obrnutim redosledom.
5. Proverite da li su spojevi bezbedni povlaéenjem
visokopritisnog creva.
6. Utaknite strujni utika€ u uti€nicu za struju.

Uspostavljanje dovoda vode

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prijave vode.

Ostecenja na uredaju i priboru

Uredaj koristite samo sa cCistom sveZom vodom bez

necistoca ili aditiva.

Nemoajte koristite zaprijanu vodu, otpadnu ili slanu vodu.

KARCHER preporuéuje kori$éenje opcionog

KARCHER filtera za vodu.

1. Proverite pritisak, temperaturu i koli¢inu vode koja
ulazi u skladu sa zahtevima, pogledajte Tehnicki
podaci.

Napomena

Obratite paZnju na propise preduzeca za snabdevanje

vodom.

Prikljucak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od osteéenja prilikom koriséenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi
Koristite isklju¢ivo spojnice creva sa/bez funkcije
AquaStop kompanije KARCHER, spojnice creva bez
funkcije AquaStop ili spojnice creva od plastike sa
funkcijom AquaStop drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Napomena
Neophodno bastensko crevo oja¢ano pletivom, precnik
najmanje 1/2 in¢a (13 mm), duZina najmanje 7,5 m, sa
obi¢nom brzom spojnicom.
Slika |
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz rezervoara

Ovaj uredaj je pogodan za usisavanje vode iz, na
primer, buradi za kignicu ili jezera pomoéu KARCHER
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usisnog creva (maksimalna visina usisavanja vidi)

Tehnicki podaci).

1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.

2. Napunite KARCHER usisno crevo vodom.

3. Priévrstite KARCHER usisno crevo na prikljusak za
vodu uredaja i spustite ga u izvor vode.

Oslobodite uredaj od vazduha

N OPREZ

Opasnost od povrede usled curenja vode pod
visokim pritiskom.

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tokom rada na suvo.

OStecenja na visokopritisnoj pumpi

Nemojte Koristiti uredaj bez vode.

Iskljucite uredaj, ako se pritisak ne formira u roku od

2 minuta. Postupite u skladu sa napomenama u Pomo¢

u sluéaju smetnji.

1. Demontirajte visokopritisno crevo sa visokopritisnog
prikljucka.

2. Ukljucite uredaj, okrenite prekidac¢ uredaja u polozaj
“I/ION”.
Slika J
Kako biste iskljucili uredaj, okrenite prekida¢
uredaja u polozaj “0/OFF”.

3. Uredaj koristite maksimalno 2 minuta, dok voda ne
izlazi bez mehuri¢a na visokopritisnom priklju¢ku.

4. Iskljucite uredaj, okrenite prekida¢ uredaja na
poziciju “0/OFF”.

5. Montirajte visokopritisno crevo na visokopritisni
prikljucak.

AN OPREZ

Opasnost od povrede usled curenja vode pod
visokim pritiskom.

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja pri radu pumpe na suvo.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi

Iskljucite uredaj ako u roku od 2 minuta ne formira
pritisak.

Postupajte u skladu sa uputstvima u Pomoc u slucaju
smetnji.

Rad pod visokim pritiskom

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog nedovoljnog

odstojanja mlaza odn. neadekvatne vrste mlaza.

OStecenja lakiranih odnosno osetljivih povrsina

Prilikom ¢is¢enja lakiranih povrsina odrzavajte

odstojanje u odnosu na mlaz od najmanje 30 cm.

Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao $to je

drvo nemojte Cistite rotiraju¢im mlazom.

1. Podesite pritisak mlaza koji je prikladan za zadatak
CiS¢enja i objekat.

Napomena

Na koplju za prskanje Vario Power pritisak mlaza se

moZe neprekidno podesavati od SOFT do HARD.

Prilikom podeSavanja pritiska mlaza uvek otpustite
okidac. Zatim okrenite mlaznicu Vario Power u Zeljeni
poloZaj.
2. Otkljucajte okidac.
3. Pritisnite okida¢ i izvrSite proces c¢isc¢enja.

Prekid rada

1. Otpustite okidac.
Uredaj se zaustavlja. Visoki pritisak u sistemu se
odrzava.

2. Zaklju€ajte okidac.

3. U slucaju pauze duze od 5 minuta, iskljucite uredaj.
Zavrsite rad

&N OPREZ

Opasnost od povrede usled curenja vode pod
visokim pritiskom.

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog smrzavanja.

OStecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.

ZaStitite uredayj i pribor od mraza.

Otpustite okidac.

Zaklju€ajte okidac.

Zatvorite slavinu.

Odvojite uredaj sa snabdevanja vodom.

Otkljucajte okidac.

Pritiskajte okida¢ maksimalno 1 minut, dok voda ne

prestane da izlazi.

Preostali pritisak u sistemu se smanjuje.

Voda se ispumpava iz uredaja kako bi se izbegla

ostecenja od mraza.

Otpustite okidac.

Zakljucajte okidac.

Iskljucite uredaj.

0. Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice za struju.

1. Demontirajte pribor, ispraznite ga i odloZite u uredaj,
pogledajte Cuvanje uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja zbog teZine
uredaja.

Povrede i otecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paZznju na
tezinu uredaja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja zbog teZine
uredaja.
Povrede i oStecenja
Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

SR WN =
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Cuvanje uredaja

&N OPREZ

Opasnost od povrede usled curenja vode pod
visokim pritiskom.

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Prekinite rad, pogledajte Zavrsite rad.
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2. Demontirajte visokopritisno crevo na
visokopritisnom priklju¢ku i na visokopritisnom
pistolju, pogledajte Pokretanje.

3. Pustite vodu da iscuri iz visokopritisnog creva i
visokopritisnog pistolja.

4. Namotajte mrezni kabl sa strujnim utikacem na
drzac za kabl i pri€vrstite ga stezaljkom za kabl.

5. Demontirajte koplje za prskanje na produzetku
koplja za prskanje.

6. Nepriévrs¢ene delove odlozZite u odeljak za pribor.

Obratite paznju na dodatne napomene pre duzeg

skladistenja, pogledajte Nega i odrZzavanje.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog smrzavanja.

OStecenja na uredaju i priboru

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.

Zastitite uredaj i pribor od mraza.

1. Ispumpaijte vodu iz uredaja, pogledajte Zavrsite
rad.

2. Demontirajte pribor i pustite neka voda izade,
pogledajte Cuvanje uredaja.

3. Spremite pribor na uredaj i odloZite u prostoriju
zastiéenu od mraza, pogledajte Cuvanje uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod
naponom.
Smirtne ili teSke povrede
Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.
Izvucite mrezni utika¢ iz mreZne uticnice.
Uredaj ne zahteva odrzavanje. Uredaj ne zahteva
redovno odrZavanje.

Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
oStecenog sita.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi
Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemojte Cistiti sito tvrdim, oStrim predmetima.
Po potrebi ocistite sito na prikljuéku za vodu.
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. lzvucite sito.

Slika K
3. Sito odistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost po Zivot prilikom dodirivanja delova pod
naponom.

Smirtne ili teSke povrede

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezZni utikac iz mrezne uti¢nice.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.
Uredaj ne radi

Napajanje naponom je prekinuto.

1. Proverite da li je mrezni utika¢ priklju¢en.

2. Ukljugite uredaj.

3. Otkljucajte i pritisnite polugu za izvlacenje.
Uredaj se pokrece, u suprotnom:

4. Proverite da li napon koji je naznacen na natpisnoj
plogici odgovara naponu izvora struje.

5. Mrezni utika¢ izvuéi iz uti€nice.

6. Proverite da li na mreznom kablu i strujnom utikacu
postoje ostecenja.
U slucaju oste¢enja, mrezni kabl bez odlaganja
zamenite preko ovlas¢ene servisne sluzbe.

Prekidac za zastitu motora je aktivan.

1. Ako je motor preopterecen, zastitni prekida¢ motora
iskljuCuje uredaj.

2. Iskljuciti uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Ne podize se pritisak u uredaju

Cev za prskanje se nalazi u polozaju ,SOFT".

1. Okrenite cev za prskanje u polozaj ,HARD”.

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

3. Proverite koli¢inu ulazne vode i, po potrebi,
poveéajte, pogledajte Tehnicki podaci.

4. Uverite se da nije prekorac¢ena maksimalna usisna
visina, pogledati Tehnicki podaci.

Sito je zaprljano.

1. Qgistite sito, pogledaijte pogledati Ciséenje sita u
prikljucku za vodu.

U uredaju ima vazduha.

1. Postarajte se za pravilnu montazu visokopritisnog i
bastenskog creva.

2. Odzracite uredaj, pogledajte Oslobodite uredaj od
vazduha.

Velike oscilacije pritiska

Mlaznica je zaprljana.

1. Ocistite mlaznicu iglom i isperite je sa prednje
strane vodom.

Koli¢ina ulazne vode je suviSe niska.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Ogistite sito, pogledajte pogledati Ciséenje sita u
prikljucku za vodu.

3. Proverite koli¢inu ulazne vode i po potrebi je
povecajte, pogledajte Tehnicki podaci.

Uredaj nezaptiven

Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.

1. U slucaju veceg propustanja, obratite se ovla§¢enoj
servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili gre$ka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja*“.
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EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu¢aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Isklju€ivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cista¢

Tip: 1.600-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
K Mini

Izmereno: 89
Garantovano: 91

K Silent

Izmereno: 77
Garantovano: 80

Naziv i adresa

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% #@»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/04/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljué¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Potrosnja struje A 6
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite = 1]
Strujni osigura¢ (inertan) A 10
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Dovodna temperatura (maks.) °C 40
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 7
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 7,4
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 11
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 55
Povratna udarna sila N 11
visokopritisne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 4,7
Duzina mm 278
Sirina mm 233
Visina mm 296
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vibracija ake i ruke ap, m/s? 0,7
Nesigurnost vibracije Sake i ruke m/s2 0,6
K

Ponovljene udarne vibracije pg m/s? 30
Nesigurnost ponovljenih udarnih m/s2 28
vibracija K

Nivo zvuénog pritiska Ly dB(A) 77
Nesigurnost nivoa zvuénog dB(A) 2
pritiska Kpa

Nivo zvuéne snage Lya dB(A) 89
Garantiovani nivo zvuéne snage dB(A) 91

Lwa,d
Zadrzano pravo na tehnicke promene.
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KARCHER Home & Garden App

Me Tnv e@appoyr) KARCHER Home & Garden,

UTTOpEITE KATA TN XPAON TNG CUCKEUNG 0AG Va

£TTW@eANBEiTE a6 Ta aKOAOUBQ TTAEOVEKTAUOTA:

e  YUPBOUAEG eQappOYAG & YVWOEIG EIBIKWV

e [1Anpogopieg TTPOIGVTOG, ETTIOKOTINON agETOoUGp Kal

eyxeIpidia AeItoupyiag

Emikoivwvia utrooTApIgng Kai e§UTTNPETNONG

o HAEeKTPOVIKO KATAOTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TTPOOPOPEG Kal TTOAAG GAAT

ZapwOoTE TOV KWAIKG OTN CUOKEUATia 1) KaTeRAOTE TNV

epappoyr) KARCHER Home & Garden até 1o

KOTAOTNUO EQAPUOYWY KAl KATAXWPAGCTE TO TIPOIdV 0ag

UE eukoAia.

levikég utTOdEISEIg
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPron Tng
A |||| OUOKEUNG, d1aBAacTE auTéG TIG 0BNYieg

XPAONG KABWG Kal TIG OXETIKEG 0dNyieg
ao@aAeiag. EQapuodlete autég TG 0dnyieg.
PuAdgTe Ta U0 BIBAIOPAKIA yia HETAYEVEDTEPN XPAON 1
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Alarageig aoc@alegiag
A\ TPOEIAOIOIHEH
Kivduvog tpaupariouou!
Zoapoi rpauuariouoi Abyw eAAITTWY, TpoTTOTTOINUEVWY
n avevepywv diaraéewv aopaeiag.
Mnv TapakAQUTTTETE KaI UNV aQaipEiTe TIC SIaTAEEIS
ao@algiag Kar unv T VEKPWVETE. Ta ouoTiuara
aogaleiag xpnoiuedouy yia TNV TpoaTacia oag.

AsiTtoupyia Auto-Stop (autépoTo OTANATNHA)
Otav a@rveTe eAeUBepn TN oKAVOAAN, O TIPECOOTATNG
aTtrevepyoTrolei TNV avTAia uwnAig Trieong kai n 8éoun
uywnAng Trieong otapatd. Av TpafigeTe TN okavddAn, n
avTAia UPnAng TTieong evepyoTrolEiTal.

A10KOTITNG CUOKEUNG
O JIaKOTITNG TNG GUOKEUNG OTTOTPETTEI TNV OKOUOIA
EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

MepikdxAlo oTn OKAVOAAn
To ePIKOXAIO UTTAOKAPEI TN OKAVOAAN Kal ATTOTPETTEI
TNV akoUala évapgn Tou YNXavAHATOG.

A1aKOTITNG TTPOOTACIAG KIVNTRPA
Edv utrdpéel urépBaon Tng katavaAwaong peUUaTog, O
BIOKOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIEI TO
pnXavnua.

ZU0uBOAA ETTAVW OTN CUOKEUN

S TN Mnv qmécpma ™m oéoun uwn)\ﬁg’nisong [o13
S0 avepwWITOUG, {Wwa, EVEPYOTTOINUEVO
A NAEKTPIKO €EO0TTAICUO 1} TNV idIa TN
OUOKEUN.
MpoataréyTe TN cuokeun aTéd TNV TTaywvid.

Mnv ouvdéeTe TN CUOKEUN KaTEUBEiQV OTO
dnuoéoio dikTuo TTOTIKOU vEPOU.

Evdedeiyuévn xpnon

XPNOIYOTIOINOTE TN OUOKEUN KaBapIopoU uwnAng
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKK Xprion.

H guokeun kaBapiopyou uwnAng TTieang TTpoopideTal yia
TOV KaBapIiopd pnxavnudatwy, oxnUaTwy, oIKoSouwY,
epyaAeiwy, TTPOadWEewWY, BEPAVTWY, UNXavnuaTwy
KATTOU K.ATT. JE PITTA VEPOU UWNAAG TTiEONG.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta ulikd ouokeuaaoiag gival aVaKUKAWOIYA.
Q. AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBS TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
m  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPOTA OTTWG PTTATAPIEG
aTTAEG, ETTAVAQOPTICOHEVEG 1) Addia, TTou O€
TEPITTTWON AavBaopévng xprong n améppiyng
UTTOpPOUV va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kal To TTepIBAAAov. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG €ival
aTTapaiTNTa YIa TN OWATH AsIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd TO OUMBOAO deV ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTal Yadi JE Ta OIKIOKG aTToppipuaTa.
d,;b Epyaoieg kaBapiopoU mou Trapdyouv eAaiolxa
uypd ammopAnTa, TT.X. TTAUGN KIVATAPWY 1 TNG KATW
TIAEUPAG oXNUATWY, uTToPOUV va ekTEAOUVTAI HOVO OE
Béoeig TTAUVTNpioU TToU €ival EOTTAIOUEVEG E
diaxwploTh Aadiou.
C‘,;) Ol epyaaieg e ATTOPPUTTAVTIKG UTTOPOUV Va
eKTEAOUVTOI HOVO OE UDOTOOTEYEIG ETTIQPAVEIEG
epyaciag ye ouvdean 010 GUCTNUA ATTOPPONG
akaBapTou vepou. To ammopputravTiké dev TTPETTEI va
KaTaAryel oTa UTTéyEIa UdaTa ) OTO £€80¢POG.
d,;‘: H Aqwn vepou atrd dnudoieg TINYEG OEV ETTITPETTETAI
O€ OPICPEVEG XWPEG.
Ymobeigelg oxeTikd pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOPeEVA KAl AVTAAAQKTIKA

XpnaoiyoTrolgite gévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
QAVTAAAGKTIKG, KABWGS auTd eyyuwvTal TNV ao@aAr Kai
arpAOKOTITN AEITOUpYia TNG GUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

@
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MapadoTéog eSOTTAIONOG

O mapadoTéog eE0TTAICPOG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAI
€Mavw 0Tn ouokeuaaia. Katd tTnv agaipeon amé n
OUOKeUaoia EAEYETE TNV TTANPAOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2 TTEPITITWON TTOU AgiTTOUV TTapeAKOEVa A £Xouv
TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN UETAPOPT, EVNHEPWOTE TOV
TTPouNBeUTA OagG.

Mapouciaon CUCKEURG

MNa Ta oxAuaTa SeiTe TIG OEAIdEG EIKOVWV

Ta oxAuaTa aroTeAOUV TTAPASEiyHATA, TA XPWHATA
Kal ol AETTTOUEPEIEG PTTOPE Va Blagépouv

Eikéva A

() ** EAaoTikog owhivag avappoenong KARCHER
@ * Naorixo krToU

@ 2U0vdeopog yia Tn oUvdean vepou
® znma

@ 2Uvdeon uwnhig Trieang

(® zoykmipag

(@ ©rikn agegoudp

AP HETAPOPAC

(® Mivakida ToTmOU

HAEKTPIKS KAAWBIO pE PIG

@ ZeykTripag NAKTPIKOU KaAwiou
@ ZTAPIYMa NAEKTPIKOU KaAwdiou
@ AlakdTITNG AeiToupyiag

Y0vSeon vepol

(@5 Moo uynAng Trieang

KaoTdvia

(@) Zxkavdain

ZQIVKTAPAg

Kévtpa Tagiuddi

MpoéxkTaon cwAnva yekaouou
@ EAaoTik6g owArvag uwnAng Trieong
@2 Twhivag wexkaopou Vario Power

*ATTQITEITAI ETTITTAéOV
** AlaTiBeTal TTPOAIPETIKA

TotmroBérnon

Mpiv ad TNV Béon o€ Aeitoupyia cuvapuoAoynoTE Ta
Aupéva TrapexdueEva EEAPTANATA OTN GUOKEUN.

ZuvapuoAdynon Tou CUVBECHOU Yid TN
ouvdeon vepouU
1. BidwaoTe 10 0UVOETHO yia Tn oUVOEDN vEPOU OTN
oUvdeoN VEPOU TNG OUCKEUNG.
Eikéva B

MpoékTaon Kai TOTToBETNON CWARVA
YeKATUOU

1. Ao@aAioTe Tn okavddAn.
Eikéva C

2. Zuvd£oTe TNV TTPOEKTAOT OCWARVA WeKAoPoU aTO
TOTOA UYPNAAG TTIEGNG KAl OTEPEWOTE
TTEPIOTPEPOVTAG KaTd 90°.

Eikéva D

3. Z@igte TO KOVTPQ TTAgIPADI PE TO XEPI.
Eikéva E

4. XuvdéoTe To CwARva wekaopou Vario Power otnv
TIPOEKTOON KOI GTEPEWOTE YE TTEPITTPOPN 90°.
Eikéva F

Oféon o€ AsiToupyia

1. ToTmroBeTAOTE TN CUOKEUA TTAVW O€ pIa opIdovTIa,
ETTITTEDN EMPAVEID.

NMPOZOXH

Kivduvog {nuidag karda 1n Asiroupyia pe TuAiypévo ro
Adarixo uwnArg migong!
Znuiég ato AGoTixo uwnAng mieong
ZeTUAiTE eVTEAWS TO AdOTIXO UWNANS TTiEONG.
IMpiv BéaeTe TN OUOKEUN € AsIToupyia amAWOTE 10
AdoTixo uwnAng mieons xwpic kOutoug, BnAiES i
OUOTPOYES.
2. =eTUAigTE TEAEiwG To AdOTIXO UWNAAG TTiEONG Kal
ATTAWOTE TO XWPIG KOUTTOUG, BNAIEG KOl CUGTPOPEG.
3. Z0vdean Tou AGOTIXOU UWNAAG TTiEGNG OTN GUOKEUN:
a AvoigTe TOV OQIYKTAPO OTN CUCKEUN).
b EuBuypappioTe kal guvd£oTe TO AGOTIXO UWNANG
TTieong.
¢ O1 OQIYKTAPEG OTN OUCKEUH aa@aAifouv.
Eikéva G
4. X0vdean Tou AAOTIXOU UWNAAG TTiEONG OTO TTIGTOAI
uynAng Trieong:
a TpaBngTe Toug OPIYKTAPESG OTO TMOTOAI UWNARG
TTieong.
b EuBuypappioTe kai ouvdéaTe To AdOTIXO UWNARG
TTieong.
¢ O1 o@IyKTAPEG 0TO TMOTON UYNAAG TTiEGNG
aog@aAidouv.
Eikéva H
H amoguvapuoAdynaon tou AdoTixou uwnAng
TTieong yiveTal ye TRV avtioTpoen oeIpd.
5. BeBaiwBeite 6T 01 GUVOETEIG Eival AOPAAEiG
TPaBwWvVTAG To AdOTIXO CWARVA WYNAAG TTiEaNG.
6. XuvdéoTe To BUOpa BIKTUOU O€ pIa TTPidal SIKTUOU.

2uvdeon Tpopodoaoiag vepou

TMPOZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg amé akdbapro vepo.

ZnuiG oTn GUCKEUN Kail Ta TTapEAKOUEVA

Aeiroupyeire 1o unyavnua pévo pe kabapod yAuko vepod

Xwpic putTous 1 TPOoBeTa.

lMoté unv xpnoiuoroiioere akGBapro vepo, Avuara n

BaAaoaivé vepo.

H KARCHER ouvioTd 1 xprion evé¢ TTPOIQETIKOU

@iAtpou vepou KARCHER.

1. EAéy&re av TnpouvTal oI aTTITACEIG YIa TV TTiETN, TN
BepuoKpaaia Kal TNV TTOGOTNTA TOU EITEXOHEVOU
vepou, BA. Texvika aroixeia.

Ymédeién

Tnpeite TOUS KavovIoUOUS TNS ETaIpEIaS UOPEUONS.

20vdeon o cwAnva vepol

TMPOZOXH

Kivduvog {nuidag kara rn xprion umpourdivwv
OUVOEOUWY EAQOTIKWY OCWANVWY UE AsiToupyia
AquaStop dAAwv KaraoKkeuaoTwy.

Znuiég otnv avrdia uwnAng mieong
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Xpnoiuotrolgite Hoévo ouvoEOoUOUS EAQOTIKWY OCWARVWYV
ue/xwpic Asiroupyia AquaStop tng Kércher,
OUVOETUOUS EAATTIKWY OWANVWY Xwpis Asiroupyia
AquaStop 1 mAaoTikoUg ouvoETuoUS EAQOTIKWYV
owAnRvwv e Asiroupyia AquaStop GAAwv
KAaTaQoOKEUAOTWV.
1. Eloaydyete 10 AGOTIXO KATIOU OTO OUVOETHO YIa TN
ouvdean vepou.
Ymédeién
Arraireital AGoTIXO KATTOU EVIOXUNEVO UE Upavan,
S1GueTpog TouAdyiarov 1/2 ivioa (13 mm), ufkog
ToUAGyioTOV 7,5 m, ue ouvrBn TaxuoUvoEoLo Tou
guTTOpPIOU.
Eikéva l
2. ZuvdéaTe To AAOTIXO KATTOU OTOV CWARVA vEPOU.
3. AvoigTe evieAwg Tn Bpuon.
Avappoenon vepoU atré doxeia
AuTH n ouokeun Pe To AAOTIXO avappdenaong
KARCHER eival kKatdAANAn yia Thv avappd@non vepol
atro .. BuTtia Bpoxivou vepoU ) Aipveg (H€yIoTO UWog
avappoéenong BA. Texvikd arToixeia).
1. BIdwoTe Tov oUvOETHO OTN cuvbwn vePOU.
2. TepioTe T0 AdoTixo avappoéenong KARCHER pe
VEPO.
3. BidwoTe To AdaTixo avappéenaong KARCHER atnv
uTTOd0XN VEPOU TNG CUCKEUNRG KAI AVOPTACTE TOV O€
Jia TNy vepou.
ESaépwon ouokeung

AN TTIPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou amé tn diapuyn vepou umo
uwnAn migan.

Tpauuariouoi

ArmoouvdéaTe Tov eEAaaTiké owAriva uwnAng mieong amoé
10 MOTOAI UYNANS TTiEONS 1) T OUOKEUN, J6VO av OTO
ovoTtnua dev UTTGpXEl TTiEDN.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg oe mepimrwon oreyvig

Asgiroupyiag.

Znuiég otnv aviAia uwnAng mieong

Mnv xpnaoiuorroligite T oUOKEUR XWPIS vEPO.

ATTEVEQPYOTTOINTTE TN OUOKEUN £Gv Oev dnuIoupynOei

miean eviog 2 Aemrwv. Evepynore oUuQwva UE TiS

odnyies oro Avriuetwmmion BAaBwv.

1. AUoTe Tov eAaoTIkG owAARvVa UWNARG TTiEONG aTTé TN
oUvdeon UYNAAG TTiEaNG.

2. EvepyomroifoTe TN ouoKeun yupifovTag Tov
S1akdTITN TNG 0TN B€0n "I/ON".

Eikéva J
o va oTTEveEPYOTTOINOETE TN GUOKEUN, YUPIOTE TOV
S1akATITN TNG 0TN B€0on "0/OFF".

3. AeimoupynoTE TN OUCKEUNA TO TTOAU yia 2 AETTTG,
HEXPI TO VEPO VO EEEPXETAI XWPIG PUOTAIDEG aTTO TO
TOTOA UPNARG TTiEoNg.

4. Tia va aTrevVEPYOTTOIOETE T OUOKEUR, YUPIOTE TOV
B1ak4TITN TNG 0Tn B€0on "0/OFF".

5. ZuvdéaTe To AAOTIXO UWNAAG TTiEong oTnv utrodoxn
uywnARg TTieong.

AN TTIPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou amé tn diapuyn vepou umo
uwnAn migon.

Tpaupuariouoi

ATtroouvoEaTe Tov EAaaTikG owAnva uwnAng mieong amé
10 MOTOAI UYNAAG TTiEONS 1) T OUOKEUH, UOVO av OTO
ouoTnua Oev UTTAPXE! TTiEDN.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag oe mepirrwon §npng Asiroupyiag
g avriiag.

Znuiég otnv aviAia uwnAng mieong

ATTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN £Gv bev dnuioupynOei
miEan eviog 2 ATTwv.

Evepynore ouupwva ue Tic 0dnyies o1o AVTIUETWTTION
BAaBwv.

AeiToupyia pe uwnAn Tigon

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag Abyw moAU pikpri¢ améoraong

PITAGS ) akardAAnAou TUmou piImig.

Znuiég o€ Bauuéves 1 euaiobnTes EmMQAaveles

Kard rov kabapioud, tnpeite améoraan TouAdyiotov

30 cm ammé g Bapuéveg ETIPAVEIES.

Me 10 TEPITTPOPIKO AKPOPUTIO Unv KABapifeTe EAQOTIKG

auTOKIVATWV, BEPVIKI 1) EUAITONTES ETTIPAVEIES OTTWS

EUAo.

1. PuBpioTe pia mieon pimtg katdAAnAn yia Tnv
epyaaia KaBapIoPOU Kal TO OVTIKEIPEVO.

Ymédeién

210 owAnva wekaouou Vario Power, n trieon pimng

urmopei va pubuieral ypaupika amé SOFT éwg HARD.

Ta tn pUBuIon TNG TTieong pITTAS aQVeTE TAvTa

€Ae0Bepn TN okavdAAn. 2Tn ouvéxeia, yupioTe Tov

owAnva wekaouou Vario Power atn Béon mou BéAeTe.

2. Amaoc@aAioTe Tn okavodAn.

3. TMatAoTe TN okavdAAn Kai ekTeAéoTe TN Sladikaoia
KaBapiouoU.

AilakoTrr) AeiToupyiag
1. Ag@note Tn okavOdAn.
H ouokeun otapatd. H upnAn TTieon oto ouoThua
TIAPOMEVEL.
2. Aoc@aAioTe Tn oKavOGAN.
3. Ze MEPITTTWON BICAEINPATWY EPYaaTiag TTAvw aTrd
5 AETTTA, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

TepuaTiopog AsiToupyiag
AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou amd 1n diapuyrn vepou utro
uwnAn migon.

Tpauuariouoi

ArmroouvdéaTe Tov eAaoTiké owAnva uwnAng mieong amé
10 MOTOAI UYNAAG TTiEoNS 1} T OUOKEUN, UOVO av OTO
ouoTtnua osv utrdpxel Tieon.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag Aéyw mayerod.

ZnuiG oTn OUOKEUR Kal Ta TTApEAKOuEVA

AdeIdoTe EVIEAWS TO VEPO QTTO T OUCKEUN Kal T
géaprruara.

lMpooraréwre TN CUOKEUN Kail Ta TTAPEAKOUEVA Ao Tov
mayero.

AonaTe Tn okavdaAn.

Ac@aAioTe TN oKavoaAn.

KAgioTe Tn Bpuon.

ATTOOUVOEDTE TN GUOKEUN aTTO TNV TTaPoXH vePoU.
Atrao@ahioTe T oKavOAaAn.

MéaTe TN okavOAAN To TTOAU 1 AETTTO, PEXPI Va unv
e¢épyeTal AoV vepPO.

H Trieon TTou UTTAPXEI OTO GUOTNHO EKTOVWVETAL.
To vepd atropakpuveTal atrd Tn GUOKEUN yia va
aTro@euxBouV TUXOV {NUIEG aTTO TOV TTAYETO.

SO hLON =

120 EAANvikaG



7. A@AOTE TN OKAVOAAN.

8. AogaAioTe TN okavOaAn.

9. ATTevEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN.

10. ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPICA.

11. AroouvappuoAoynaoTe Ta e§apTrpaTa, adeIGoTE TO
Kol aTToOnKeUOTE TO OTN GUOKEUR, BAéTTE PUAaéN
OUOKEUNG.

AN TTIPOXOXH

Kivduvog tpauvpariopou kai {nuidg Ayw rou
Bdpoug NG oUOKEUNS.

Tpauuariouoi kai {NUIES

Kard tn peragopd kai arroBrkeuon AdBere uméyn 1o
Bdpog 1N¢ oUOKEUNS.

ATtrolnkeuon

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauvpariopou kai {nuidg Adyw rou
Bdpoug NG oUOKEUIS.

Tpauuariopoi kai {NUIES

Kara tn peragopd kai arrobrikeuan AdBere umréyn 1o
Bdpog ¢ ouoKeUng.

®UAan ocuokeung
AN [TPOXOXH

Kivduvog trpauuariouou amoé n Siapuyn vepou utro
uwnAn migon.

Tpauuariopoi

ATTooUVOETTE ToV EAaOTIKG owAriva uwnAng mieong amoé
10 MOTOAI UYNARS TTiEong 1 T OUOKEUH, IOVO av OTO
ouaTnua Ogv UTTApXEl TTieon.

1. TepparioTe Tn Aeitoupyia, BAéTe Teppartiouds
Aeiroupyiag.

AtroouvappoAoynaTe To AGoTIX0 uWnAng TTieaong
atré TN oUvOEaN UYNANG TTiEONG Kal aTTd TO TTIOTOAI
uywnAnig Trieong, BA. ©éan ot Aeiroupyia.

AonaTe To vepod va @uyel atrd To AAaTIXO UWNARG
TTieong Kai 70 TOoTOA UPNARG TTiEoNg.

TuAigTe TO NAEKTPIKG KAAWDIO padi Ye TO QIG OTO
€I10IKO OTAPIYMA KOl OTEPEWOTE TO PE TOV OPIYKTAPA.
ATtroouvd£aTe TOV OWARVA WeKaopuoU atrd TNV
TTPOEKTAON.

ATmroBnkeUoTe Ta Aupéva e§apTApaTa 6N BKN yia T
ageooudp.

Mo amroBrikeuan peyaAuTepng dIGPKeIag, AGReTe uTTdWn
TIG eTITTAé0oV UTTOBEIgEIG, BA. Ppovrida kai auvihipnon.

N

i

»

o

o

AVTITTOYETIKN TTpOCTACIO

NMPOXOXH

Kivduvog {nuias Adyw mayerod.

Znuid ot OUCKEUN Kal Ta TTapEAKOuEVA

AdeIGaTe EVTEAWS TO VEPO QTTO T OUCKEUN KAl TA

géaprruara.

lMpooTaréwre Tn OUCKEUN Kal T TTApEAKOUEVA aTTd TOV

mayero.

1. AvTAAOTE TO VEPO OTTO TN CUOKEUN, BAETTE
Tepuanioudg Asitoupyiag.

2. Ag@aipéoTe TO EEOPTANOTA KAl ATTOOTPAYYIOTE TO
vepO, BAETTE PUAaéN ouokeung.

3. ATOoBnKeUOTE TN GUOKEUN KAl TO TTAPEAKOUEVA OE
XWPO Xwpig kivduvo Trayetol, BAéTe @uAaén
OUOKEUNG.

®povTida Kal cuvTiApnon

A KINAYNOX

Kivduvog @dvarog orav ayyi{ere nAskrpopopa
gapripara.

ZoBapoi kai Bavarneopol TpauuarTiouoi

Mnv ayyiete nAekTpo@dpa e€apriuara.
ATTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN.

ATTOOUVOEETE TOV pEUpQTOANTITH aTTé TNV TTPIlA.

H ouokeun dev XpeldleTal GUVTAPNON. TN GUOKEUN dev
€ival amrapaitnTo va yivovtal TaKTIKEG Epyaaieg
ouvTAPNONG.

KaBapiopog @iAtpou oTn oUvdean vepou

fMPOZOXH

Kivduvog {nuidag Adyw amévrog fj xaAaouévou
@iATpou.
Znuiég otnv avidia uwnAng mieong
Mnv Aeitoupyeite Tn ouokeun xwpic @iATpo.
Mnv kaBapilete T0 PiATPO e OKANPG, puTEPG
avTiKeiueva.
Av xpeiadeTal, kabapigete To QiIATPO 0N oUVOEON vEPOU.
1. BidwaoTte TOV OUVOEGHO OTN OUVOEDH VEPOU.
2. AgaipéoTe TO QiATpO.
Eikéva K
3. KaBapioTe T0 QIATPO pE TPEXOUMEVO VEPOD.
4. TomoBetraTE TO YIATPO OTNV UTTODOXN VEPOU.

AvTigeTwrion BAaBwyv

A KINAYNOSX

Kivduvog Bdvarog oérav ayyi{ere nAekrpopopa

g§apripara.

2ofapoi kai Bavarnedpor Tpaupartiouoi

Mnv ayyidere nAekTpo@dpa e€aprriuara.

ATTEVEQYOTTOINOTE TN OUOKEUN.

ATtroouvdéete Tov peuparoAnmTn arré v mpida.

O1 BAGBeG ogeilovTal GUXVA O€ OOTPAVTEG QITIEG, TIG

OTT0IEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE HOVOI OAG PE TN

BorBeia Tou TTapakdTw TTivVOKa. X€ TTEPITITWAON

ap@iBoAiag R o€ epimTwaon BAGRNG TTou dev

avaypaeeTal £3W PTTOPEITE VA aTreuBUVEDTE O€
€EOUGI000TNUEVO KATAOTNHA.

H ouokeun dev Asitoupyei

H nAekTpIkr Tpo@odoaia £Xel DIAKOTTEN.

1. EA€y&re av 1O @IG peUPATOG €ival CUVOEDEPEVO OTNYV
Tpica.

2. EvepyoTroinoTe TN CUOKEUNR.

3. ATOOo@QaAIOTE Kal TTATAOTE T OKAVOAAN.

H ouokeun ekivael, dIaQopeTIKA:

4. EAéyETe av oupWVEN N TaoN TTou avaypdeeTal aTnv
Tivakida TOTTouU PE TNV TEoN TNG TTNYNAG PEUPATOG.

5. ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOAATITN ATTO TNV TTPida.

6. EAEYETE TO NAEKTPIKO KAAWSIO Kal TO PIG VIO {NUIEG.
Av 10 KOAWDIO €xel {NUIEG avaBEéoTe AuETa TNV
QVTIKOTAOTAOT TOU O€ £§0UCIODOTNUEVO GUVEPYEIO.

O 31aKATITNG TTPOOTAGIOG TOU KIVNTHPA gival Evepydg.

1. Ed&v o kivntipag utrepBeppavOei, 0 TTpOOTATEUTIKOG
OIOKOTITNG ATTIEVEPYOTIOIET TN CUCKEUN.

2. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN.

3. A@AOTE TN OUOKEUR va Kpuwael yia 1 wpa.

4. EvepyoTroIf\oTe TN OUOKEUN Kal BE0TE TNV O€
AeiToupyia.

Av n BAGBRN eravaAngBei, avaBéaTe Tov EAeyxo TNG
OUOKEUNG 0¢€ KATTolov auvepydaTtn Tng Karcher.

H ouokeun dev €xel Tieon

To akpoguaoio BpiokeTal otn Béan "SOFT".

1. TupioTte To owAAva ekTdégeuong otn Béon "HARD".
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H mrapoxn vepou eivail TToAU PIKPA.

1. Avoigte evreAwg Tn Bplon.

2. AmAwoTe 10 AdOTIXO KATIOU XWPIG ToOKiouaTa.

3. EAéy&re TNV TTOOSTNTA TOU VEPOU €1G6D0U Kall
augnoTe TNV €dv gival amrapaitnTo, BAETe TexVIKG
orToIxéEia.

4. BeBaiwbeite TTwg Oev €xel EeTTEPATTEI TO PEYIOTO
Uyog avappodenang, BAETTe Texvikda aToixeia.

To @iATpo eival Aepwpévo.

1. KaBapioTe Tn onta, BA. Kabapiouds giAtpou orn
ouvdean vepou.

Méoa oTn ouokeun uTTdpxel a€Pag.

1. BeBaiwBeite 611 TO AdOTIXO UYNAAG TTiEONG KAl TO
A&oTIXO KATTOU £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA.

2. Egaepwarte Tn ouokeun, BAéTe Eéaépwon
OUOKEUNG.

"EvToveg SI0KUMAVOEIG TTiEONG

To 0KPOPUOIO WEKATHOU Eival BPWUIKO.

1. KaBapioTe T0 akpo@Uaio pe pia BeAdva kai
EeTTAUVETE PE vEPOS ATTO UTTPOOTA.

H 1moodétnTa TTOPOXAS VEPOU €ival TTOAU HIKPR

1. Avoigte evreAdwg Tn Bpuon.

2. KaBapiote Tn onta, BA. KaBapioudg giAtpou otn

ouvoeon vepou.

EAéygre TNV TTO06TNTA TOU VEPOU €106B0U Kal

augnoTe TNV €dv gival amrapaitnTo, BAETe TexVIKG

oroIxéEia.

Mn oTeyavi) CUOKEUR

Mia pikpr diappor| 0Tn CUCKEUR BewpeiTal QuaIoAoyIKr

yla TeXVIKoUug Adyoug.

1. Ze mepimTwaon éviovng dIAPPONG, EVNUEPWOTE TO
£E0UTI000TNUEVO TUANA TTEAATWV.

Eyyinon

Z¢ kGBe xwpa 1oxUouV ol 6pol yyUunaong ol OTToiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIavoung Yag.
Tuxo6v BA&Beg oTn cuokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
eUAG XwpPig xpéwaon evidg TnG TTPoBeapiag £yyunong,
£@OooV o@eilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeuBuvOeiTe oTov TTPouNBeUTH
0ag ) 1o TTANCIE0TEPO £60UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOUI{OVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdS.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiIow oeAida)

Mepaitépw TANPOPOPIES yia TNV gyyunaon (eav
uTTapXoUuV) Ba Bpeite oTNV KapTéAa o€pPIg TNG TOTTIKAG
1oTo0eAidag Tng KARCHER atnv evétnTa "Downloads”.

AAAwon cuppépewong EE

Me tnv Tapoloa dnAwvoupe 6TI TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUHPOPPUVETAI UE TIG OXETIKEG
SIaTAEEIG TWV 0dNYIWV KOl KAVOVIOUWY TTOU
TTapaTiBevTal. Z€ TEPITITWON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXavAg TTou dev €xel CUPPWVNOET pe eudg, autr n
SrAwaon akupwvetal. Tnv eubuvn yia Tn oUVTAEN QUTAG
NG dNAWONG CUPPOPPWANG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng Tieang

Totog: 1.600-xxx

EupwTraikég odnyigg kal Kavoviopoi

2006/42/EK (+2009/127/EK) (éwg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2014/30/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

2009/125/EK

(EE) 2019/1781

w

E@appolopeva evappoviouéva TpoTUTTa
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

E@appol6pevn diadikacia agioAdynong
OUHPOPPWONG

2000/14/EK: Napaptnua V

ZTdOuN NXNTIKAG 10X00G dB(A)

K Mini

MeTtpnuévn: 89

Eyyunuévn: 91

K Silent

Metpnuévn: 77

Eyyunuévn: 80

‘Ovopa kai diebuvon

Y1e0Buvog TeXVIKOU QakéAou:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/04/01

O1 uttoypdovTeG EvEPYOUV KaT €VTOAR Kal PE
€¢oualoddéTnon até 1o SIoIKNTIKG cupBoUAio.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Texvikd oToIXEia

HAekTpikn ouvdeon

Téon \ 220-240
ddon ~ 1
ZuxvortnTta Hz 50-60
KaravaAwon peuparog A 6
TUTog TTpoaTaaiag IPX5
Katnyopia TpoaTaciag =] Il
AcpdAeia SIKTUOU (PE A 10
XpovokaBuaTtépnan)

ZUyvdeon vepol

Miean apoxng (MEy.) MPa 1,2
O¢eppokpaaia TApoxng (HEY.) °C 40
MoodétnTa Tapoxng (eAdx.) I/min 7
"Yyog avappoenang (péy.) m 0,5
ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG

Mieon Asimoupyiag MPa 7.4
Méy. emTpeTTh TTiEON MPa 1

122 EAANvikaG



Mapoxn, vepd I/min 55

Auvapn omoBodpdunong Tou N 11
moToAIoU UWNARG TTiEang

AlaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 47
MnAkog mm 278
MAdTog mm 233
“Yyog mm 296
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaopoi-aTo xépl-Bpaxiova ap, m/s? 0,7
ABeBaidTnTa-péTpnong- m/s? 0,6
KpadaopwV-0To XEPI-Bpayiova K
EmravahapBavopeveg- m/s? 30
KPOadAOUIKEG-KPOUOEIG Pr

ABeBaIOTNTA TTAVAAAUBAvVOUEVOl m/s2 28
kpadaopoi K

Z14d0uN NXNTIKAG TTiEaNG Loa dB(A) 77
ABeBaidtnTa 0TGOUNG NXNTIKAG  dB(A) 2
mieang Kpa

Z160un nXnTIKAG 10X00G Lya dB(A) 89
Eyyunuévn atddun nxnTikAg dB(A) 91

IC)'Xl’JOg LWA,d
Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywV.

Mpunoxenne KARCHER Home & Garden.......... 123
O6Lwue ykasaHus
MpepoxpaHuTenbHble ycTpoicTBa
CvMBOnbl Ha yCTpoOIiCTBE
Mcnonb3oBaHve no HasHavyeHuo
3awuTa okpyxatoLen cpeabl
MpuHaAneXHOCTU 1 3anacHble YacTu....
KomnnekT nocTasku...
O630p yCcTPONCTBA ....
MoHTax
MepBoHavanbHasa HacTpomnka
Okcnnyatauus
TpaHcnopTupoBKa ..
XpaHeHune
Yxop v TexHu4eckoe oberyxuBaHue ...
MomoLLb Npy HencnpaBHOCTSX

[apaHTus .
[eknapaunsa o cooTBeTcTBUM cTaHgaptam EC ... 128
TEeXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM .....oeneerieianeeeannenns 128
Npunoxenne KARCHER Home &
Garden

C npunoxennem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaeTe cneayloLime npenMyLLecTsa npu

MCMONb30BaHNN CBOEro yCTPONCTBA:

o CoBeTbl MO NPYMEHEHMIO 1 KCMEPTHbIE 3HAHNS

e Hcopmaumsi o npoaykte, 063op
NPUHAANEXHOCTeN 1 MHCTPYKLMM MO SKCyaTaumm

e [lOMOLLb M KOHTaKTbl CEPBUCHOM CIYyXObl

e IHTepHeT-mMarasuH — 3KCKIMIO3NBHbIE NPEAOKEeHUS
1 MHOroe Apyroe

OTckaHMpoBaTb KOA Ha yrnakoBKe MM 3arpysnTb

npunoxeHne KARCHER Home & Garden App u3

cBoero App Store n nerko 3apernctpupoBaTb CBOM
NPOAYKT.

O6wue ykaszaHusA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHUEM
& |||| YCTPONCTBA O3HAKOMUTLCS C AAHHOW

MHCTPYKUMEN No aKcnnyaTaumm u
npunaraemMbIM1 yKa3aHUsMU MO TEXHWUKe
6e3onacHocTu. [lecTBoBaTh B COOTBETCTBUN C HEW.
CoxpaHsiTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHENLWEero
Nnonb30BaHWs UNW AN creayoLero Bnagensua.

MpenoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemuposeaHusi!

CepbesHble mpasMbl U3-3a 0MCymcmeus,
mModucbukayuu unu HeakmueHocmu
npedoxpaHumeribHbIX ycmpolicms.

He ueHopupytime, He yOansiime u He deakmusupyliime
npedoxpaHumeribHble ycmpoulcmea.
lMpedoxpaHumenbHbie ycmpolicmea rnpedHa3HayeHb!
ons eawel 3auumai.

q)yHKl.Wlil aBTOMaTU4YeCKoOro ocraHoBa
Ecnu cnyckoBoi pbluar oTrnyckaercs,
MaHOMETPUYECKUIA BbIKIIOYaTENb OTKMNOYAET HacoC
BbICOKOrO J@BIIEHWS U MoAaya CTpyW BOAbI No4
BbICOKUM [i@aBNieHueM npekpalyaercs. Mpu Haxatum
CMyCKOBOTO pblyara Hacoc BbICOKOTO AaBMNEHUS CHOBA
BKIHOYAETCS.

BbikntoyaTtenb yCTpOﬁCTBa

BblkntoyaTtens ycTponcTea npensaTcTeyeT
HenpegHamepeHHo paboTe ycTponcTBa.

MpenoxpaHuTenbHas 3awerika Ha
CMyCKOBOM pblyare
MpenoxpaHuTenbHas 3awlenka 6nokmpyeT cnyckoBomn
pblyar 1 3aLlmLaeT OT HENMPOU3BOMBHOTO BKIOYEHNS
yCTpoWCTBa.

3awmTHbLIVN aBTOMaT ABUraTens
[Mpy YpesamepHOM HaNPSHKEHUU B CETU, 3ALUUTHBIN
aBTomMart ABuratens oTkn4aeTt yCTpOVICTBO.

CumMmBOnNbI Ha yCTPOUCTBE

He HanpaBnaTb CTPYH BbICOKOTO AABMNEHUS
Ha nofei, XUBOTHbIX, BKMHOYEHHOE
anekTpuyeckoe obopynoBaHune Unm Ha
CaMo YCTPOMWCTBO.

3aLnTUTb YCTPONCTBO OT MOPO3a.

He noaknioyaTtb yCTPONCTBO
HenocpeacTBEHHO K KOMMYHanbHON
XO35IMCTBEHHO-NUTHEBON BOAOMNPOBOAHOMN
ceTtn.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUro

Mcnonb3oBaTtb MoOLLMIA annapaTt BbICOKOTO AaBlieHUst
TONBKO B BbITY.

MotoLumin annapart BbICOKOro AaBfeHWs NnpeaHasHayeH
ONs MOWKW MalLuH, aBToMOGWNeit, CTPOeHUH,
WHCTPYMEeHTOB, hacafos, Teppac, cafoBO-0ropogHOro
VHBEHTapS 1 T. A. C NOMOLLbIO CTPYM BOAbI NOA
BbICOKUM JaBleHneM.
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3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTepuansl noaaaloTcs
& BTOpPUYHON nepepaboTke. YNakoBKy HeO6X0AMMO
yTunuanpoBaTh 6e3 yuepba ana okpyxarowen
cpefbl.
3neKTprUYecKne 1 SNEKTPOHHbIE YCTPOICTBA
YacTo cofepKaT LieHHble MaTepuansl,
mmmm TPUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTBI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl Ny Macrio, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn unu HeHaanexatlen
YTUIM3aLnm NPEACTaBnsIoT NOTeHUMArbHYO
0OnNacHOCTb ANA 340POBbA U OKpyXatoLen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoAUMbI ANS
npaBunbHOM paboTbl yCTpoWCTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4YeHHbIe 3TUM CUMBOIIOM, 3anpeLLeHo
YTUNIM3NPOBaTb BMECTe C BbITOBBIMU OTXOAAMMU.
C%J PaboTbl N0 o4MCTKE, B pesynbTaTe KOTOpbIX
obpasyeTcsa CTO4Hasi BoAa, cogepxallast macna,
Hanpumep, NpoMbIBKa ABUraTens, Moinka AHuLa,
[OMKHbI MPOV3BOAUTLCS TOMBKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTaenuTenem.
cg) PaboTbl ¢ MOKOLMMK CPeaCcTBaMMN AOIMKHbI
NPOBOANTLCS TOMBKO HA BOAOHENPOHULIAEMbIX
pabounx NOBEPXHOCTAX C MOAKMIOYEHNEM K BbITOBON
KaHanusauuu. He gonyckaTb nonagaHusi MOOLLUX
CpefCTB B BOAOEMbI UMW MOYBY.
Cg) 3abop BoAbl U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
cTpaHax He paspeLleH.
Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHns akTyanbHOW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble

yacTtu

Mcnonb3oBaTb TOMNbKO OpUTMHAarbHbIE
NpUHaAEeXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[ns nonyyeHust MHGOPMaLMU 0 NPUHAATIEXHOCTAX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauus ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHNI, NOMNyYEeHHbIX BO BpEMS
TPaHCMopTMPOBKY, CrieayeT yBeAOMUTb TOProByHO
opraHusauuio, NPoAaBLLYH YCTPOWCTBO.

O630p ycTponcrea

UnniocTpauum cM. Ha CTpaHULax c PUCYHKaMm
WUnniocTpauum npuBeAeHbl B KayecTBe Npumepa,
uBeTa v AeTanu MoryT otnuyaTbcs

PucyHok A

@ ** BeacbliBarowwmii wnaHir KARCHER
@ * CafoBbli WRaHT

@ Mydpta ans noasoaa BoAb!

(® Cetyatbliit hunbTp

@ Pa3sbeM BbICOKOrO AaBMEHUS

(®) Baxum

@ OTcek Ans NpyHaanexHocTemn

Pyudka Ans nepeHockm

@ 3aBogckast Tabnuyka

CeTeBoii kaberb C CeTeBOMN BUMKOM
(@D 3axum ans ceTeBoro kaGens

@ [epxaTenb ceTeBoro kabens

(13 Beikriovarens nutaHms
CoepavHeHne ans nogsoaa o
() MucToneT BLICOKOTO AaBNEHMs
MpeaoxpaHuTenbHas sallenka

(i7) Cnycxosoit pbidar

3axum
KoHTpranka

@ YanuHuTenb CTPyrNHON Tpy6ku
@ LLnaHr BbiCOKOro AaBrieHNst
@2 CrpyitHas TpyGka Vario Power

* TpebyeTcs AONONHUTENBHO
**nprnobpeTaeTcs onuUMOHanNsLHO

MoHTax

Mepen BBOAOM B 3KCnlyaTauuio yCTaHOBUTL
npunaraeMble 4acTu Ha ycTpoincTBee.

YcTaHoBKka My Thbl Ans noaBoAa BoAbI

1. MpuBMHTUTL My Ty ANS NnoABoAa BoAbl K NaTpyoky
ANs noABoJa BOAbI HAa YCTPOWCTBE.
PucyHok B

YcTaHoOBKa yANMHUTENbHOW CTPYWHOWM
TPYOKu u camon CTpymnHOM TpyOKmn

1. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
PucyHok C

2. BcTaBWTb YANMHUTENbBHYIO CTPYIHYO TPYGKY B
MUCTONET BbICOKOrO AaBneHus 1 3adukcmpoBaTb
ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok D

3. 3aTsaHyTb KOHTpramky oT pyKu.
PucyHok E
BctaBuTb cTpyiiHyto Tpybky Vario Power B
YONVHWUTENBHYIO CTPYIHYIO TPYOKy 1
3adhmkcupoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok F

lNMepBoOHa4YanbLHas HacTpouka

1. TMocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHYIO
rOpU3oHTarnbHYy0 MOBEPXHOCTb.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi npu pabome ¢
HaMOMaHHbIM WJaH20M 8bICOKO20 GaesleHusl.
lMospexdeHus winaHaa 8bICOK020 OasneHusi
lMonHocmbto paamomadlime winaHa 8bICOKO20
daeneHusl.
lMeped akcnnyamauyuel ycmpolicmea pa3noxume
winaHe 8bICOK020 OasrneHus 6e3 y3ros, nemesnb u
nepekpy4usaHudl.
MonHOCTbI0 pa3mMoTaTh LWNAHT BbICOKOTO AaBNeHNs!
1 pa3noxutb ero 6e3 y3nos, netenb u
nepexkpy4mMBaHuii.
3. YcTaHOBKa LUnaHra BbICOKOTO AaBrieHusi Ha
YCTPONCTBO:
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a [oTAHYTb 3aXKMM Ha yCTpONCTBE.
b BbIPOBHSITb LUNAHT BEICOKOTO AABNEHUS U
BCTaBUTb €rO0.
¢ 3allenkHyTb 3aXVM Ha YCTPOICTBE.
PucyHok G
4. YcTaHOBKa LWnaHra BbICOKOro AaBMeHns Ha
NMUCTONET BbICOKOrO AaBMEeHUs:
a CHSITb 3aMM C MUCTONETa BbICOKOTO JaBIIEHUS.
b BbIPOBHSITb LLNAHT BbICOKOTO AABNEHUS U
BCTaBUTb €r0.
¢ 3allenkHyTb 3aXWM Ha NMUCTONETE BbICOKOTO
fAaBreHus.
PucyHok H
LLinaHr BEICOKOro AABMNEHNS CHAMAETCS B
obpaTHOM nopsiake.
5. TpoBepuTb HAAEXHOCTb COEANHEHWI, NOTAHYB 3a
LUNaHr BbICOKOrO AABMNEHNS.
6. BcTaBuTb LUTENCenbHYIO0 BUIIKY B PO3ETKY.

BoccTaHoBneHMe BoaocHabxxeHue

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHust u3-3a 3a2psi3HeHHOU

800hbl.

[NospexdeHusi ycmpotlicmea u npuHadnexHocmu

Skcnnyamupytime ycmpolcmeo morsibKo ¢ Yucmou

npecHoli 8000l 6e3 kakux-nubo npumecel u 0b6agox.

He ucnonb3ylime 3a2psi3HeHHy0 800y, CIMOYHbIe 800bl

unnu Mopckyto 8ody.

Komnaruss KARCHER pekomeHdyem ucrnonb308ame

dononHumenbHbIt ounbmp 0ns 60961 KARCHER.

1. TpoBepuTb faBneHWe, TeMnepaTypy 1 KONMYecTBO
nogaBaemoli BoAbl Ha COOTBETCTBME TpeGoBaHNAM,
cM. TexHuyecKue xapakmepucmuku.

MpumeyaHue

Cobnirodalime npednucaHusi MECMHO20

8odocHabxatou,e2o rnpednpusmus.

MoaknioueHue K BogomnpoBoay

BHUMAHUWE
OnacHocmb noepexxoeHusi Npu Ucnosib308aHuUU
JlamyHHbIX wiaH208bIX Myghm ¢ pyHkyuel
AquaStop om cmopoHHUX MocmasujuKos.
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHus
Ucnonb3ylime monbko wnaHeosble Myghmsl ¢
byHkyueli AquaStop unu 6e3 Hee om KARCHER,
winaHeosble Mychmsbi 6e3 ¢pyHkyuu AquaStop unu
rnacmukosble wnaHeosble Mychmsl ¢ pyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasWUKos.
1. YcTaHOBWUTbL CadoBbIv LUNAHM HAa MydpTy Ans
nonBoAa BoAbl.
lMpumeyaHue
Heobxo0um apmupogaHHbIli cadosbill wiaHe,
MUHUManbHbIlG duamemp 1/2 Oolima (13 mm),
MUHuUMarnbHas dnuHa 7,5 M, co cmaHdapmHou
b6bIcmpopa3bemMHol Myghmod.
PucyHok |
2. TopcoeAnHUTb CaAoBbIN LMAHT K BOLONPOBOAY.
3. TonHOCTBIO OTKPbITb BOAONPOBOAHbBIN KPaH.
BcacbiBaHMe Boabl U3 pe3epByapoB
[laHHOe yCTpOMCTBO NOAXOAWT ANS UCTONb30BaHUS C
Bcacbisatowmm wnaHrom KARCHER ans 3a6opa
BOAbIl, HaNpumep, 13 6oyek aAnsa cbopa foxaeBor BOAb!
UK NpyAoB (MakcuMarbHYHO BbICOTY BCAChIBaHUS CM.
TexHu4YecKue xapakmepucmuku).

1. OTBMHTMTL MydTy Ha naTpybke ANs nogBoAa BOAbI.

2. 3anonHuTb BcacbkiBatowwmii wnaHr KARCHER
BOAON.

3. MpueuHTUTL BeackiBaowmn wnaHr KARCHER k
naTpy6Ky Ans noABoAa BoAbl HA YCTPOUCTBE U
NoaBECUTb Ero B UCTOUHWK BOAbI.

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoiicTBa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pe3ysbmame
8bIxoda 800kl MO0 8bICOKUM OasrieHueM.
Tpasmbl

OmcoeduHsIMb wWiaHe 8bICOK020 0aseHuUsi om
8bICOKOHAINOPHO20 Nucmosnema unu ycmpolcmea
mornbko moeda, ko2da 8 cucmeme omcymemesyem
dasneHue.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHust u3-3a cyxoz2o xoda.

lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHusi

He akcninyamupytme ycmpoticmeo 6e3 800bI.

Bbiknrodume ycmpolicmeo, ecriu OHo He co3d0aem

OasneHue 8 meyeHue 2 muHym. [Jeldcmsyime 8

coomeemcmeuu ¢ UHCMpyKuusmu 6 [Momowb npu

HeucrnpagHOCMSIX.

1. OTCOEAMHWTb LUNAHT BbICOKOTO AaBIIEHNS OT
naTpy6ka BbICOKOro AaBNeHWs .

2. BknounTb yCTPONCTBO, MOBEPHYB BbIKMOYaTEND
ycTpoucTBa B nonoxeHve «l/ON».
PucyHok J
Y106bI BLIKMIOYUTL YCTPOMCTBO, MOBEPHY T
BbIKINtoYaTenb ycTpocTea B nonoxeHue «0/OFF».

3. [aTb ycTponcTBy nopaboTaTb B TeHeHMe MaKCUMym
2 MWHYT, Noka BoAa He HAa4YHET BbIXOAUTb U3
pasbema BbICOKOro AaBneHusi 6e3 ny3sbipbKoB.

4. BbIKNOYMTE YCTPOWUCTBO, MOBEPHYB BbIKMOYaTENb
nuTaHus B nonoxexune «0/OFF».

5. ToACOeAMHUTD LNaHT BbICOKOTO AaBMEHUS K
pa3beMy BbICOKOTO AaBrieHUs.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMuposaHusi 8 pesysnbmame
ebixoda 800kl MO0 8bICOKUM OasrieHueM.
Tpasmbl

OmcoeduHsimb WrnaHe 8bICOK020 OaseHusi om
8bICOKOHAINOPHO20 Nucmornema unu ycmpolcmea
morsnbko moada, koeda 8 cucmeme omcymcmeyem
dasrieHue.

BHUMAHWE

Puck noepexdeHus u3-3a «cyxo20 xo0a» Hacoca.
lNospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 0aseHust
Omekrntoyume ycmpoticmeo, ecriu OHO He co3daem
dasrnieHue 8 mevyeHue 2 MuHym.

[Heticmsylime 8 coomeemcmeuu ¢ npumeyaHusiMu 8
TMomowib rpu HeucrnpasHOCMSsiX.

Pexum paGOTbI C BbICOKMM AaBrieHnem

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHus us-3a
Hedocmamo4Ho20 paccmosiHusi om cmpyu unu
Henodxodsuje2o0 muna cmpyu.

lMospexdeHue OKpaWeHHbIX Unu 4y8cmeumerbHbIX
rnosepxHocmeu

lNpu o4ucmke oKpaweHHbIX nogepxHocmel
cobnodame paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomoburibHble WUHbI, OKpaweHHbIe
unu 4yyecmeumeribHble M08epPXHOCMU, makue Kak
depeso, ¢ ucronb3osaHuUeM spawjaroweticss cmpyu.
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1. HacTpouTb AaBneHue cTpyun, COOTBETCTBYIOLLEE
3aAave ounUCTKM 1 TUNy obpabaTbiBaeMoro
obbekTa.

MpumeyaHue

Ha cmpytiHol mpy6ke Vario Power MOXHO rnnagHo

Hacmpausame 0asneHue cmpyu om SOFT do HARD.

[ns Hacmpoliku 0asneHusi cmpyu ece20a omimyckamab

cryckoeol pbi4az. 3amem o8epHyms cmpyUlHyto

mpy6Ky Vario Power 8 Hy>XHOe ronoxeHue.

2. Pa3bnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

3. Haxatb Ha crycKkoBOi pblyar 1 BbINOMHUTL MPOLECC
OYMCTKU.

lMpuocTtaHoBKa paboThbl
1. OTnNycTMTb CNYCKOBOW pblvar.
YcTpoiicTBO ocTaHaBnmBaeTcs. Beicokoe AaBneHve
B CUCTEME COXPaHSIeTCs.
2. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
3. Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTte 6onee 5 MUHYT
YCTPOWCTBO CreAyeT BbIKIoYaTh.

OKoH4aHue paboTbl

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pe3ysibmame
8bIxoda 800bI MO0 8bICOKUM OasrieHueM.
Tpasmbl

OmcoeduHsimb wWinaHa 8bICOK020 AasreHusi om
8bICOKOHANoPHO20 nucmosnema usu ycmpoticmea
morbko mozda, ko2da 8 cucmeme omcymcmeyem
dasreHue.

BHUMAHWE
OnacHocmb noepexdeHusi 60 8peMsi MOPO3a.
lMospexdeHusi ycmpolicmea u npuHadnexHocmu
IMonHocmeto crietime 8ody u3 ycmpoticmea u
npuHadnexHocmed.
Bcezda 3awuwatime ycmpolicmeo u
npuHadnexHocmu om Mopo3a.
1. OTnycTUTb CNYCKOBOW pblvar.
2. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
3. 3akpbITb BOAONPOBOAHLIN KpaH.
4. OTCOoeanHUTb YCTPOMNCTBO OT CUCTEMBI
BOAOCHAbXeHUs.
Pa36nokmpoBaTb CNyCcKOBOW pblvar.
HaxumaTb Ha CryCcKOBOM pblyar Makcumym
1 MUHYTY, Noka He NpeKpaTUTCs BbIXOA BOAbI.
OcrTasBLueecs B cucteMe AaBrneHve copacbiBaeTcs.
Bopa oTkaunBaeTcs U3 yCTpOMCTBa, YTOObI
npeaoTBPaTUTL MOBPEXAEHNE OT 3amep3aHus.
OTNyCcTUTb CNYCKOBOW phbivar.
3abnoknpoBaTb CryCKOBOW pblyar.
BbIKNOYMTE YCTPONCTBO.
0. Mi3Bneyb WwTencenbHyo BUNMKY U3 CETEBON PO3ETKM.
1. eMOHTUPOBaTb NPUHAANEXHOCTb, CMUTL U3 Hee
BOJY W CNOXMWTb Ha yCTPOWCTBE, CM. XpaHeHue
ycmpoticmea.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHus U MoepexoeHUs  us-
3a eeca ycmpoiicmea.

Tpaembl u nospexoeHusi

Bo 8pemsi xpaHeHUsi U mpaHCcnopmuposKU y4yumbiéams
8ec ycmpoticmea.

oo

230eexN

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi U MoepexoeHust us-
3a eeca ycmpolicmea.

Tpasmbl u nospexoeHusi

Bo epemsi xpaHeHUs U MpaHCIopmMuUpO8KU y4umbieams
8ec ycmpolicmea.

XpaHeHue ycTpoiicTBa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pe3ysnbmame

8bIxoda 800kl M00 8bICOKUM OassieHUeM.

Tpasmbi

OmcoeduHsImb wWiaHe 8bICOKO20 0asieHuUsi om

8bICOKOHANOPHO20 Nucmosnema unu ycmpoulcmea

monbko moada, ko20a 8 cucmeme omcymcmeyem
dasneHue.

1. 3aBepwutb paboty, cM. OkoH4YaHue pabomsil.

2. OTCOeaMHUTb LUNaHT BbICOKOrO AABMNEHNS OT
pa3bema BbICOKOro AaBMEHNS U OT MUcToneTa
BbICOKOTO fiaBrieHusi, cM. [lepgoHayvasnbHasi
Hacmpolika.

3. CnuTb BOAy U3 LWNaHra BbICOKOrO AABMEHNS 1
nucToneTa BbICOKOTO AaBIEHUs.

4. HamortaTb ceTeBoW kabenb C CETEBOW BUIKOWN Ha
AepxaTernb CEeTEBOrO kabGens 1 3akpenuTb ero
3aXUMOM ANA ceTeBoro kabens.

5. CHATb CTPYINHYI TPYOKY C yANUHUTENbHON
CTPYyWHON TpyBKu.

6. XpaHuTb CHATbIE AeTany B oTceke Ans
NPVHaanNexHocTen.

CobntogaTte JONONHUTENbHbIE NPUMeYaHusi Nepes,

ANUTENbHBLIM XpaHeHUeM, CM. Yx0d u mexHu4yeckoe

obcnyxusaHue.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi 80 8peMsi MOPOo3a.

lMospexdeHusi ycmpoticmea u npuHadnexHocmu

lMonHocmbto cnelime 800y u3 ycmpoticmea u

npuHaodnex+Hocmedl.

Bcezda sawuwatime ycmpolicmeo u

npuHadnex+Hocmu om Mopo3a.

1. OTkavaTb BoAy U3 ycTpoicTsa, cM. OKoHyaHue
pabomai.

2. [leMOHTMpPOBaTb NPUHAAMNEXHOCTb U CIUTL BOAY,
cM. XpaHeHue ycmpoticmea.

3. CnoxwTb NPUHaANEXHOCTb Ha YCTPOWUCTBO U
XpaHUTb B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLEHNH,
cM. XpaHeHue ycmpoticmea.

Yxopn v TexHuveckoe
obcnyxunBaHue

/A OMACHOCTb

OnacHocmb Ons1 )XU3HU MPU MPUKOCHOBEHUU K
mokoeedyuwum yacmsim

CmepmeribHble Unu 04eHb CEPbEe3HbIe Mpasmbl

He npukacalimecb kK mokogedyuum 4acmsim.
Bbikrtodyume ycmpoticmeo.

U3enekume wmencerbHyo 8UNKY U3 cemesol
po3emku.

YCTpOWCTBO He TpebyeT TEXHNYECKOro 0BCNyX1BaHUS.
He HyXHO NPOBOANTbL pPerynsipHoe TEXHUYECKOE
obcnyxvBaHuve.
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OuucTKa ceT4aToro ounbTpa B naTpy6ke
Ans noasoAa Boabl

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHust us-3a omcymcmeusi
unu nospexdeHusi cem4yamozo punbmpa.
IMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHus

He akcnnyamupytme ycmpoticmeo 6e3 cemyamozo
¢unbmpa.

He yucmume cemy4ameolili counbmp meepobiMu
ocmpbIMu npedmemamu.

Mpu HeOBX0AUMOCTY OYUCTUTL ceTYaTbI hunbTp B
natpybke Ans nogsoaa BoAbl.

1

OTBUHTUTL MY TY Ha naTpybke AnsA NoABOAA BOAbI.

2. BbIHyTb ceTyaTblii unbTp.
PucyHok K

3. TpombiTb ceTyaTbIv hUNbTP NOA NPOTOYHON BOAOWN.

4. BcraBuTb ceTyaThbil punbTp B NaTpyboK Ans
nonBoAa BoAbl.

OMOLbL Npu Heucnp
A OIMACHOCTb

OnacHocmb 051 XXU3HU NPU NMPUKOCHOBEHUU K

mokoeedyuum Yacmsim

CmepmeribHble Unu 04eHb CEePbe3Hble Mmpasmbl

He nipukacatimecb k mokosedyuum 4acmsim.

Bobiknroyume ycmpoticmeo.

W3enekume wmerncernbHy0 UKy U3 cemesol

po3emku.

3auacTyo HeMCnpPaBHOCTY UMEIOT MPOCTbIE NPUYMHBI,

No3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLLero 063opa nx MoxHO

YCTPaHUTbL CamMoCToATENbHO. B cnyyae coMHeHust unu

BO3HVKHOBEHWS HE OMUCaHHbIX 34ECh HEUCNpaBHOCTe

cnepyeT obpalatbCs B YNOMHOMOYEHHYIO Cryx0y

CepBUCHOro 0BGCNYyXNBaHUS.

YcTponcTBo He paboTaet

MutaHne npepsaHo.

1. TpoBepuTb, BCTaBMNeHa nn ceTeBas BUMKa B
po3eTky.

2. BknounTb YCTPONCTBO.

3. Pa3bnokupoBaTb W HaxaTb CMYyCKOBOW pblyar.
YCTpOIACTBO 3anycTUTCs, B NPOTUBHOM Criyyae:

4. TpoBepuTb COOTBETCTBME HaMPSIXKEHNS,
yKa3aHHOro Ha 3aBOZCKOW Tabnunyke, HanpspKeHuo
MCTOYHMKA NUTaHWS.

HOC

5. V3Bneyb LITENCENbHYIO BUIKY U3 CETEBOW PO3ETKMU.

6. [MpoBepuTb ceTeBOW kaberb 1 LTENCENbHYIO BUITKY
Ha npeAMeT NOBpeXAeHUN.

B cnyyae nospexpaeHuin ceTeBoi kabenb cnepyet
HeMeAJIeHHO 3aMEeHNTb B aBTOPU3OBaHHOM
cepBUCHOM crnyx6e.

CpaboTan 3alWuTHbIN aBToMaT ABUraTens.

1. Ecnv gBuratenb neperper, 3aluUTHbIA aBToMaT
[ABUraTens oTkIo4YaeT yCTPOMCTBO.

2. BbIkNoYNTb YCTPOUCTBO.

3. [aTb ycTpONCTBY OCTbITb B TeyeHne 1 yaca.

4. BKnoYMTb YCTPOMCTBO M BBECTM B 3KCMNIyaTauumio.
Ecnu HencnpaBHOCTb NOSBNSAETCA MHOMOKPaTHO,
Nnopy4nTb NPOBEPKY YCTPOMCTBA CEPBUCHOMN
cnyxb6e.

[aBneHue B yCTPONCTBE He co3paeTcs

CTtpynHas Tpybka HaxoguTcs B nonoxeHun «SOFT».

1. ToBepHyTb CTPyMHYIO TPyBKy B MONoXxeHune
«HARD».

Cnvwkom criabasi nogaya BoAabl.

1. TlonHOCTbIO OTKPbITb BOAOMNPOBOAHbIV KpaH.

2. YnoxuTtb cafoBblii lWinaHr 6e3 nepern6os.

3. TMpoBepuTb KONMYECTBO NoAABaeMONn BOAblI U Npu
HeobX0ANMOCTY YBENUYUTB €r0, CM. TexHuveckue
XapaKkmepucmuku.

4. Y6eauTbes, YTO MakcumanbHas BbicoTa
BCACbIBaHWsA He MpeBbIlLEHa, CM. TexHu4eckue
XapaKkmepucmuku.

CeTyatblil OUNbTP 3arpsi3HeEH.

1. Ounctutb cetyaThbivi punbTp, cM. rasy Oyucmka
cemyamoeo gunbmpa 8 nampybke Onsi nodgoda
800bI.

B ycTpoiicTBe npucyTCTBYET BO3AYX.

1. Y6eamuTtbCes, YTO LUNAHT BbICOKOrO AABMNEHNS 1
Ca0BbI LWMAHT YCTaHOBIIEHb! NPaBUIbHO.

2. YpanuTb BO3gyx U3 YCTPOWCTBA, CM. YOdaneHue
8030yxa u3 ycmpoticmea.

CunbHble nepenaabl AaBRNeHUs

CTpy#iHOe Conuo 3arpsa3HeHo.

1. O4ncTUTb CTPYIHOE CONSIO UIMOW U MPOMBbITh €ro
BOJOW criepeau.

CruLwKOM Maroe Koi4ecTBo NoAaBaeMon BOAbI.

1. ToNHOCTBIO OTKPLITH BOAOMNPOBOAHBIN KpaH.

2. Ounctutb ceTyaTbii punbTp, cM. rmasy Oyucmka
cemyamoeo gunbmpa 8 nampy6bke Onsi nodgoda
800bI.

3. TNpoBepuTb KOMMYECTBO NOAaBaEMO BOAbI U Npu
HeobX0AMMOCTY YBENMUYUTB €r0, CM. TexHuveckue
XapaKkmepucmuku.

YcTpOMCTBO HErepmMeTUu4HoO

He3HaunTenbHast HerepMeTUYHOCTb YCTPOMCTBA

obycrnoBneHa TeXHUYECKUMM 0COBEHHOCTAMM.

1. Tpwv cunbHOWM HErepMeTUYHOCTN YBEAOMUTL
aBTOPW3OBaHHYIO CEPBUCHYIO CryXOy.

B kaxpgou cTpaHe AeiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCMOBWS rapaHTUK, yCTAHOBIEHHbIE Hallel AoYepHei
c6bITOBONM KOMNaHWen. Bo3amoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPOVICTBA B TEYEHWE rapaHTUItHOro cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NpuYnHa 3aknoyvaeTcs B
nedekTax MaTepvanos Unv Npon3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HVWKHOBEHUS MPETEH3NI B TEYEHNE
rapaHTUINHOro cpoka npocbba obpaluaTbCs ¢ YHEKOM O
rokynke B TOProByto OpraHu3aLuio, NpoAaBLUYio
nsgenve, unu B 6rivkaiiuyto ynoriHOMOYEHHY0 Criy>0y
CepBUCHOro 06CnyKMBaHNS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo MHOPMauuio 0 rapaHTum (npu
HanMynn) MOXHO HanTK B 06nacTn cepBUCHOrO
obcnyxnBaHns Ha mecTHoM Be6-caiite KARCHER B
paspgene «3arpyaku».

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nu6o B popmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npousBoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nubo B
3aKoAMPOBaHHOM Buae.

Mpw aTOM OTAENBHBIE LUMPLI MEIOT creaytoLlee
3HaYeHue:

Mpumep: 30290

rof Bblrycka

cToneTve Bbinycka

AecsiTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa MecsiLa Bbinycka

nepsasi uucpa MecsiLia Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

OOWNOW
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Heknapauusa o cooTBeTCTBUU TexHUYecKue XxapakTepucTUKu
cTtaHpaptam EC
SneKTpuqecxoe noaknr4yeHue

HacToswmm 3asensem, YTo YyNoMsaHyTOe Hike
n3genue CoOTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLLMM HanpsixeHve \ 220-240
MONOXEHUSIM NePEeYNCTIEHHbIX AMPEKTUB 1 daza ~ 1

pernameHToB. Mpy MobbIX U3MEHEHNUSX U3Aenus, He

° o YactoTta Hz 50-60

CornacoBaHHbIX C HaLLen KoMNaHWen, AaHHas

[eknapaums TepsieT ceoto cuiy. MpouasoauTesns HeceT MoTtpebnsiembii Tok A 6

MCKMIOYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 3a Bblhady aTon CTeneHb 3awuuTbl IPX5

[eknapauuy COoTBETCTBYS.

Vapenve: MotoLmii annapaT BbICOKOTO [aBneHNst CreneHb 3awuTbl =] i

Twun: 1.600-xxx CeTeBol NpegoxpaHnTens A 10

[OVpeKTUBbLI U perrnaMmeHTbl (MHEepTHbIN)

2006/42/EC (+2009/127/EC) (po 19.01.2027) (EC) CoepuHeHue Ans noaBoaa BoAbl

2023/1230 (c 20.01.2027)

2014/30/EC [aBneHne Ha Bxoae (Makc.) MPa 1,2

2011/65/EC TemnepaTypa Ha Bxoge (Makc.) °C 40

2000/14/EC Obbem nogaun (MuH.) I/min 7

2009/125/EC

(EC) 2019/1781 BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) m 0,5

MpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI PaGoune xapaKkTepncTuku ycTpoicTea

EN 60335-1 Paboyee nasnexHve MPa 7,4

EN 60335-2-79 Makc. gonycTumoe AaeneHne MPa 11

EN 62233: 2008 - Aony A

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 O6bem nogaum, Boga I/min 55

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 Cura otgaun BbicokoHanopHoro N 11

EN 61000-3-2: 2014 nucToneTa

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018 Pasmept! 1 Bec

MpUMeHEHHbI METOA OLIEHKNU COOTBETCTBUSA TunuyHbit pabounii Bec kg 4,7

2000/14/EC: Mpunoxexue V OnuHa mm 278

YpoBeHb 3BYKOBOM MolHoCcTH AB(A) LWvpuHa mm 233

K Mini

WamepeHo: 89 T3 mm 296

[apaHTMpoBaHo: 91 PacuyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-

K Silent 2-79

WamepeHo: 77 2

FapanTpoBaro: 80 Bubpauus Ha pyke/kuctm ap, m/s2 0,7
MorpelwHocTb 3HaveHust m/s 0,6

WUmsa n appec

. Bnbpauum Ha pyke/kuctn K
JInuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHWe JOKYMeHTaLmm:

L. Paiizep (S. Reiser) MosTOpsAtOLWMECs yaapHbIe m/s? 30
Alfred Karcher SE & Co. KG BuGpaumm pg
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 MorpeLwHOCTb NoBTOpsoWMXCS  m/s2 28
71364 Winnenden (Germany) yAapHbix BUBpaumii K
Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212 YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBfieHUs dB(A) 77
L
pA
B MorpelHocTb ypoBHS 3BykoBoro dB(A) 2
/ e ‘I/@SQ( Aasnenmns Kpa
H. Jenner S. Reiser YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM dB(A) 89
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Lwa

[apaHTMpoBaHHbI ypoBEHb dB(A) 91

r. BuHHeHgeH, 01.04.2026 N
3BYKOBOM MOLUHOCTU Lyya ¢

HwxenoanucasLlumecs nuua AeACTBYIOT OT UMEHU U NO
foBepeHHoCTU MpaBneHus. CoxpaHsieTcsi paBO Ha BHECEHNE TEXHUYECKMX
Alfred Karcher SE & Co. KG VN3MEHEHMWIA.

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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KARCHER Home & Garden App

3 pogatkom KARCHER Home & Garden App Bu

OTpUMYyETE TakKi nepesaru nig 4ac BUKOPUCTaAHHSA

BaLLOro NPUCTPOIO:

e [lopaau Wwoao 3acTocyBaHHSA Ta eKCNepTHI 3HaHHS

e |HdopmaLis Npo NpoayKT, ornag npunaaas Ta

iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

[onomora i KOHTaKT! ANs CepBiCHOro

o6cnyroByBaHHS

e |HTEepHeT-MarasuH - eKCKIMo3nBHI Nponosuii Ta
6araro iHworo

BiackaHyBaTy Kog Ha ynakoBLi abo 3aBaHTaXuTn

nonatok KARCHER Home & Garden App 3 Batuoro

App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaTu CBill NPOAYKT.

3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmmMm BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LIEID
iHCTpyKUi€eto 3 ekcnnyaTauii Ta

BKasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku, Wo goaatotbes. Listu

BiANOBIAHO OO HUX.

36epiraTv 06uaBi GpoLlypu Ans noganbLworo

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYyMHOro BnacHuKa.

3anobixHi npucTpoi
AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA
He6e3neka mpaemyeaHHs!
CepliosHi mpasmu Yepe3 8idcymHicmb, Moougikauito
abo HeakmueHicmb 3anobiXXHUX Mpucmpois.
He iezHopytime, He sudansatime ma He deakmusyliime
3anobixHi npucmpoi. 3anobixHi MPUCMpPOi NPU3Ha4YeHi
0Onsa sawozo 3axucmy.

DyHKLIisi aBTOMaTUYHOIO 3yNMUHEHHSA
SAKLLO CryCKOBMIA Baxinb BiAnyckaeTbes,
MaHOMETPUYHUIA BUMUKAY BUMUKAE HACOC BUCOKOTO
TWUCKY | NOAaYa CTPYMEHsi BOAN BUCOKOTO TUCKY
NPUMUHAETLCS. AKLLO HATUCHYTW Ha CMYCKOBUIA BaXinb,
Hacoc BUCOKOrO TUCKY BMUKAETLCS.

Bumukay npuctporo
Bumukay npuctpoto 3anobirae HeHaBMUCHIN poboTi
NpUCTPOIO.

Knsimka Ha cnyckoBomy Baxeni
Knsimka 6nokye crnyckoBuWi Baxinb i 3axuLiae Big
MWUMOBISNIbHOrO BBIMKHEHHS MPUCTPOIO.

3axucHU BUMMKay ABUTyHA
Y pasi HagMipHOT Hanpyr1 B Mepexi 3aXMCHUIA BUMMKaY
ABUryHa BUMUKAE NPUCTPIN.

He cnpsimoByBaTh CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY
Ha nioaen, TBapuH, yBiIMKHEHE enekTpuyHe
obnagHaHHA Yy Ha caMuii NPUCTPIN.

3abes3neunTy 3axX1CT NPUCTPOIO Bif MOPO3Y.

He nigkntoyariTe NnpucTpiit 4o 3aranbHoi
MepeXxi MMTHOro BoAoNoCTayaHHs.

Q

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BuikopucToByBaTi MMIOUMIA anapaT BUCOKOrO TUCKY
TiNbKK y AOMALLHBLOMY rocnogapcTBi.

Mwutounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NPU3HaYeHUin Ans
MUTTS MaLLWH, aBTomMobiniB, ByAaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
acagis, Tepac, cagoBO-ropogHOro iHBEHTapIo Ta iH.
CTpyMeHeM BOAM Nifi BUCOKUM TUCKOM.

OxopoHa foBKinns

&y MakyBanbHi MaTepianu npyuaaTHI 40 BTOPUHHOT
& nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisyBaTn
6e3 WwKoan Ansa AoBKIiNMs.
EnekTpyyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOI HalyacTilwe
MICTSITb LiHHI MaTepianu, aKi npuaaTHi 4o
mmm  BTOPVIHHOI NEpepo6Ku, Ta KOMMNOHEHTH, AK-OT
6aTapei, akyMynsiTopu 4n MacTuno, siki y pasi
HenpaBuIIbHOrO NOBOAXKEHHS 3 HUMK a6o
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
He6e3neky Ans 300poB's NoaunHKM Ta foBkinns. OgHak
Lii KOMMNOHEHTN HeobXiaHI ANa HanexHoi ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, NoO3HaYEHi LM CUMBOIOM,
3ab0pPOHSIETECS YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.
C‘,;) Po60TK 3 ounLLeHHs, B pe3ynbTaTi sikux
3'ABNAETLCA BiANpaLboBaHa BoAa 3 BMiICTOM
OnUBW, HanNpuknaz, NPOMUBAHHS ABUrYHa, MUTTSA
[OHULLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNMbKW Ha MUNHUX
MangaH4YmKkax 3 OnvMBOYyoBMOBaYEM.
Po6oTn 3 Muto4MMK 3acobammn NOBUHHI
BMKOHYBaTUCb TifbKu Ha poboymx nnoLwmHax, He
NPOHWKHKX ANS PiAMHK, 3 BUXOAOM Y NobyToBY
kaHanisauito. Mutoyi 3acobu He NOBMHHI NOTPaNNATA y
BOAOVIMU abo r'pyHT.
C‘,;) BpaTtu Bogy 3 BigKpUTMX BOAOWM B AESKMX KpaiHax
3a60pOHEHO.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BidOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBeadeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPWCTOBYBATU NuLLE opuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YaCcTUHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyaTadito
NpUCTPOIO.

IHopMaLis Wwoao npunagaa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauisa npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. IMig
Yyac po3nakyBaHHS MPUCTPOIO NepeBIpUTU
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KOMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YLWKOXEHb, OTPMMaHUX Nig Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiOMWTY NPO Lie TOProBenbHili opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

IntocTpauii AMB. Ha cTopiHKax 3 pUcyHKamu
IntocTpauii € npuknagamu, konbopu Ta aeTani
MOXYTb BiApi3HATMCA

ManioHok A

(1) ** BemokTyBanbHui wnaHr KARCHER
@ * CafloBWii LUMAHT

MydTa ansa nigseaeHHs Boau
Cityactuii inbtp

Po3'em B1COKOro TUCKy

3atuckav

Biacik ons npunapas

Pyuka ans nepeHeceHHs

3aBoacbka Tabnuyka

MepexeBuit kabenb 3 MEPEXKEBOIO BUIKOK
3aTnckay ans mepexeBoro kabento
Tpumayd mepexeBoro kabento
BumMukay xumBneHHs

MigkntoyeHHs Boamn

MicToneT BUCOKOro TUCKY

Knsamka

CnyckHUIA Baxinb

3aTuckay

KoHTpraika

MopoBxXyBay CTPYMUHHOI Tpyou

SICIGICICICICICICIGICICICICICICICICIC)

LLInaHr BUCOKOro TUCKY
@2) CtpymeHesa Tpy6ka Vario Power

* noTpibHo AoAaTKOBO
** 3aMOBNSIETLCSA OKPEMO

Mepen BBeOEHHAM B eKCnyaTaLito BCTAaHOBUTU
YacTMHMU, L0 AOAAKTHCS, HA MPUCTPOT.

BcTaHoBneHHsi Myd Ty Ans nigBeAeHHA BOAU

1. TpurBuHTUTM MydTY ANS NiABeAEHHS BOAM A0
naTpy6ky Ans niagBefAeHHst BOAW Ha NpUCTPOI.
ManioHok B

YcTaHOoBNEHHS NOAOBXyBavya CTPyMeHeBOI

Tpy6KM Ta camoi cTpyMeHeBOl TPyOKu

1. 3abrnokyBaTy CnyckoBuiA Baxinb.
MantoHok C

2. BcTaBuTM NOAOBXYyBay CTpyMeHeBOI TPYOKy B
nicToneT BUCOKOro TUCKY i 3adikcyBaTw,
noeepHyBLwK Ha 90°.
ManioHok D

3. 3aTartu KoHTpramky pykor.
MantoHok E

4. BcraBuTu cTpymMeHeBy Tpy6ky Vario Power B
noaoBXyBay CTpyMeHeBoi Tpy6km i 3adpikcyBaTtu,
nosepHyBLUK Ha 90°.

MantoHok F

Mo4yatkoBe HanawTyBaHHA

1. lMocTaBuTn NPUCTPIN Ha PiBHY rOPU3OHTanNbHY
NMOBEPXHIO.

YBATA

He6e3neka nowkoOeHHs nid yac po6omu 3
HamMomaHuM wsaHa20M 8UCOKO20 MUCKY.
TNowKoOXeHHsT wiaHaa 8UCOKO20 MUCKY

lMosHicmio poamomatlime winaHa 8UCOKO20 MUCKY.

lMeped noyamkom pobomu 3 npuCMPoOEM po3knadime

winaHe 8ucoko20 mucky 6e3 8y3nis, nemersb i

CKpy4y8aHhb.

2. TloBHiCTIO pO3MOTATK LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Ta
npoknacTu rnoro 6e3 By3nis, netenb Ta
nepekpyyeHb.

3. YCTaHOBMEHHS LfaHra BUCOKOro TUCKY Ha
NpUCTpOI:

a [loTArHyTn 3aTuckay Ha NPUCTpPOI.

b BwpiBHATK LINaHT BUCOKOrO TUCKY Ta BCTaBUTW.

¢ 3adikcyBaTu 3aTuckay Ha NPUCTPOI.
MantoHok G

4. YcTaHOBEHHS LWaHra BUCOKOro TUCKy Ha nictoneT

BUCOKOrO TUCKY:
a 3HATK 3aTUcKay 3 nicToneTa BUCOKOTO TUCKY.
b BwpiBHATK LINaHT BUCOKOrO TUCKY Ta BCTaBUTW.
¢ 3adikcyBaTy 3aTMCKaY Ha MicToneTi BUCOKOro
TUCKY.
MantoHok H
[leMOoHTaX LunaHra BUCOKOro TUCKY
3[iNCHIOETLCS Y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

5. TlepeBipnTy HaginHiCTb 3'€AHaHb, MOTArHYBLUK 3@
LUaHT BUCOKOTO TUCKY.

6. BcTtaBuTu WTEncenbHy BUMKY B PO3ETKY.

BiaHoBneHHs nogayi Boan

YBArA

Hebe3neka nowkoOdeHHs Yyepe3 3abpyOdHeHy 800y.

TMowkodxeHHs1 npucmpoto ma npunados

Ekcnnyamydme npucmpili mirnbKu 3 4UCMO'O MPICHOK

800010 6e3 domiwok i 006agok.

He sukopucmosyiime 3abpydHeHy 800y, cmidHi 00U

abo mopcbKy 800y.

KARCHER pekomeHdye sukopucmosyeamu

dodamkosutl 800sHuUll ¢inbmp KARCHER.

1. MepeBipuTu TUCK, TEMNEPATYPY Ta KiNbKiCTb BOAW,
L0 NOAAEThCS, Ha BiAMNOBIAHICTL BUMOram, AuB.
TexHiyHi xapakmepucmuku.

Bka3zieka

Hompumyiimecsb npasuri, ycmaHo8MIeHUX MiCyesum

nidnpuemcmeom i3 o0ornocmayvaHHsi.

MiaknioyeHHs Ao Bogonposoay

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i aukopucmaHHs
JlamyHHUX wiaH2o08ux myghm 3 hyHKYiero
AquaStop eid cmopoHHix eupobHukie.
lNowkKoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
Bukopucmosytime minbku wiiaH2o8i My¢hmu 3
yHKuieto AquaStop abo 6e3 Hei supobHUyM8ea
KARCHER, wnaHeosi mycpmu 6e3 gpyHkuii AquaStop
abo nnacmukosi winaHzo8i Mychmu 3 GhyHKUj€EO
AquaStop cmopoHHiX 8UPOBHUKiS.
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1. BcTaHoBUTM CagoBUiA WNAHT Ha MydTy AnNs
niaBeAeHHs Boaw.
Bkasieka
MompibeH apmosaHuli cadosuli wnaHe, MiHiMansHUl
diamemp 1/2 Orolima (13 mMm), MiHiMansHa doexuHa
7,5 M, 3i cmaHOapmHUM WeUAKOPO3HIMHUM
3'€OHaHHAM.
MantoHok |
2. TpviegHaTy CagoBWMiA LWNAHT [0 BOAOMPOBOAY.
3. TloBHICTIO BiOKPUTY BOAONPOBIAHWI KpaH.
Mopaya Boam 3 6akiB
Llen npucTpii nigxoguTh ANst BCMOKTYBaHHS BOAM,
Hanpuknag, 3 4owoBnx 6040k abo cTaBkiB 3a
[I0MOMOro0 BCMOKTYBasbHoro wnaHra KARCHER
(MakcMmanbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS AMB. TexHidHi

XapaKmepucmuku).
1. BigkpyTutn MydTy Ha naTpybKy AN nigBeaeHHs
BOAM.

2. 3anoBHWTM BCMOKTYBanbHWiA wnaHr KARCHER
BOAOI0.

3. [MpurenMHTMTM BCMOKTYBanbHMi WwnaHr KARCHER
00 naTpy6ka Ans nigBeAeHHs BOAW Ha NpUCTPOi i
nigBiCMTW B A)Xepeno Boau.

BuaaneHHA NoBiTpA 3 NnpucTporo

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 00010, W0 8Uxo0umb
nid eUCOKUM MUCKOM.

Tpasmu

Bid'edHysamu winaHa 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHaripHo20 nicmosema abo npucmpor minbKu
mo?di, Konu 8 cucmemi 8i0cymHili muck.

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxoz2o xody.

TMowkKoOxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

He ekcrinyamyime npucmpiti 6e3 8odu.

BumKHImb npucmpid, SKWO0 MUcK He CmeopremMbCs

npomsizom 2 xeunuH. Jitime 8idrnogioHo 0o iHcmpykyit

y Honomoea e pa3si HecripagHocmedl.

1. Bia'eaHaTy WwnaHr BUCOKOro TUCKY Big naTpybka
BUCOKOTO TUCKY.

2. YBIMKHYTW NpUCTPIii, NOBEPHYBLUN BUMMKAY
NPUCTPOLO B NOSNOXEHHSA «I/ON».

MantoHok J
LL{o6 BUMKHYTM NPUCTPI, NOBEPHYTN BUMMKAY
NpUCTpoto B NonoxxeHHs «0/OFF».

3. [atv npucTpoto nomnpawoBaTi IPOTSroM MakCUMyMm
2 XBUIIMH, NOKM BOJA He NMOYHe BUXOAUTM 3 po3'eMy
BMCOKOrO TUCKY 6e3 Bynbbaluok.

4. BWMKHYTW NpUCTPIii, NOBEPHYBLUN BUMUKAY
XUBMNeEHHs B nonoxeHHst «0/OFF».

5. YCTaHOBWTWM LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Ha PO3'eM
BUCOKOTO TUCKY.

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 800010, Wj0 8uUX00uUMb
nié UCOKUM MUCKOM.

Tpasmu

Bid'edHysamu wnaHe 8ucoko20 mucky 8i0
8UCOKOHanipHo20 nicmosema abo npucmMpor MinbKu
modi, Koru 8 cucmemi 8idcymHili muck.

YBAIA

Pu3uk nowkodxeHHs1 y pa3i «cyxo20 xody» Hacoca.
[MowKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY

BumKHIMBb npucmpil, SKWo mucK He CmeoproeMbCS
poOMsi2oM 2 X8UIUH.

Aitime gidnogidHo do npumimok y [ornomoeza 8 pasi
HecnpasHocmed.

Ekcnnyartauis nia BACOKUM TUCKOM

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 3aHadmo many

eidcmaHb eid cmpymeHs1 abo HeeidnoeiOHuUlU mun

cmpyMeHsi.

lMowkodxeHHs1 noghapbosaHux abo Yymmnusux

o8epxoHb

[1i0 yac oquweHHs1 noghapbosaHuUX MOBEPXOHb

dompumysamucsi gidcmaHri He meHwe 30 cm.

He ouuwytime asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi abo

yymrnusi nosepxHi, ik-om depeso, i3 3acmocysaHHsIM

06epmoeo2o cmpyMeHsi.

1. HanawTyBaTtu TUCK CTPyMeHs, WO Bianosigae
3aBOaHHIO 3 OYMLLEHHS Ta 06'ekTy.

Bkasieka

Ha cmpymenesiti mpyb6ui Vario Power muck cmpymeHsi

MOXHa 6e3cmyniHyacmo Hanawmosyeamu 8i0 SOFT

0o HARD.

[na HanawmyeaHHsI MUCKY CIMpPYMEHs 3a8xXou

8idnyckamu cryckosull 8axins. [Momiv nosepHymu

cmpymeHesy mpy6ky Vario Power y 6axaHe

MOSIOXKEHHS.

2. Po3bnokyBaTy CMyCKOBWI BaXinb.

3. HatucHyTu Ha cnycKoBuMI Baxinb i BUKOHATW
OYMLLIEHHS.

MepepuBaHHA po6oTu
1. BignyctuTtn cnyckoBui Baxine.
MpucTpin 3ynuHaeTbes. Bucokuin Tuck y cuctemi
36epiraeTbes.
2. 3abrnokyBaTu CnycKoBUiA Baxifb.
3. Mg yac nepeps y poboTi noHaa 5 XBUNWH NpUCTpIn
cnig BuMukaTw.

3aBepLueHHs po6oTu

&N OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 800010, W0 8uxodums
nid 8UCOKUM MUCKOM.

Tpasmu

Bid'edHysamu winaHe 8UCOKO20 mUCKy 8i0
8UCOKOHaripHo20 ricmonema abo NpucmMpPor MinbKu
modi, konu 8 cucmemi 8i0CymHiti muck.

YBATA

He6e3neka nowkoOXeHHs nid 4ac MOpo3y.
TMowkodxeHHs1 npucmpoto ma rnpunados

lMosHicmio 3nutime 80dy 3 npucmporo ma rpunadds.
3aexdu 3axuwalime npucmpil ma npunados eio
MOpOo3y.

Bignyctutu cnyckoBuii Baxine.

3abnokyBaTtu CnycKoBUIA Baxinb.

3aKkpuT BO4ONPOBIAHWUIA KpaH.

Big'eqHaTi NnpucTpiit Big cMcTeMn BOAONOCTaYaHHS.
Po3bnokyBaTu cnyckoBuii Baxinb.

HaTunckaTu cnyckoBumi Baxinb NpoTAarom 1 XBunuHu,
[I0KW He NPUNUHUTLCS BUXIZA BOAM.

TuCK, WO 3an1LIMBCS B CUCTEMI, CKMAAETLCS.

LLlo6 3ano6irtv NOLKOAKEHHIO Bi 3amMep3aHHs,
BOAA 3 NPUCTPOIO BiAKaYyETLCS.

Bignyctutu cnyckoBuii Baxinb.

3abrnokyBaTh CnyckoBUiA Baxisb.

. BumkHyTM npucTpin.

0. BUTArHYTU LUTENCENbHY BUITKY 3 PO3ETKU.

SOhON~

00N
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11. leMoHTyBaTN NpUnagas, BUNUTA 3 HbOTO BOAY i
noknacTu Ha NpUCTpin, AvB. 36epizaHHs
npucmporo.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i TOWKOOXEHHS Yepe3
8azy npucmporo.

Tpasmu i MOWKOOXeHHS

[1i0 yac 36epizaHHsi ma mpaHcrnopmysaHHs
8paxosysamu eazy npucmporo.

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 i NTOWKOOKEHHS Yepes
eaay npucmporo.

Tpaemu i MOWKOOXKEHHSI

[1i0 yac 36epieaHHsi ma mpaHCrnopmyeaHHs1
8paxosysamu eazy rpucmpoio.

36epiraHHs NPUCTPOIO

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 00010, W0 8Uxo0uMmb
nié UCOKUM MUCKOM.

Tpasmu

Bid'edHysamu wnaHe 8ucoKo20 mucKy 8i0
8UCOKOHanipHo20 nicmosema abo npucmMpor MinbKu
modi, Koru 8 cucmemi 8idcymHili muck.

1. 3asepwuTtu poboty, auB. 3asepweHHs pobomu.
2. Big'eaHatu wnaHr BUCOKOro TUCKY Bif po3'emMy
BMCOKOrO TUCKY Ta MicToneTa BUCOKOro TUCKY, AMB.
rnaey [loyamkose HanawmyeaHHsl.

3nuTK BoAy 3i LUNaHra BUCOKOTro TUCKY Ta nictoneTa
BMCOKOTO TUCKY.

HamotaTtu mepexeBuin kabenb 3 MepexeBo
BUMKOIO Ha TpMay MepexeBoro kabento Ta
3acpikcyBaTu MOro 3a AOMOMOrOL0 3aTuckaya ans
MepexeBoro kabenio.

3HATM cTpyMeHeBYy TPY6Ky 3 nofoBxXyBaya
CTPyMeHeBOI Tpybku.

6. CknacTu 3HSITI YaCTUHM Yy BiACIK AN npunapas.
[loTpumyBaTUCS [OOATKOBUX NPUMITOK Nepen
TpuBanum 36epiraHHsaM, ave. [Joesnsd i mexHiyHe
obcry208y8aHHs.

d

&

o

3axucT Big Mopo3y

YBAIA

He6e3neka nowkodeHHs1 Nid yac MOPo3y.

IMowko0dxeHHs1 npucmporo ma npunadosi

IMosHicmio 3nulime 8ody 3 npucmporo ma npunadodsi.

Baexou 3axuwatiime npucmpili ma npunados gio

MOopo3y.

1. Bukayatu Boay 3 NpUCTPOIO, AMB. 3a8eplieHHs
pobomu.

2. 3HATM Npunagasa Ta 3nuTu Boay, AnB. 36epicaHHs
npucmporo.

3. Cknactv npunapas Ha npucTpoi Ta 3bepiratn y
3axuLLEeHOMY Bif MOPO3Y NPUMILLEHHI, AUB.
36epieaHHs1 npucmMporo.

[lornsaAa i TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

A HEBE3INEKA

He6e3neka donsi )xumms y pa3i domuky 00 4acmuH,
w0 3Haxo0ambCs nid Hanpya0ro

CmepmernbHi abo msixki mpasmu

He mopkalimecb cmpyMonpogiOHUX YacmuH.

Bumukatime npucmpiti.

Bumsieytime wmericenbHy 8UsnKy 3 pO3emku.
MpucTpiii He NnoTpebye TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs.
MpucTpiii He NoTpebye perynsipHOro TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.

OuumlleHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpyoky
Ans nigBegeHHA Bogu

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 yepe3 saiocymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cimyacmoeo ¢inbmpa.
lMowkKodxeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
He excninyamytime npucmpiti 6e3 cimyacmoeo
insmpa.
He yucmimb cimyacmuti ¢pinemp meepoumu
2ocmpumu npedmemamu.
AKLLO NOTPIGHO, OYUCTUTM CiTHaCTUI PINbTP B
natpybky Ans niagBeaeHHs Boaw.
1. Bigkpytutn mydTy Ha naTpybky Ans nigseaeHHs
BOAW.
2. Bwutartu cityactuin dinbTp.
MantoHok K
3. TMpomuTtu citTyacTuin inbTP Nig NPOTOYHOK BOAOH.
4. BcrtaBuTtu ciTyacTvin inbTp B NnaTpybok Ans
nigBeAeHHs! BOAW.

Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeNn

/A HEBE3IEKA

He6e3neka dnsi )xumms y pa3i domuky 00 YacmuH,

w0 3Haxo0simbcs nid Hanpyaoto

CmepmernbHi abo msixki mpasmu

He mopkatlimecb cmpymMornpogiGHUX YacmuH.

Bumukatime npucmpiti.

Bumseaytime wmencernbHy UKy 3 pO3emkKu.

HecnpaBHOCTi YacTo MatoTb MPOCTY NPUYKHY, SKY

MOXHa YCYHYTN CaMOCTINHO 3a AOMNOMOrOH IHCTPYKLIN,

HaBefeHUX HWxk4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHa3BaHUX HecrpaBHOCTEN Crif 3BepTaTncs 4o

aBTOPU30BaHOI CEpBICHOT Cryxou.

MpucTpin He npautoe

MepepBaHO eneKTPOXUBNEHHS.

1. TepeBipnTy, WO WTENCENbHa BUNKa BCTaBneHa B
po3eTKy.

2. YBIMKHYTW NpUCTpINA.

3. Po36nokyBaTu i HATUCHYTU CNYCKOBUIA BaXisb.
MpucTpii 3anyckaeTbes, B iHLWOMY BUNAAKY:

4. T[epeBipuTK BiANOBIAHICTb HANPYr, 3a3HaveHol Ha
3aBOACHKiN TabnunyLi, Hanpysi Axepena XVBMeHHS.

5. BuWTArHyTM WITENcenbHy BUMKY 3 PO3ETKM.

6. lMepeBipuTy MepexeBuit kabenb Ta WTencensHy
BUJIKY Ha HasIBHICTb MOLUKOKEHb.
Y pasi NOLKOKEHHS HEraHoO 3BEpHYTUCS ANst
3aMiHM MepexeBoro kabento 4o aBTopu3oBaHO!
CepBiCHOT cnyx6u.

3axucHUI BUMMKaY ABUTYHA aKTUBHUIA.

1. SKWo ABUIyH NeperpiTuii, 3aXMCHUI BUMUKaY
OBWUryHa BUMWKAE NPUCTPIN.

2. BWMKHYTW NpUCTpIiA.

3. [aTv NpucTpoto OXOMOHYTU BNPOAOBX 1 roanHu.

4. YBIMKHYTW NPUCTPIN i 3anyCTUTH NOro.
AKLLo HecnpaBHiCTb 3'ABNsiETbCs GaraTo pasis,
[0OPY4UTU NepeBipKy NPUCTPOLO CEPBICHIN crnybi.

Y NpucTpoi He CTBOPIETLCA TUCK

CTpymuHHa TpybKka 3HaxoauTbCs B MOMOXEHHI

«SOFT».

1. ToBepHYTU CTPYMUHHY TPYOKY B MONOXEHHS
«HARD».
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3aHagTo cnabka nogada Boau.

1. TloBHiCTIO BigKpUTU BOAOMPOBIAHUIA KpaH.

2. TpoknacTtv cagoBuii WwWnaHr 6e3 neperuHis.

3. MMepesipuTtn 06'eM BOAW, LLO NOAAETLCS, Ta
36inbLUnTK horo 3a NoTpedu, AnB. TexHiyHI
Xapakmepucmuku.

4. TlepeKkoHaTKCb, WO MakcumaribHa BucoTa
BCMOKTYBaHHS He NepeBuLLeHa, ANB. TexHiYHi
Xapakmepucmuku.

Cityactuin inbTp 3abpyaHeHuiA.

1. Ouuctutu cityactuin dinbTp, AvB. OYUWEHHS
cimyacmoeo ¢hinbmpa 8 nampy6Ky 0nsi nideedeHHs1
800u.

Y npucTpoi € NoBiTps.

1. TMepekoHaTnCS, O LWMAHT BUCOKOrO TUCKY Ta
CafoBWIA WNaHT Nig'egHaHi npaBUbHO.

2. Bupganutu noBiTpsa 3 npuctpoto, auB. BudaneHHs
nogimps 3 Npucmpor.

Benuki nepenagn Tucky

CTpyMuHHe conno 3abpyaHeHe.

1. TpoYMCTUTU CTPYMUHHE COMIO FOJIKOIO | MPOMUTM
BOAOIO criepeay.

O6'em Boau, O NOAAETLCS, 3aHAATO HU3LKUIA.

1. TloBHiCTIO BiAKPMTM BOAOMNPOBIAHWIA KpaH.

2. OunctuTtU citTyacTuin inbTp, AmB. OYuweHHs
cimyacmoeo ¢hinbmpa 8 nampybky 0ns niogedeHHs
8o0u.

3. lNepesipnTn 06'eM BOAW, LLO NOAAETLCS, Ta
36inbLUnTK horo 3a NoTpedu, AnB. TexHiyHI
Xapakmepucmuku.

MpucTpin HerepmeTUYHUN

HesHayHa HerepMeTU4HICTb NPUCTPO0 06yMoBreHa

TEXHIYHUMMN 0COBNMBOCTAMM.

1. Y pasi cunbHOi HerepMeTUYHOCTi NOBIAOMUTIN
aBTOPU30BaHy CEPBICHY CINyxXO0y.

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiHI yMOBH,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadlieto 36yTy
HaLoi NpoAayKuii B Ui kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTinHOTo CTPOKY MU YCyBaeMo
6€e3KOLITOBHO, SIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS MPETEH3i NPOTAroM rapaHTiliHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Matoymn npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 4O TOProBesbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnuXx4oT ynoBHOBaXeHOT Cryx6u
cepBicHOro o6cnyroByBaHHS.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHbopMaLito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HanTW B obnacTi cepBicHOro ob6cnyroByBaHHs
micuesoro Be6canty KARCHER vy poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauisa npo BignoBigHiCTb
cTtaHpgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHui HuxYe BMpi6
BiANOBIAAE BiANOBIAHMM MOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVIPEKTUB | pernameHTiB. Y pasi BHECEHHS
Hey3rogXeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpoBHUK Hece NoBHY
BiANOBIAaNbHICTL 3a BuAaYy Uiei Aeknapadii npo
BiAMNOBIAHICTb.

Bupi6: Mutoumnii anapat BUCOKOro TUCKY

Twun: 1.600-xxx

OupeKkTMBM Ta pernaMmeHTn

2006/42/€C (+2009/127/€C) (no 19.01.2027) (€C)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2014/30/€C

2011/65/€C

2000/14/EG

2009/125/€C

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMi MeTOA OLiHKM BianoBigHOCTI
2000/14/EG: JopaTok V

PiBeHb 3ByKOBOI NOTyXHOCTi, AB(A)

K Mini

Bumipsaxuii: 89

[apaHTOBaHwuit: 91

K Silent

Bumipsanui: 77

[apaHTOBaHwuiA: 80

Im'a Ta agpeca

Ocoba, BignoBifanbHa 3a BeAeHHs1 AOKyMeHTaLii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimevuunHa)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHaeH, 01.04.2026

Ocobu, Wo HmxK4Ye nignucanucs, OiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHiYHi xapakTepucTukm

EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Hanpyra \ 220-240
daza ~ 1
YactoTta Hz 50-60
CroXuBaHHsi CTpymy A 6
CTyniHb 3axucTy IPX5
Knac 3axucrty = 1]
3anobikHuK Mmepexi (iHepuinHnin) A 10
MNaTpy6ok AnsA NiaKnioYeHHA BogonocTa4yaHHA
Twuck Ha Bxopgi (Makc.) MPa 1,2
Temnepatypa Ha BXoAi (Makc.) °C 40
BuTtpaTta Ha Bxogi (MiH.) I/min 7
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BucoTa BCMOKTyBaHHs (Makc.) m 0,5
PoGoui xapakTepucTuky NpucTporo

PoGounit Tuck MPa 7,4
Makc. gonyctummin Tuck MPa 1
O6'em nogavdi, Boga I/min 55
Cwna Bigaadi BUCOKOHaNipHOro N 11
nicroneta

Po3mipu Ta Bara

Tunosa po6oya Bara kg 4,7
LoBxuHa mm 278
LLinpuHa mm 233
Bucota mm 296
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui / kucTi m/s? 0,7
ahy

Moxunbka 3HayeHHs Bibpauii Ha m/s? 0,6
pyui / kmcti K

MoBToploBaHi yaapHi BiGpalii pg - m/s? 30
Moxunbka NOBTOPIOBAHUX yAaPHUX m/s2 28
Bibpauin K

PiBeHb 3B8ykOBOrO THCKY Lpa dB(A) 77
Moxubka piBHs 3BykoBoro Tnucky  dB(A) 2
Koa

PiBeHb 3BYyKkOBOI NOTYXHOCTi Lyya dB(A) 89

dB(A) 91

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI Lyya ¢

36epiraeTbCsi NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHNUX 3MiH.

KARCHER Y1 xaHe 6aKlwa KOChIMLIACH ............ 134
>Kannbl Hyckaynap
KopraHbic kypan-xabablkTapbl
KypbinfFbigarsl 6enrinep
BynbIMAbl MakcaTbliHa Calikec KonaaHy.
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KARCHER Yi1 xaHe 6aKwa
KOCbIMLIACDI

KARCHER Y1 xaHe 6akLLa KOCbIMLLACBIHbIH KeMeriMeH

Ci3 KypbINFbIHBI NaiganaHfaH kesae keneci

apTbiKLWbINbIKTapFa ne 6onacbis:

o KonpaHy GoliblHLIA KEHECTEp XaHe capanTamarnblk
6inim

e OHiM Typanbl aKnapar, kepek-xapakTapra Lwony
XeHe nanganaHy eHiHgeri Hyckaynap

o Kemek xaHe Kbl3mMeT kepceTy 6oMblHLLA HalinaHbic
aepekrtepi

e HTepHeT-AyKeH - 9KCKMIO3MBTI YCbIHbICTAp XoHe
Tafbl 6ackanap

KanTamaparbl koaThl ckaHepneHia Hemece KARCHER

Y1 xxoHe 6aklwa KoCbIMLWACbIH KOCbIMLLAnap AyKeHiHeH

XKYKTEN anblHpbI3 XXaHe eHiIMIHi3Ai OHaw TipKeH3.

Xannbl Hyckaynap
KypbInfbiHb anfalukbl peT Konaasy
A |||| angblHAa, ockl NnaganaHy 6ovbiHLWa

Hyckaynapapl xaHe koca 6epinreH
Kayincisaik Typanbl HyckaynapAabl OKbiN WbifbIHpI3. OFaH
Calikec apeKeT eTiHi3.
Apbl Kapai nanganaHy Hemece keneci ueciHe 6epy
YLWiH, eKi HyCkaynbIKTbl 4@ CaKTan KoWbIHbI3.

KOpFaHbIC Kypan-)xaGp,blKTapbl
&N ECKEPTY
Xapakam any kayni 6ap!
Kayinci3dik KypblinFbinapbiHbiH 6051maybIHa,
e3eepminyiHe Hemece muimciddieiHe 6alinaHbicmbl
aybIp xapakammap.
Kayinci3dik KypblinFbliapbiH aliHarbin emneHis Hemece
arnbin macmamabi3 Hemece os1apObl MUIMCi3 emmneHi3.
KopraHbic KypbinfbiCbi Ci30iH KayinciddieiHizze
apHarraH.

ABTOMaTThI TYpAe ewy PYHKUUACHI
Icke KoCy TyTkachl xibepinreH kesae KbiCbiM KOCKbILLbI
XOfapbl KbICbIMbl COPFbIHbI eu.lipeni XX8He Xofapbl
KblCbIMAb! afblH TOKTanabl. Icke Kocy TyTkachbl
TapTbInca, Xofapbl KbiICbIMAbI COPFbl KanTagaH
Kocblnagpl.

AXbIpaTKbIL
AXbIpaTKbILL KYPbINFbIHBIH KE3AEWCOK KOCbINyblHa
kepepri 6onagbl.

Tycipy TyTKacblHAaFbl TOKTaTKbIW bICbIPpMa
TokTaTKbIL biCbipMa TYCYpY TYTKaCbIH KynbinTanabl
XOHE KypbINFbIHbIH KE3AENCOoK icke KOCbINybIH
6onabipmanapi.

KO3FaJ1TKbII.I.ITbIH KOPFfaHbIC aXblpaTKbilWbl
TOKTbl apTblK TYTbIHFAH KE3[€e KO3FanTKbILUTbIH,
KOPFaHbIC aXbIPaTKbILLbI KYPbISFbIHbI eLwipesi.

Kypbinfbiaarbl 6enrinep

=N YKorapfbl KbICbIM afblHbIH agamaapra,

S XaHyapnapfa, 6enceHngi anekTp

N XabablKTapblHa HEMece KypblNFbIHbIH ©3iHe
GarbITTaMaHbI3.
KypbInfFbiHbI asi3aaH KopraHbI3.

KypbInfbiHbl KOFamablK aybl3 Cy XeTki3y
XeniciHe Tikenen KocnaHbi3.

BynbiMabl MaKcaTbiHa CalKec
KonaaHy

XKyyra apHanfaH annapaTTbl TeK yi WwapyalbinblfbiHa
apHarnFaH KbicbiMaa faHa nanganaHpl3.

KbICbIMMEH Xyy annapaTsl MalmHanapabl,
TacbiManaay KypanaapblH, KypbinbiMaapabl,
Kypangapabl, kacbeTTepai, Teppacanapabl, 6an-6akwa
)abablKTapblH KbiCbIMAbI aFbIHHbIH KeMeriMeH
Tasanayfa apHanfaH.
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KopwaraH opTaHbl KOpray

&y Opaybil MaTepuangapblH yTunusauvsinayra
B& Gonappl. OpaybllTapas! KopluaraH opTara
Kayincis Typae ytunusaumusnaHbi3.
OnekTprik XKeHe 3aNeKTPoHAbIK OybIMaapAbIH
KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
— YTVNV3ALMANAY HOTUXECIHAE aOaM
[eHcaynbIfblHA XXOHe KopLuaraH opTaFa kayin
TeHAipYi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenveni
maTepuanaap xeHe 6atapesnap, akkymynaropnap
Hemece Mali CUsKTbI BernLekTep xui kesgeceai.
Ananga, atanmblw 6enwektep GynbiMabl TUICIHLLE
nanaanaHy yLwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y1 KokbIcTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangpl.
d,;‘: TasapTy kesiHae kypamblHaa maibl 6ap aknacynap
TYbIHOANTbIH XYMbICTapAbl (Mbicansl,
KO3FanTKbILLTapbIH, TYNTEPIH Xyy) Maisbl anblpFbiLlbl
6ap xyy anaHaapblHAa FaHa Xyprisyre pykcat 6epineai.
d,;‘: XKyfbllw KypanaapMmeH xymbicTapabl kapisre
GypblnaTbliH repMeTUKanbIK XyMbIC anaHaapbiHaa
FaHa xyprisyre pykcat 6epinepai. Xyfbilw Kypanaapab!
Cy KormanapblHa HeEMeCe epre TOKNeHi3.
C‘,;) Keibip engepae koramablk Cy koiManapbiHaH cy
anyra TbifibiM canblHagbl.
Kypamparbi 3atTap 60ibliHWa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAafFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
ManiMeTTepAi MbiHa MekeHxXan bovbiHLwa TabyFa
6onagpbl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xaHe KocaskKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on kypanabiH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XyMbIC iCcTeyiHe keningik
Gonagpl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwekrep Typansl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOImKeTiMAi.

KeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH, XXeTKi3iNiM XXnHafFbl opaybILLTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. ByiibiMabl opayblluTaH WhiFapFaHaa
KMHAKTbIH TONbIKTBIFbIH TEKCEPIN LWbIFbiHbI3. Kepek-
Xapakrap eTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHae
3aKkbIMaap TUreH Xarfanaa, aunepixisre
xabapnacblHpi3.

Kypbinfbira wony

CypetTtepai rpacdhmkanbik 6eTTepaeH KapaHbi3
CypeTTep TeK ynri petiHae 6epinreH, Tyctepi MeH
GenuwekTepi e3rewie 60nybl MyMKiH

CypeT A

(@) ** KARCHER copy kyGblptueri

(@) * CyapartbiH wnaHr

@ Cy KeTKidyre apHarnfaH xarnrarbill MydTachl
(®) Enex

@ YKorapbl TereypiHgi icTikie

@ KblCKbILL

@ KoHnablpmanapfa apHanfaH »xaLwik

KeTepy TyTkachl

@ 3aybIT TaKTanwacsl

Kyat awacbl 6ap xeninik kabenb
@ OnekTp KabeniHiH KbICKbILLbI

@ XKeni kabGeniHiH ycTarbiwbl

({3 AxblpaTkbiL

Cyabl Kocy

@ YKorapb! KbIChIMLI IMCTONET

BekiTKil inmex

(i7) lcke Kocy TyTKachl

KblCKbILL

BeKiTKiLL COMBbIH

AFbIHAbI KY6bIP y3apTKbILUbI
@ Xofapbl TereypiHai Ky6bipLuek
@2) Vario Power wymeri

* KocbIMLLA Tanan eTinegi
** KocbIMLLA KO XeTimai

Icke Kocy anablHAa Koca xeTkisinreH 6eniktepai
KYPbIFblfa OPHATBLIHBI3.

Cy XeTKi3yre apHarnfaH xarnfafrbill MyTaHbl
MOHTaxaay
1. Cy XeTki3yre apHanfaH xanfarblll MydTaHbl Cy
XKeTKi3yre apHarnfaH xanfafbllka bypaHb3.
Cypet B

AfblIHAbI TYTiKTiH Y3apTKbILWbIH )XaHe afblH
TYTiKTi opHaTy
1. Icke KOCy TYTKacCblH KynbiNTaHbI3.
Cypet C
2. AfbIHAbI TYTIKTIH y3apTKbILWbIH XOFapbl TereypiHai
nucToneTKe canbiHpI3 xaHe oHbl 90°-ka Bypan
OTbIpbIn, BeKiTiHi3.
Cypet D
3. bBekiTkilw coMbIHOBI KONIMEH MbIKTan KaTanTbIHbI3.
CypeT E
4. Vario Power afblHAbI TYTIrH afblHAbI TYTIK
y3apTKbIWwbIHa Kiprizin, 90° 6ypy apkbinbl 6ekiTiHi3.
Cypet F

ManpanaHyra 6epy

1. KypbinfbiHbl TEFIC Xa3bIKTbIKka OPHATbIHBI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

OpanraH Xofapbl KbICbIMObI KyObIPUWEeKMeH XYMbIC

icmey ke3iHOe 3aKbIMOaHy Kayni.

JKorapbi KbicbIMObI WiiaH2mbIH 3aKbiMOaHyb!

JKorapbi KbicbIMObI Kybbipuwiekmi mosbiK

mapKambiHbI3.

KypbinsbiHbl KondaHap andbiHOa XoFapbi KbICbIMObI

Ky6bIpweKkmi monbifbIMeH wewlir, oHbl myUiHOepcis,

inmexkmepcis xaHe bypamall casnbiHbI3.

2. Kofapbl KbiCbIMAb! LUAHITbI TOMNbIFbIMEH LUELLiHi3
XoHe 6apnblk TyWiHOEpCi3, iNMeKTepci3 xaHe
Oypanynapcbi3 KOMbIHbI3.

3. YKorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi KypblFbiFa
BexkiTiHi3:

a Kypbinfblaafrbl KbICKbILLTbI TAPTHIHbI3.
b >Korapbl TereypiHai kybbipLIEKTi TypanaHbI3
XKOHe XarnfaHpl3.
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¢ Kypbinfbigarbl KbICKbILLTLI OPHbIHA TYCKEHLLE
OeKiTiHi3.
Cypet G
4. Xorapbl TereypiHai KybblpLLIEKTi XoFapbl TereypiHai
nMcToneTke canbiHbI3:
a Korapbl TereypiHai nMCToneTTeri KbiCKbILWTbI
TapTbIHbI3.
b Xorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi TypanaHbi3
XKOHe KarfaHpl3.
¢ Korapbl TereypiHai TMCTONETTEri KbICKbILWTbI
OpHbIHA BeKiTiH|3.
CypeT H
Xorapbl TereypiHai kybbipLuekTi GernLekTey kepi
peTneH opbiHAanagbl.
5. YXorapbl TereypiHai kyOblpLuekTi TapThbin, GekiHiCTiH,
CEeHIMAINIriH TekcepiHis.
6. KyaT awachblH xeninik po3eTkara KOCbIHbI3.

CyMeH xababiKTayabl OpHaTy
HA3AP AY[APbIHbI

JlacmaHfraH cyOaH 3aKbIMOaHy Kayni.
KypbinFbiOarbl XeHe Kepek-xapakmapoarb! 3aKkbiMOap
KypbinfbiHbl KOCNanapcbl3 Hemece Kocrnanapchi3 masa
myuibl CyMeH FaHa icke KOCbIHbI3.

JlacmaHraH cy0bl, afbiHObI CyObl Hemece my30bi CyObl

natidanaHbaHbl3.

KARCHER xomnaHusicel Kocbimwa KARCHER cy

cyseiciH KondaHyOb! yCbiHaObI.

1. TananTapfa caikec KeneTiHiHe k83 XeTKi3y YLUiH
KIpreH CybIHbIH KbICbIMbIH, TEMMEPATYypachklH XaHe
MerLepiH TEKCEPIHi3, kapaHbl3 TexHuKasbIK
Mafnymammap.

Hyckay

CymeH xab0biKmay KaCinopHbIHbIH HycKaynapbiH

ECKepIHI3.

Cy KyObipbIHa KOCbly
HA3AP AYJAPbIHbI

YwiHwi mapan xxemki3ywinepiHeH 6osiraH
AquaStop pyHKYusICbl apKbinbl enweyoeH
JKacanraH waHz My¢gpmanapbiH nalidanaHy
Ke3iHOeai 3aKkbIMOaHy Kayni
JKorapbl KbiCcbIMObI COpFbiFa 3aKbIM Kenmipy
KARCHER xomnaHusiceiHbiH AquaStop ¢hyHKUUSChI
b6ap/ KoK winaHe MmygpmanapbiH, AquaStop ¢hyHKUUSIChI
JKOK WiiaHe MyghmanapbiH Hemece ywiHwi mapan
XxemkizywinepiHiH AquaStop ¢yHkyusicsl bap
nnacmukarbiK wiaHe MygmanapbiH faHa
nati0anaHbiHbI3.
1. Bakwa Ky6bIpLueriH cy eTKidyre apHanfaH
XanfarblLTbIH MydTacbiHa OPHATbLIHbI3.
Hyckay
MamameH HbiralimbinFaH bakwara apHanraH winaHe
Kaxkem, Ouamempi — kemiHoe 1/2 drolm (13 mMm),
cmaHdapmmbl Xblndam balnaHbICMbipambiH
JKanFarblWneH y3biHObIFbl — KeMiHOe 7,5 M.
Cyper |
2. bakwa kybbipLueriH cy KyOblpbliHa KOCbIHbI3.
3. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TONbIKTal allblHbI3.

KoHTeiHepnepaeH cyabl copy

Byn kypbinfel KARCHER copy ky6biplieriMeH cyasi,
MblCansbl, )aHObbIp Cybl X1HanaTbliH 6oykanapaaH
Hemece TofaHAapAaH copbin any YLiH xapamabl
(Makcmanabl copy GUIKTIrH MblHa XepAeH kapaHbl3
TexHuKanbIK Marymammap).

1. Cy KocbinbiMblHAaFbI MydTaHbl Gypan anbiHbI3.

2. KARCHER copy Ky6blpLieriH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

3. KARCHER copy KyBblpLueriH KypbirFblaarbl Cy
KocbInbIMbiHa Bypan 6ekiTin, cy ke3iHe 6aTbipbIHbI3.

KypbinfFbigarbl ayaHbl )Xo

&N ABAUTIAHbBI3

XorapbI KbICbIMMEH WhiFambiH CyOblH
candapbIHaH xapakam any Kayni.

XKapakammap

JXKorapbl mezeypiHOi Kybbipwexkmi xyltiedeai KbICbiMObl
macmaraHHaH KeliH faHa axbipamabiHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Kyprak xymbic ke3iHOe 3akbimOaHy Kayni 6ap.

JXKorapbl KbiCbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kernmipy

KypbinfbiHbl cycbi3 natidanaHb6aHbl3.

Ezep Kypbinrbida 2 MuHym iwiHoe KbicbiM natida

6onmaca, oHbl eWipiHi3. Akaynap ke3iHoeai Kemek-

mapaydarbl Hyckaynapra colkec apekem emiHi3.

1. Xorfapbl KbiCbIMAbI LUNAHTTbI XOFapb! KblCbIMAbI
KOCbInbIMAa OenLueKkTeH3.

2. Kypbinfbl KockbiwwbiH «I/KOCY» kyiiHe Gypa
OTbIPbIN KYPbINFbIHbI KOChIHbI3.

Cypet J
KypbInfbiHbl ©LWipY YLUiH Kypbinfbl KOCKbILbIH «0/
OLWIPY» kyiiHe BypaHbi3.

3. Cy xorapbl TereypiHai )xanfafblLUTaH KenipLuikcia
(ayacbi3) WblKkaHLWa, KypbInfbiHbl €H Kebi 2 MUHYT
B0Mbl iCKE KOCbIHbI3.

4. KypbinfbiHbl OLLIPY YLWiH KypbInFbl KOCKbILLbIH «0/
OLWIPY» kyiiHe GypaHbI3.

5. Korapbl TereypiHai KyObIpLUEKTI )XoFapbl TereypiHai
JKarnFfarbllKa OpHATHIHbI3.

AN ABAWUIIAHbI3

XKorapbI KbICbIMMEH WhiFambiH CyOblH
candapbiHaH apakam any Kayni.

Xapakammap

XKorapbl mezeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbICbiMObI
macmaraHHaH KeliH faHa axblpamabiHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Copfbl Kyprak Kylide )yMbIc icmece, 3aKbIMOaHybl
MYMKIiH.

JKorapbl KbICbIMObI COPFbIFa 3aKbIM KeImipy

Ezep Kypbinfbl 2 MUHym iwiHOe KbiCbIM Xacamaca, OHbl
OWIpPIHI3.

iwiHOeei Hyckaynapra calikec apekem emiHi3 Akaynap
Ke3iHOeai Kemex.

XKofapbl KbICbIMMEH XYMbIC iCTey peXuMmi

HA3AP AYAPbIHbI

AfbIHHaH KawbIKMbIKMbIH XeMmKinikci3 60onybiHaH

HeMmece aFbIHHbIH Calikec emMec mypiHe

6alinaHbicmbl 3aKkbiMOaHy Kayni 6ap.

JlakmarnraH Hemece ce3imman 6emmepdeai 3aKbiM

BosinraH 6emmepdi masanay ke3iHoe 30 cM-0eH kem

emec weeiHicmi cakmaHbi3.

Asmomoburib wuHanapbiH, 1agbiH Hemece cesimmarn

6emmepiH aliHanmarbl afbiH KOMe2iMeH

masanamaHbi3.

1. Tasanay TancbipmacblHa XaHe HblCaHFa Calikec
KeneTiH aFblH KbICbIMbIH OPHATBIHbI3.

Hyckay

Vario Power canmamacbiHOa afbiH KbicbiMbiH SOFT

(memeH) deHeeliHeH HARD (xorapsbi) OeHeeliHe deliH

6ipminden (cambicbi3) pemmeyee 60nadksbl.
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AFbIH KbICbIMbIH pemmey yWiH apKawaH wypinneHi

6ocambiHbI3. CoOaH kelliH Vario Power canmamacbiH

Kaxemmi Kylice bypaHbi3.

2. Icke KOCy TYTKaCbIHbIH KyJMblH allblHbI3.

3. Icke Kocy TyTKacblH TapTbin, Ta3anay NpoLeciH
OpbIHAAHbI3.

XXyMbICTbI TOKTaTy
1. Icke Kocy TyTkacblH 6ocaTbiHbI3.
KypblnfFbl TOKTanabl. XKyneaeri xxorapbl KbiCbiM
cakTanagsbl.
Icke KOCy TYTKacCbIH KynbiNTaHbI3.
JKymbic Ke3siHae 5 MUHYTTaH y3ak y3inictepae
KYPbINFbIHBI OLLIPIN XYPIHi3.

wnN

)K¥MbICTbI asikTay

A ABAUJIAHbI3

JXoFapbi KbiICbIMMEH WbiFambiH cyOblH
candapbiHaH xapakam any Kayni.

XKapakammap

JXKorapbl meeeypiHOi Kybbipwekmi xyliedeai KbicbiMObI
macmaraHHaH KelUiH FaHa axblpamblHbi3.

HA3AP AYJAPbIHbI
As30aH 3aKbIMOaHy Kayni.
KypbinfbiOarbl XoHe Kepek-kapakmapoarb! 3akbimOap
KypbinFbiOaH xaHe Kepek-XxapakmapdaH cyObl
MOSIbIfbIMEH aFbi3bIHbI3.
KypbinFbiHbI )XoHE Kepek-xapakmapOob! yHeMi asiz0aH
KOpFaHbI3.
Icke Kocy TyTkacblH 6ocaTbiHbI3.
Icke KOCy TYTKaCbIH KyMbINTaHbI3.
Cy KyObIpbIHbIH, LLIYMETiH XabblHbI3.
KypbInfFbiHbl Cy KyObIpbIHbIH >XeniciHeH
aXbIpaTblHbI3.
Icke KOCY TYTKACbIHbIH, KyMMbIH aLlblHbI3.
Icke KOCy TYTKaCbIH Cy afbin KeTkeHLe eH kebi 1
MUHYT Bacbin TYPbIHbI3.
YKyiene kanfaH KbiCbiM ToeMeHaeTinesi.
AsszaaH 3akbiMaaHyabl 6onaeipmay yiiH cy
KYpbISFblAaH TapTbinaabl.
Icke KoCy TyTKacbiH 60CaTbIHbI3.
Icke KOCY TYTKACbIH KybINTaHbI3.
KypbInfblHbl OLUIPIHI3.
. KyaT cbIMbIH xeninik po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.
. Kypbinfbiaarsl kepek-xapaktapasl Genwekren,
60caTbIHbI3 )XoHe CaKTaHbI3, KapaHbl3 KypbifbiHbI
cakmay.

AN ABAUIIAHBI3

KypbinfbiHbIH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayii.

Xapakam any xoHe 3akbiMOaHy Kayri

Tacbimanday xaHe XyKkmey Ke3iHOe KypblifbIHbIH
canmarblH €CKepIHI3.

N ABAUJIAHbBI3

KypbinfbiHbIH canmMarbiHa 6alinaHbicmbl XapaKkam
asny xoHe 3aKbIMOaHy Kayni.

JKapakam any xeHe 3aKbiMAaHy Kayni

Tacbimanday xoHe XyKmey Ke3iHOe KypblifblHbIH
canmarblH €CKepIHi3.
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KypbInfbiHbI cakTay

& ABAUJIAHbI3

Xorapbl KbiIcbIMMEH WblFambIH CyObiH

candapbiHaH xapakam any Kayni.

Xapakammap

JKorapbl mezeypiHoi Kybbipwekmi xyliedeei KbicbiMObI

macmaraHHaH KeliH faHa axblpambiHbi3.

1. 2KyMbICTbl TOKTaTbIHbI3, KapaHbI3 XKymMbicmbi
asikmay.

2. JKorapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi XXOFapbl TereypiHai
JKarnFarblLUTaH XXaHe XKofapbl TereypiHai
MUCTONETTEH LUeLLiN anbiHbI3, kKapaHbl3
lMatidanaHyra 6epy.

3. Korapbl TereypiHAi KyObIpLLEKTEH XaHe >Xofapbl
TereypiHAi MMCTONETTEH CyAbl aFbl3bin XibepiHi3.

4. OnekTp awacsl 6ap kyat kabeniH kabenb
yCTafbllblHa oparn, kabenb KbICKbILLbIMEH BEKITIHi3.

5. AfblHObI TYTIKTi Y3apTKblLWbIHAH aXblpaTbiHbI3.

6. bBenwekTeHreH kepek-xapakrapabl apHavibl Kepek-
xapak 6enimiHae cakTaHpl3.

¥3aK caktay anabliHaa kocbiMLa Hyckaynapabl, 6enimiH

kapaHpl3 Kymim xoaHe mexHuKasbik Kbi3Mem Kkepcemy.

AssnaH Kopray
HA3AP AYJAPbIHbI

As130aH 3aKbIMOaHy Kayrni.

KypbinFbiOarbl xoHe Kepek-xapakmapoarbl 3aKbiMOap

KypbinFbiOaH xeHe kepek-xapakmapdaH cyObl

MObIFbIMEH afbi3blHbI3.

KypbinFbiHbl XoHe Kepek-xapakmapobl yHeMi asg30aH

KOpFaHbI3.

1. KypbinfblaaH cyabl TapTein anbiHbl3, XKymbicmel
asikmay 6enimiH kapaHbI3.

2. Kepek-xapaktapabl 6entuekTeHi3 xaHe cyabl Terin
Tactay kepek, KypbiifbiHbl Cakmay KapaHbl3.

3. Kepek-xapakTapabl Kypbinfblaa xoHe assgaH
KopfanraH benmvepe caktaHpl3, KypbiiFbiHbl
caKkmay kapaHbi3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

KepHey emkisziw 6enwekmepzae Kon muzizy
candapbiHaH emipz2e meHdipinemiu Kayin.

Onimee akenemiH Hemece aybIp Xxapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbiHOaMaHbI3.
KypbinfbiHbI ©WIPIHI3.

AwaHbl Kyam 6epy cbiMbIHaH Mapmbirn WhirapMaHbI3.
KypbInfbl TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTneni. ofraH
KbI3MeT kepceTy GoMbIHLLIA TypaKTbl XXyMbICTap >ypridy
KaxeT emec.

Cy XKeTKi3yre apHanfaH XanfafrbILTaFbl
enekTi Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI

Xemicnelimin Hemece 3aKbIMOanraH enek
candapbiHaH 3aKbIMOaHy Kayni.
JXKorapbl KbiCbIMObI COPFbiFa 3aKbIM Kernmipy
KypbinFbiHbl enekciz natidanaHbaHbi3.
Enekmi kammbl, emkip 3ammapmMmeH ma3anamaHbi3.
KaxeT 6onca, enekTi cy )eTki3yre apHanfaH
XanfafblluTa Ta3apTbliHpI3.
1. Cy KocbinbiMbIHAAFbI MydbTaHbl Bypan anbiHbI3.
2. EnekTi WhIFapbiHbI3.

Cypet K
3. EnekTi cy afbICblHbIH aCTbiHAA XYbIM anblHbI3.
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4. EnekTi cy XeTKi3yre apHasfaH xanfarblLLka
carnblHplI3.

A KAYIM

KepHey emkizziw 6enwekmepze Kon muzisy
candapbiHaH emipze meHdipinemin Kayin.
Onimee akenemiH Hemece aybip Xxapakammap

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbliHOaMaHbI3.

KypbinfbiHbl ©WIpiHi3.

AwaHbl Kyam 6epy cbIMbIHaH Mapmhbir WhlFapMaHbI3.

Akaynap ken xarganaa kapananbim cebentep

canpapblHaH 6onaabl, onapabl keneci wonyabl

nanganaHbin e3 GeTiHLLe XOowblHbI3fa 6onaabl.

Kyaiktep 6onca Hemece ocbl Xepae kepceTinMmereH

akaynap 6onfaH Kke3fie, pecMu cepBuC opTanblfbiHa

xabapnacbIHpi3.

Kypbinfbl XyMbIc icTeMengi

Kyat kesi axblpaTblfiFaH.

1. Kyar awacbiHbIH po3eTkaFa KOCbIfFaHbIH
TeKCepiHi3.

2. KypbInfblHbl KOCbIHbI3.

3. Icke KOocy TYTKaCbIHbIH KyJMblH allblHbI3 XaHe
TapTbIHbI3.

Kypbinfbl icke Kocblnaabl, auTnece:

4. ®uvpmarnblk TaKTaga KepceTinreH kepHey Kopek
Ke3iHiH KepHeyiMeH calikec Kene Me, oK na,
TEeKCepiHi3.

5. KyaT cbIMbIH Xeninik po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

6. >Kenikabeni MeH KyaT allacblHbIH 3aKbiMAanMaybliH
TEKCEepiHi3.
3akbimaaHy bavikanFaH xargaviaa xeni kabeni
YoKINeTTi KbI3MeT KepceTy opTasbifbiHa Aepey
aybICTbIPTbIHbI3.

MoTopabl KopFay KOCKbILLbI KOCYTbl.

1. MoTop wamaaaH TbIC XyKTence, MOTOPAbI KopFay

KOCKbILLbI KyPbINFbIHbI eLwipeai.

KypbInfFbiHbI 6LUIpiHi3.

KypbinfFbiHbl 1 caFaT cankblHAATHIHbI3.

KypbInfFbiHbI KOCbIN, NanganaHa 6actaHbia.

Erep akaynap *wui TyblHAan xatca, oHaa

KYPbINFbIHbI KbI3MET KepceTy opTasbifblHAA

TEKCepTy KaxeT.

Kypbinfbl KbICbIM TyAbIpManAbl

Bypikkiw TyTik «X XK¥MCAK» kyinge.

1. Bypikkiw TyTiKTi «KKATTbI» kyitiHe BypaHbi3.

CyablH 6epinyi XeTKinikcia.

1. Cy KyObIpbIHbIH LYMETiH TONbIKTalN alublHbI3.

2. Bakwa Ky6blpLueriH 6yrinycia TeceHis.

3. KipeTiH cyablH MernLiepiH TEKCEPIHi3 XaHe KaxeT
6onca kebeWTiHi3, TexHukasnbIK MafFnymammap
6enimiH kapaHbl3.

4. EH xofapbl copy buikTiriHeH acbin keTnerexgiriHe
KO3 XeTKi3iHi3, TexHukarnblK Mafiymammap
KapaHbI3.

Enek nacraxraH.

1. EnexTi TasanaHbI3, Cy xemkidyze apHanraH
JKanrarbllWmarbl efiekmi masanay KapaHpl3.

KypbinfFbiga aya 6ap.

1. Xorapbl KbicbiMAbI KyObIpLLEeK NeH HakLua
KyObIpLUEriHiH AYPbIC OpHaTbIIFaHbIHA Ke3
XKETKI3iHi3.

2. KypbinfbiHbl xenaeTiHi3, KypbinrbiOarbl ayaHbl KO0
KapaHbl3.

KbICbIMHBIH KyLWTi abipmachbl

Rl

AFbIHOBI canTama nacTaHfaH.

1. AfblHObI canTaMaHbl MHeMeH Ta3anan, angblHebl
KaFblHaH CyMeH LialbIHbI3.

Kipic cy menwepi eTe as.

1. Cy KyObIpbIHbIH LUYMETiH TOMbIKTal allblHbI3.

2. KypbinfbiHbl Tazanakel3, Cy xemkizyee apHasraH
JKanFafFbllmarbl eflekmi ma3anay KapaHpl3.

3. KipeTiH cyablH MenLuepiH TeKCepiHi3 XaHe KaxeT
6ornca kebenTiHi3, TexHukasnblk Marmymammap
GenimiH kapaHpl3.

KypbInfbIHbIH CaHblNaybbIFbl

KypbInfFbIHbIH LWaFbiH CaHbINay biblFbIH OHbIH,

KOHCTPYKLMSICHI KaMTamachI3 eTeqi.

1. KatTbl afbin KeTy KesiHae aBTopraHabIpbinFaH
TYTbIHYLWbINAPFa KbIBMET KepCceTy opTarblfbiHa
xabapnacblHbl3.

Op enpe xeprinikti ancTpmbbioTopnap 6epreH keningik
wapTTapbl KongaHbinagsl. bybimaa matepuangblk
Hemece eHJIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xaraanaa,
bIKTUMan akaynapabl Keningik mepsimi iliHae akbICbi3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6ornca, byibiMAabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINEeTTi KbI3MET KepCceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeH>KalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keningik Typanbl kocbiMLa aknapatThl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «KykTeynep»
GenimiHgeri kbiameT kepceTy GenimiHae Tabyra
6onagabl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktaniwaga MM/YYYY
niwiminge kepcetineai, myHaa MM - engipic ansl, YYYY
- LWbIFapbINFaH Xblnbl HEMece KoaTarnFaH Typae.
YKeke caHpgapablH MafbiHackl kenecigen 6onaabi:
Mbicanbl: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH facbipbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH anbiHbIH EKiHLWi CaHbl

0 OHgipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6inaipeai.

TexHUKanbIK Marnymartap

AnekTp XeniciHe Kocy

KepHey \ 220-240
$a3za ~ 1
XKuinik Hz 50-60
TyTbIHBINATBLIH TOK A 6
KopfaHbIC knacbl IPX5
Kopray knacbl = 1]
>KeniHi WwamagaH TeiC A 10
XKYKTENyAEeH Kopray

(MHEepUMSANbIK)

Cyabl Kocy

EHridy kbiCbIMbl (Makc.) MPa 1,2
EHrizy Temnepatypacbl (Makc.)  °C 40
EHridy caHbl (MuH.) I/min 7
Copy 6bwmikTiri (Makc.) m 0,5

K¥pblanlelH TeXHUKanbIK cunaTtraManapbl

KyMbIC KbICbIMbI MPa 7.4
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Makcumanabl KormkeTiMai keicbiM - MPa 1
BepineTiH menwuepi, cy I/min 55
>Xorapbl TereypiHai nuctonetTiH N 11

Kepi Teby Kywi

©nwempaepi MeH eHimaep

e OHnaiiH MaraswH - eKCKIy3uBHM odepTh 1 MHOTO
Apyrv

CkaHupaiTe koaa BbpXy onakoBkaTta unm nsternete

npunoxexneto KARCHER Home & Garden oT Bawus

App Store 1 ygobHo pernctpupante Bawmsa npoaykT.

Mpeam NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
| npoyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO 3a
.

TwnTiK XXYMbIC cCanvarbl kg 47
¥3blHAbIFbI mm 278
EHi mm 233
BuikTiri mm 296

EN 60335-2-79 ctaHaapTbIHa CaMKeC ecenTeriHeTiH
MaH

Hand-Arm-Vibration ay,, m/s? 0,7
Kon gipinit enweyperi m/s? 0,6
pancisgik K

KantanaHaTblH UMNYNbCTiK m/s? 30
Tepbenyi pg

KavitanaHaTblH UMNynbCTiK m/s? 28
Tepbenyai enweyaeri 4ancisaik

napameTpi K

[bI6bIC KbICbIMbIHLIH AEHreni LpA dB(A) 77
[bI6GbIC KbiCbIMbI AEHIENiH dB(A) 2
enweyaeri 4aNci3gik KpA

[bIObICTbIK WYbINAbIH AeHreni dB(A) 89
Lblnfan TapaTKbILWThIK

KeninpgeHnaipinreH abi6bic dB(A) 91

KyaTblHblH AeHreni Lyya g

TexHuKanblK e3repictep pykcar eTifireH.

Mpunoxerne KARCHER Home & Garden.......... 139
OO6LWwy ykasaHus. . 139
[peanasHm YCTPONCTBA. ....ceeueeeveeaireerieeseeenieeseees 139
CHMBOMM BBPXY YPEOAA .. eeeeeveieeeverenieeieenieniens 139
Ynotpeba no NpeaHa3HaAYEHUE ..........oevveeueeennenn. 139
3alUMTa Ha OKONMHATA CPEOA ..eevvveevrerireeiieenreanns 139
AKkcecoapy Y Pe3EPBHU HaCTU .......ceeveerueerveeienns 140
OBXBAT HA JOCTABKA .....veevveeiieeiieesneeereenieeeneeenns 140
Mpernen Ha ypena 140
MoHTax 140
[yckaHe B €KCNMOATALMS ...c...eeueerereeriiesieeenieeeeees 140
EKCNNOATALMSA ..cooviiieeciiie e 141
TpaHcnopTupaHe 142
CbxpaHeHue 142
TPYKa N NOBOPBKKA .....veeveeaniieiieeiieesiee e esiee s 142
[TOMOLLL PN MOBPEAMN........vveiieiieciiee it 143
TAPAHLMS ..o 143

[eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC
TexHu4eckn aaHHu .

Mpunoxenne KARCHER Home
Garden

C npunoxenneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bb3nonssarte OT cnejHWTe NpeaMMcTaa npu

M3Mon3BaHeTo Ha BalUKs ypea:

e CnbBeTu 3a ynotpeba n ekcneptusa

e lHcbopmaums 3a npoaykTa, onncaHne Ha
akcecoapuTte ¥ UHCTPYKUWK 3a paboTa

e [lomoLL 1 KOHTaKT 3a cepBu3

ekcnnoatauusi v NpUNoXeHuTe
yKasaHus 3a 3awura. Mpoueanpante CbOTBETHO.
3anaseTe ABETE KHWKKM 3a NOCNEABaLLO U3nos3BaHe
WK 3a creaBalums COGCTBEHMK.

Mpeaona3sHu ycTponcTea
AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe!
Cepuo3sHu HapaHsieaHuUsI opadu nunceawju,
ModOugbuyupaHu unu HeeghekmueHU 3aujumHu
rpucrnocobneHus.
He 3aobukansitime unu npemaxsalime 3auumHume
npucrocobneHusi U He 2u u3kroysatime.
lNpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

®DyHKUMA ABTOMaTUYHO cnMpaHe
Korato cnycb4HMaT noct ce ocsoboau,
NPEBKMYBaTENAT Ha HAaNAraHeTo U3KI4Ba nomMmnara
3a BMCOKO HandraHe u CTpysata C BUCOKO HansdraHe
cnupa. AKO CyCbYHUSAT NOCT Ce NpuAbpna, noMnara 3a
BUCOKO HansdAraHe ce BKI1HO4Ba.

MpekbcBay Ha ypepa
lMpekbcBaybT Ha ypeaa npegoTepaTtsasa
HenpegHaMepeHoTo NnyckaHe B ekcrnioarauusa Ha
ypeaa.

Bnoxupau.laTa Krnro4yarika Ha JloCT Ha cnycbkKa
BriokvpalyaTa kntoyanka 3aknoyea Jlocta Ha crnycbka
W NpefoTBpaTsaBa HenpegHamMepeHus cTapT Ha ypeaa.

3awmTteH npeKkbCcBa4d Ha ABurartens
Mpu TBBbPAE BUCOKO NOTpebneHne Ha TOK 3aLUTHUSAT
npekbCcBay Ha Asuratens U3knw4yea ypeaa.

CuMBONU BbpXy ypeaa

7 He HacouBaiiTe cTpysiTa NnoA BUCOKO
QtdA HansraHe KbM Xopa, X1UBOTHU, aKTVBHO

A enekTpuyecko obopyasaHe unv kbM camusi
ypea.

MaseTe ypeaa oT 3ampb3aBaHe.

He cebp3BaiiTe ypeaa HenocpeacTBEHO
KbM obLLecTBeHaTa Mpexa 3a nuTenHa
Boja.

Ynotpeba no npegHa3HaveHue

M3nonsBanTe ypeaa 3a no4ncTeaHe nog BUCOKO
HansiraHe caMmo B YaCTHO JOMaKUHCTBO.

YpeabT 3a NOYNCTBaHe NOA BUCOKO HansiraHe e
npeaHa3HayveH 3a NoYNCTBaHe Ha MaLlvHK,
aBTOMOOMNN, CTPOUTENHN KOHCTPYKLMMW, UHCTPYMEHTH,
chacagu, Tepacu, rpagvHCKV Ypeau u T.H. ¢ BogHa
CTpYsi MOA BUCOKO HansraHe.

3awuTta Ha OKonHarta cpepga

Oy OnakoBbYHUTE MaTepuanv nognexar Ha
peuyknupare. Monsi, U3XBbprsiTe ONakoBKUTe
N0 cboBpaseH C OKoMHaTa Cpeaa HaumH.

@
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EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam
cbAbpXKaT LEHHW MaTepuani, noanexatim Ha
=  PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YaCTU, Hanp.
6aTtepwuu, akymynaTtopHu 6aTtepum unu macro,
KOWTO MpW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsIHE
MmoraT fja npefcTaensBaT NnoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe 1 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBUIHOTO PyHKLIMOHUpaHe Ha ypeaa Bce nak Tesun
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBbPNSHN
3aeAHo C GUTOBMTE OTNAABLLM.
cg) PaboTu no nouncTeaHe, Npu KOUTO ce NonyyasaT
CbAbPXaLLM Macno oTnagHW BOAM, Hanp. MUeHe
Ha ABWUraTenu, M1eHe Ha kapocepuu, TpsibBa fa ce
M3BbPLUBAT €AVHCTBEHO HA MECTa 3a U3MMBaHe C
MacrnoynosuTenu.
cg) PaboTtu ¢ nouncTBawym npenapatu Tpsibea Aa ce
M3BBPLUBAT CamMo BbPXY HEMpomnycKaLim Te4YHOCTU
paboTHM NOBBPXHOCTM C Bpb3Kka KbM KaHanusauusta
3a MpbCHa Bofa. He gonyckaiite nouncrealym
npenapaTtu Aa nonaaat BbB BOAHM GaceiiHu unu B
noysara.
cg) B Hsikou cTpaHu B3emaHeTo Ha Bofa oT
obLwecTBeHN BoAHM BacenHn He e paspeLleHo.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyanHa uHdopmaumsa 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3non3sante camMo opurmHanHu akcecoapu v
OPUrMHANHM PE3EPBHU YacTU, MO TO3W HAYMH
ocurypsieate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

Ob6xBaTbT Ha AocTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nposepeTe
cbAbpxkaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealum akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LWeTH, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

Mpernea Ha ypena

N306paxeHunsn, BUXKTe cTpaHuuarta ¢ rpadmku
N306paxeHusTa ca npumMepHU, LiBeToBeTE 1
AeTannuTe Moxe Aa ce pasnuuasar

®durypa A

@ ** CmykaTeneH mapkyd KARCHER
@ * [pagvHCKN Mapky4
@ CbeauHuTen 3a BpbakaTa 3a BoaaTa

@ Lenka

@ Bpb3ka 3a BUCOKO HansraHe

(&) CkoGa

@ Yekmemxe 3a NpUMHaANEXHOCTU

[pbxka 3a HoceHe

(®) Tunosa TaGenka

MpexoB 3axpaHBaly, kaben ¢ MpexoB Lyencen
@ Ckoba 3a MpexoB 3axpaHBaly kaben

(2 Ovpxay 3a Mpexos 3axpaHsaly kaGen

(i3 MpeskniousaTen Ha ypena

M3Bog 3a Boga
@ MucToneT 3a paboTa noJ BUCOKO HansraHe

NonaTka

(7) Nocr Ha cnycbka

Ckoba
KoHTparaitka

YabnxasaHe Ha cTpyiiHaTta Tpbba
@7) Mapkyy 3a paGoTa nof BUCOKO HarsiraHe
@2 Tpu6a 3a pasnpbckeate Vario Power

* 3aKynyBa ce AOMbHUTESTHO
** noctaesi ce no ustop

MoHTax

Mpeawn nyckaHeTo B ekcrnnoaTauus MoHTMpanTe
NPUNOXEHUTE YacTU KbM ypeaa.

MoHTupaHe Ha KyniyHr 3a u3Boaa 3a Boaa
1. 3aBwHTeTe kynnyHra 3a u3Boaa 3a Boga Ha ussoaa
3a BoJa Ha ypeaa.
®urypa B

MoHTupaiTe yabLmkeHMeTo Ha Tpbbarta 3a
pa3npbCKBaHe U TpbbaTta 3a pasnpbCKBaHe
1. BaknioyeTte cnycbka.
®urypa C

2. TbxHeTe yabmkeHneTo Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCcKBaHe B NUCToneTa 3a paboTta noj BUCOKO
HansiraHe 1 ro oukcupaiite cbc 3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypa D

3. 3aTerHeTe Ha pbka KOHTparamkure.
®durypa E

4. TMocraeeTe TpbbaTa 3a pasnpbekBaHe Vario Power
B yAbIDKeHMeTo Ha TpbbaTa 3a pa3npbckBaHe U si
urkcupanTe, kato A 3aBbpTUTE Ha 90°.
®urypa F

MyckaHe B ekcnnoartauus

1. TMocrtaBeTe ypena Ha XOopu3oHTanHa paBHa
NOBBPXHOCT.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda rnpu ekcrsioamayus ¢

Hasum MapKy4 ¢ 8UCOKO Hasisi2aHe.

YepexdaHusi Ha MapKy4ya 3a paboma rnod eUCOKO

HansizaHe

Paszesutime Harmb/IHO MapKy4a C 8UCOKO HassizaHe.

lMpedu da 3anoyHeme paboma c ypeda, pa3sulime

Hamb/IHO MapKy4a C 8UCOKO HarsizaHe 6e3 8b3/u,

MPUMKU UIU yCyK8aHUSI.

2. Pa3sBuiiTe HanbnHO Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe 1 ro onbHeTe 6e3 Bb3Mu, NPUMKM 1
YCYKBaHMSI.

3. MoHTupanTe mapky4a 3a paboTa nos BUCOKO
HansiraHe KbM ypega:

a WagbpnanTe ckobarta Ha ypeaa.

b MoppasHeTe Mapkyya 3a paboTa nop BUCOKO
HansiraHe u ro nocraBserte.

¢ Pukcupaiite ckobaTta KbM ypeaa.
®durypa G

4. MoHTupanTe MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe Kbm
nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe:
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a WagbpnanTte ckobaTta Ha nucToneTta 3a paboTa
nog BMCOKO HamnsiraHe.
b MoppaBHeTe mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe u ro nocraseTe.
c ®ukcupanTe ckobata Bbpxy nuctoneTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansraHe.
®urypa H
[eMOoHTaxbT Ha Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe ce M3BbpLUBa B obpaTHa
nocrnenoBaTenHocT.
5. TpoBepeTe cUrypHUTE BPb3KK, KaTo ApbMHETE
Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe.
6. BknioyeTe wencena B eNekTpUYECKN KOHTaKT.

Cb3paBaHe Ha BogocHabasBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMbpceHa e00da.
lMospedu o ypeda u npuHadnexHocmume
Pabomeme c ypeda camo ¢ yucma rnpsicHa eoda 6e3
3aMbpcsigaHusI U MpUMecU.

He usnonseatime 3ambpceHa, omnadbyHa unu coneHa

g8oda.

KARCHER npenopbyea 0a u3nonseame onyuoHanHus

800eH punmbp Ha KARCHER.

1. TpoBepeTe HansraHeTo, TemnepartypaTa u
KONMMYECTBOTO Ha NoAAaBaHaTa BOAA 3a
CbOTBETCTBME C M3UCKBAHWSATA, BUXTE TexHUYecKu
OaHHuU.

YkasaHue

Cnassatime npednucaHusima Ha

8odocHaboumesiTHomo npednpusmue.

CBbp3BaHe KbM BogonpoBoaa

BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda npu u3nos3eaHe Ha
cbeduHumenu 3a MapKy4u, uspabomeHu MecuHa.
lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsizaHe
W3nonssatime camo cbeOuHUMenu 3a MapKy4du c/6e3
pyHryus AquaStop om KARCHER, cbeduHumenu 3a
mapky4u 6e3 ¢pyHkuusi AquaStop unu cbeduHumenu 3a
mapKy4u om rsiacmmaca ¢ ¢hyHkyusi AquaStop om
mpemu docmasyuyu.
1. TocTaBeTe rpaguHCKMA MapKy4 Ha KynnyHra 3a
13Bopa 3a Boga.
Yka3aHue
Heobxo0um e apmupaH 2paduHCKU MapKyH,
MuHumaneH duamemsp 1/2 yon (13 mm), muHumanHa
ObmkuHa 7,5 m, cbc cmaHOapmeH 6bp3odelicmeawy
CcbeouHUmenn.
®urypall
2. CBbpxeTe rpagyHCKUs Mapkyy KbM BOAOMNPOBOAA.
3. OtBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a Boaara.

M3cmykBaHe Ha Boga OT pesepBoapa

Tosun ypena e noaxoasiy 3a ynotpeba cbC cMyKaTenHus
mapky4y KARCHER 3a uscmyksaHe Ha Bofa Hanpumep
OT Bapenu 3a AbXA0BHa BOJa Unu e3epa (MakcumanHa
BMCOYMHA Ha 3aCMYyKBaHe BUXTe TexHUYecKu 0aHHU).
1. PasBuiiTe cbeanHUTENS OT Bpb3KaTa 3a BogaTa.
2. Hanmbnuete cmykatenHna mapkyd KARCHER ¢
BoJa.
3. 3aswuiiTe cMykaTenHus mapkyy KARCHER kbm
13BOJa 3a BOAA Ha ypeaa 1 ro 3aKkaveTte B U3TOYHUK
Ha BoAa.

O6e3Bb3aylaBaHe Ha ypeaa

AN MPEAOMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu usmu4yaHe Ha
e00a oA eUCOKO Hansi2aHe.

HapaHsieaHusi

Omdenistime mapky4a 3a paboma nod 8UCOKO
HarnsieaHe om rnucmorsnema 3a paboma nood 8UCOKO
HarnsieaHe unnu om ypeda camo ako 8 cucmemama HMa
HarnsizaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu cyx xo0!

lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harnsi2aHe

He u3snonseatime ypeda 6e3 soda.

Usknmoyeme ypeda, ako 8 pamkume Ha 2 MUHymu He ce

nosuwu HanszaHemo. lNpoyedupalime cbanacHo

yKa3saHusima e [lomouwj npu nospeou.

1. [emMoHTMpanTe MapKyda 3a BUCOKO HansiraHe ot
Bpb3KkaTa 3a BUCOKO HansraHe.

2. BknioyeTe ypeaa, kaTo 3aBbpTUTE
npesknoyBaTens My B nonoxeHve "l/ON".
®urypa J
3a ga usknounTe ypeaa, 3aBbpTeTte
npesknoyBaTens My B nonoxenve "0/OFF".

3. M3nonsgaiitTe ypena MakcMmarHo 2 MAHYTH,
[okaTo BoAaTa He 3anoyHe Aa natunya 6es
MexypyeTa OT Bpb3kaTa 3a BUCOKO HarnsiraHe.

4. WsknioveTe ypeaa, 3a Lenta 3aBbpTeTe
npesknoyBaTens My B nonoxenve “0/OFF”.

5. MoHTupainTe Mmapky4a 3a paboTa nos BUCOKO
HansraHe KbM Bpb3KaTta 3a BUCOKO HansraHe.

EkcnnoaTtauuns

AN MPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu usmu4yaHe Ha
e00a oA eUCOKO Hansi2aHe.

HapaHsieaHusi

Omdenistime mapkyda 3a paboma nod 8UCOKO
HarnsieaHe om nucmorsniema 3a paboma oo 8UCOKO
HansieaHe unnu om ypeda camo ako 8 cucmemama HMa
HarnsizaHe.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo Ha
nomnama.

lNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HasseaHe
Usknroueme ypeda, ako He HazHemu HarnsizaHe 8
pamKume Ha 2 MUHymu.

lNpouedupatlime cbanacHo ykasaHusima e [Momouw; npu
rnospeodu.

Ekcnnoataums ¢ BUCOKO HansiraHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu mebpAe HUCKO

cmpyliHo pa3cmosiHue unu Hernodxodsiu, eud

cmpys.

lMospedu Ha bosiducaHu unu YyscmeumerHu

noebpxHOCMU

Cna3sealime omcmosiHue Ha cmpysima om roHe 30 cm

fpu no4yucmeaHe Ha fiakupaHu rMoebpXHOCMU.

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

4yecmeumerHu rnoebpXHOCmMuU kamo bpeo ¢

8bPMAUUS CMPYUHUK.

1. HactpoiTe nogxoasilo 3a noymcTBallaTa 3agaya u
obekTa HansiraHe Ha cTpysiTa.
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Yka3aHue

Ha mpvbama 3a pasnpbcksaHe Vario Power

HarnsizaHemo Ha cmpysima Moxe 0a ce peaynupa

6e3cmeneqHo om SOFT 0o HARD.

3a 0a pezynupame HansgeaHemo Ha cmpysama, 8uHaau

omnyckatime jocma Ha criycbka. Cried mosa

3agbpmeme mpbbama 3a pasnpbckeaHe Vario Power

8 XenaHama fno3uyusi.

2. OcBob6ogeTe cnycbka.

3. [pbnHeTe nocTa Ha Cnycbka u U3nbrHeTe
npoueaypara 3a No4YMcTBaHe.

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa
1. OTnycHeTe fnocTta Ha cnycbka.
YpeasT cnupa. BucokoTo HansiraHe B cuctemara ce
3anasea.
2. 3aknoyeTe cnycbka.
3. TMpw noumBkmM no Bpeme Ha paboTa, Nno-gbnru ot
5 MUHYTW, U3knoYBanTe ypeaa.

MpukniouBaHe Ha paboTtaTa

AN TIPEAMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu usmu4aHe Ha
800a 11od 8UCOKO Hansi2aHe.

HapanseaHus

Omdenstime mapky4a 3a paboma nod 8UCOKO
HarnsizaHe om nucmonema 3a paboma oo 8UCOKO
HarnsizaHe unnu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsima
HarnsieaHe.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMpb3eaHe.

IMospedu o ypeda u npuHadnexHocmume

U3npa3Heme HanbiHO 8o0ama om ypeda u

npuHadnexHocmume.

BuHaeu naseme ypeda u npuHadnexHocmume om

3ampb3saHe.

1. OTnycHeTe nocTta Ha cnycbka.

BaknioyeTe cnycbka.

3aTBOpETE BOAOCHABGANTENHNS KpaH.

W3knioueTe ypena oT BogocHabasBaHeTo.

OcBobopeTe cnycbka.

HaTuckante nocta Ha crnycbka MakcuMym

1 MUHyTa, gokaTo cnpe ga usnusa Boga.

OcTaHanoTo B cUcTeMaTa HarnsiraHe ce

ocBoboxaaBa.

Bopara ce nsnomnsa oT ypeaa, 3a aa ce

npefoTBpaTy NoBpeaa nopaau 3amMmpb3BaHe.

OTnycHeTe nocTa Ha cnycbka.

3akntoyeTe crnycbka.

W3kntoueTe ycTponcTBOTO.

0. N3BapeTe MpexoBus Lencen OT KOHTaKTHaTa

KyTUSI.

11. eMoHTUpanTe NpUHaANEXHOCTUTE, U3NpasHeTe rm
n v npubepete B ypeaa, BuxTe CbxpaHeHue Ha
ypeda.

TpaHcnopTupaHe

AN TIPELQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeoda.

HapaHsieaHusi u nospedu

TNpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrodasalime measiomo Ha ypeoda.

oakwN

Se®N

CbxpaHeHue

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1i u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda.

HapaHsieaHusi u nospedu

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrrodasalime meenomo Ha ypeoa.

CbxpaHeHue Ha ypega

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu usmuyaHe Ha

800a r1od 8UCOKO Hansi2aHe.

HapaHsieaHusi

Omoensitime mapkyya 3a paboma rnod 8UCOKO

HarnsizaHe om rnucmosnema 3a paboma rnood 8UCOKO

HansizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama HAMa

HarnsizaHe.

1. 3aBbplueTe ekcnnoaTaumsTa, BmKTe
lpukmoyeare Ha pabomama.

2. [emoHTupaiiTe mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe OoT Bpb3KaTa 3a BWCOKO HamnsraHe v
nucToneTa 3a paboTa noj BUCOKO HansiraHe, BUXTe
lNyckaHe & ekcrimoamauyus.

3. OcrtaBeTe BogaTa fja u3teye oT MapKyya 3a pabota
nof, BUCOKO HansiraHe v nuctoneTa 3a pabota noa
BUCOKO HarnsiraHe.

4. HaswuiiTe MpexoBusi 3axpaHBall kaben ¢ wencena
Ha 3axpaHBaHeTO BbPXY AbpXaya 3a MpexoB
3axpaHBall, kaben 1 ro 3akpeneTe cbC ckobaTa 3a
MpEeXOB 3axpaHBall kaben.

5. [emoHTupaiTe TpbbaTa 3a pa3npbckBaHe OT
yAbIDKEHUETo Ha TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe.

6. [lpubepeTe oTaenHUTe YacTu B OTAENEHUETO 3a
akcecoapu.

Mpeay no-nNpoAbMKUTENTHO CbXpaHeHne oGbpHeTe

BHMMaHVe Ha JOMbIIHUTENHUTE yKa3aHUs, BUXTe

pwxa u nodopwbXKa.

3awumTa NpPpoOTUB U3Mpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMpb3eaHe.

lMospedu o ypeda u npuHadnexHocmume

U3znpasHeme HambiHO 8o0ama om ypeda u

npuHadnexHocmume.

BuHazu nazeme ypeda u npuHadnexHocmume om

3aMmpb3saHe.

1. W3nomnanTe BogaTa OT ypeaa, BUXTe
lMpuknoysarHe Ha pabomama.

2. [eMoHTVpainTe NpUHaanexHoCTUTe 1 nstovete
Bojara, BuxTe CbxpaHeHue Ha ypeda.

3. lNpubepeTe npuHagnexHocTuTe B ypeaa u ro
noctaeeTe B NMOMELLEHNE, B KOETO HIMa ONacHOCT
OT 3amMpb3BaHe, BuxkTe CbxpaHeHue Ha ypeda.

Mpuxa n nogapbXKa

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu dokoceaHe Ha Yyacmu
nod HanpexeHue

CMBPMOHOCHU Uru 0COBEHO MEXKU HapaHseaHusi
He dokocealime Yyacmu o0 HarnpexeHue.
Usknoueme ypeda.

U3eademe wencena om koHmakma.

YpeabT He ce Hyxxaae oT noaapbxkka. He TpsibBa aa
M3BBbpLUBATE PELOBHU AENHOCTY MO NoanapbXKKaTa
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MouncTBaHe Ha LeakKaTa B U3BOAA 3a BoAa

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu nurnceawjo unu
noepedeHo cumo.
lMoepeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarsizaHe
He u3snonzealime ypeda 6e3 yedka.
He no4ucmeatime cumomo ¢ mebpdu, ocmpu
npedmemu.
MNouncTBarTe CUTOTO BbB Bpb3kaTa 3a Boaa npu
HeobGxoamMmocT.
1. Pa3sBuiiTe cbegnHNTENs OT Bpb3kaTa 3a BogaTa.
2. WsBapeTte ueakarta.

®urypa K
3. TouwncTeTe LueakaTta noj Tevalla Boaa.
4. TlocTaBeTe uegkaTa B U3Boda 3a Boaa.

Momoly npu nospeaun

A OMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma npu dokoceaHe Ha Yyacmu

noo HanpexeHue

CMBPMOHOCHU Unu 0co6eHO MeXKu HapaHs8aHusi

He dokocealime yacmu noo HanpexeHue.

U3kmoveme ypeda.

W3eademe wencena om KoHmakma.

MHoro 4ecTo NnpuyMHUTE 3a NOBpeAa ca eneMeHTapHu

1 C MOMOLLTA Ha CIieHUTE ykasaHusl MoXe caMu Aa v

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpPHU UK NOBPeaunTe He ca

onucaHun Tyk, 06 bpHETE ce KbM OTOPU3NPaHUS CEPBUS3.

YpenbT He paboTu

3axpaHBaHeTO e NpeKbCcHaTo.

1. TpoBepeTe ganu WencenbT € BKIMHOYEH B KOHTaKTa.

2. Bkniouete ypena.

3. OcBoboaeTe U HaTUCHETE Crycbka.

B npoTuBeH cnyyan ycTpOMCTBOTO Ce cTapTupa:

4. TpoBepeTe fanu NOCOYEHOTO Ha TUMoBaTa
Tabenka HanpexeHve CbBNaAa C HaNPeXeHNeTo Ha
N3TOYHMKA Ha TOK.

5. V3BageTe MpeXoBUs Lencen OT KOHTakTHaTa
KYTUSI.

6. lMpoBepeTe MpexoBus 3axpaHealy kaben n
MPEXOBWSI LLENCEN 3a NOBPESU.

Mpwv noBpeau 3axpaHBalL kaben Tpsibea He3abaBHO
na 6bae NoAMEHEH OT OTopu3npaH cepBu3eH
LIEHTBP.

MpeBknioyBaTENAT 3a 3alMTa Ha ABUraTens e

aKTVBEH.

1. AKo ABUraTensit ce NpeHaToBapu, 3aWUTHUAT
npekbCBaY Ha ABuUraTtens usknovsa ypeaa.

2. Waskniouyete ypena.

3. OcraBeTe ypena ga ce oxnagu 3a 1 vac.

4. BknioyeTe ypeaa v ro nycHeTe B eKcrnnoatauus.
Ako noBpeaaTa HacTbMBa MHOrOKpaTHO, NpeaanTe
ypeaa 3a npoBepka OT cepBu3a.

YpeabT He nocTura HansiraHe

CrtpynHata Tpbba ce Hamupa B nonoxeHue "SOFT".

1. 3aBbpTeTe cTpyiiHaTa Tpbba B nonoxeHune
"HARD".

MopaBaHeTo Ha BoAa e TBbpAe cnabo.

1. OTBOpeTe HaMbMHO kpaHa 3a BoaaTta.

2. TocTtaBeTe rpagyHcKkusi Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

3. lNpoBepeTe obema Ha BxoasLiaTa Boga v ro
yBenuueTe, ako € Heo6XoaNMO, BUXKTe TexHUYecKU
OaHHU.

4. YBepeTe ce, Ye MakcumMarnHarta BUCOYMHaA Ha
3aCMyKBaHe He e NPEeBWLLEHA, BIXTE TexHUYecKU
OaHHU.

CUTOTO € 3aMbpCEeHO.

1. MouwncteTe cuToTO, BX. [loyucmeaHe Ha yedkama
8 u3eoda 3a 8ooa.

B ypena vima Bb3ayx.

1. YBepeTe ce, 4e MapKy4ybT 3a BUCOKO HansiraHe u
rPaAVHCKUAT MapKyy ca MOHTUPaHW NpaBumHo.

2. Ob6esBb3gylieTe ypeaa, Buxre Obe3sb3dywasaHe
Ha ypeda.

CwvnHu kone6aHus Ha HansiraHeTo

CTpyiiHaTa Ato3a e 3aMbpceHa.

1. TMouwncTeTe Aro3ata c Urna u M3nnakHeTe ¢ Boaa
oTnpea.

OGeMbT Ha BXxoasLlaTa BoAa e TBbpAe MasbK.

1. OTBOpeTe HambMHO KpaHa 3a BoaaTta.

2. MMouuctete cutoTo, BX. [MoyucmeaHe Ha uedkama
8 u3soda 3a 8ooa.

3. lpoBepeTte obema Ha BxoasLaTa Boga 1 ro
yBenuyeTe, ako e Heo6XoANMO, BUXTE TexHuUYyecKu
daHHU.

YpeabT He e xepmeTU4eH

Manka nunca Ha xepMeTUYHOCT e obycrnoBeHa

TEXHUYECKN.

1. [Mpw 3HauMTENHA NUNca Ha XepMEeTUYHOCT
MHPOPMUpanTe 0TOPU3NPAHUS CEPBHS.

BbB Bcsika AbpKaBa ca BanuaHu usgageHute ot
HaluMs OTopu3npaH AUCTpUBYTOpP rapaHLMOHHU
ycnoswsi. EBeHTyanHu noBpeav Ha Bawwuws ypepq e
OTCTPaHNM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6e3nnaTHO, ako ce kacae 3a gedekT B matepuanvTe
unu npomsBoacTeeH aedekT. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06bpHeTe KbM
Bawwus guctpmbyTop unm kbMm Han-6nmnskms
oTOpY3npaH cepBu3, kaTo NpeAcTaBUTe kacoBaTta
6enexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHUMoHHa nHgopmMaums (ako nma
TakaBa) MoXxeTe Aa HamepwuTe B cTpaHuuara ,Cepsus”
Ha mecTHusi yebcant Ha Karcher B pa3gen ,M3ternsHe".
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvipame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-Aony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
M36pOeHUTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
Aeknapauusi ryéu csosita BanmaHocT. MNpovssoanTenst
HOCW M3KIIOYMTENHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3JaBaHETO Ha
Tasu Aeknapauys 3a CboTBeTCTBHME.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nog BUCOKO HansraHe
Twun: 1.600-xxx

OWpeKTUBU U pernameHTn

2006/42/EO (+2009/127/EO) (mo 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (o1 20.01.2027 1.)

2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

2009/125/EO

(EC) 2019/1781

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHABaHe Ha
CbHOTBETCTBMETO

2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

K Mini

M3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 91

K Silent

WamepeHo: 77

[apaHTupaHo: 80

Wme n appec

MBbNHOMOLLHWK NO AOKYMeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

BuHengeH, 2026/04/01

MoanvcealwmTe nuua gencTeart oT UMETo U kKaTo
MbAHOMOLLHWULW Ha yNpaBUTENTHUS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

TexHun4Yeckn AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexenune \% 220-240
daza ~ 1
YectoTta Hz 50-60
MoTpebnexune Ha Tok A 6
Twvn 3awmTa IPX5
Knac sawura = 1]
Mpepnasuten (MHepTeH) A 10
N3Bop 3a Bopa

HansraHe Ha nocTbnBauwaTa MPa 1,2
BOfJa (Makc.)

TemnepaTypa Ha noctbneawara °C 40
BoAa (Makc.)

KonunyectBo Ha nocTbneallaTta I/min 7
BoAa (MVH.)

BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5
[laHHM 3a MOLUHOCTTA Ha ypeaa

Pa6oTHo HansiraHe MPa 7.4
Makc. gonyctumo HansiraHe MPa 11
[ebwut, BOOa I/min 55
PeaktBHa cuna Ha nuctonetasa N 11
paboTa nof, BUCOKO HansiraHe

Pa3wmepu u Terna

TunuyHo coBGCTBEHO Terno kg 4,7
ObnxmHa mm 278
LLnpounHa mm 233
BucounHa mm 296
YctaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
Bubpaums pbka - pamo ap, m/s? 07
HeonpepneneHocT Ha BubpaumsTa m/s2 0,6
pbka - pamo K

MoBTapsLLM Ce yAapHU m/s? 30
Bnbpaunm pg

HeonpepeneHocT MNMoBTapswm ce m/s2 28

yAapHu Bubpauum K

HwBo Ha 3BykoBO HansraHe Ly dB(A) 77

HeycTonunBocT HMBO Ha 3BykoBO dB(A) 2
HansraHe Ky

HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyya  dB(A) 89

[apaHTMpaHo HMBO Ha MowHOCT  dB(A) 91
Ha 3BYyKa Lyya ¢

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch
Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-17339

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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